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APAŠTALŲ DARBAI 


Apie Apaštalų Darbus apskritai 


1. Penktoji N. Testamento kny- 
ga vadinama Apaštalų Darbais. 
Tas vardas, jei ir ne paties auto: 
riaus duotas, yra labai senovinis, 
nes randamas jau seniausiuose 
Apd rankraščiuose. Jis gana ge: 
rai atitinka knygos turinį, apra- 
šantį veiklą, kuria apaštalai įvyks 
dė Bažnyčios įkūrimą. Bet jis 
daugiau žada, negu randame pas 
čioje knygoje, nes joje duodama 
ne visų apaštalų veiklos istorija. 
Visi apaštalai tik įvardijami. Apie 
penkis pasakyta šiek tiek daugiau, 
o plačiau aprašoma tik dviejų, 
Petro ir Povilo, darbai ir tai toli 
gražu ne visi. 

2. Apaštalų Darbų knyga para: 
šyta to paties Luko, kurs buvo ir 
trečiosios evangelijos autorius. 
Yra tai lyg antroji evangelijos da: 
lis. Taip pat ir pavedama ji tam 
pačiam Teofiliui. 

Apaštalų Darbų knyga jau bus 
vo žinoma Bažnyčioje apaštalų lais 
kų rašytojams ir jų priimta, kaip 
šv. Rašto dalis. Gana aiškių alius 
zijų į jos žodžius randame šv. Kles 
menso Romiečio, šv. Ignaco ken: 
tėtojo ir šv. Polikarpo raštuose. 
Jąja naudojosi šv. Justinas. Ji bus 
vo žinoma ir antrojo šimtmečio 
klaidžiatikiams, Marcijonui ir kis 
tiems, kurie Bažnyčios rašytojų 
smarkiai barami dėl jos atmetimo 
ir perdirbimo. Pradedant nuo 
antrosios antrojo šimtmečio pusės, 
galima nurodyti visą daugybę liu: 
dytojų, kurie įvardija Apaštalų 


Darbus tarp šv. Rašto knygų ir 
mini, kad jų autorius buvo šv. Lus 
kas. Tokiais liudytojais gali būti 
Romos bažnyčia su Muratorio są+ 
rašu, Lijono ir Viennos bažnyčios 
su šv. Ireniejumi, Afrikos bažnys 
čia su Tertulijonu, Aleksandrijos 
su šv. Klemensu Aleksandriečiu ir 
Origenu. Toks liudijimų vienodus 
mas antrojo šimtmečio pabaigoje 
galėjo atsirasti tik dėl to laiko ras 
šytojams gerai žinomo visai tikro 
padavimo, pasilikusio Bažnyčioje 
nuo apaštalų. | 

3. Apaštalų Darbai apima laikos 
tarpį nuo 30—64 metų po Kristaus. 
Šv. Lukas, juos rašydamas, laikėsi 
kronologijos. Tačiau jo knyga ga- 
li būti padalyta į dvi dali, kurių 
pirmoje kalbama apie Bažnyčios 
įsikūrimą ir augimą Judiejoje ir 
Samarijoje, o antroji — apie Evans 
gelijos plitimą tarp pagonių. Tais 
gi, pirmoje dalyje (1, 1—9, 43) 
randame žinių apie tai, kaip susi> 
darė Bažnyčia Jeruzalėje, žydų 
tarpe (1, 1—2, 47), kaip ji tenai 
augo ir stiprėjo (3, 1—7, 59) ir 
kaip ji paplito Palestinoje, Samari> 
joje ir Sirijoje (8, 1-—9, 43). An= 
troje dalyje (10, 1—28, 31) pasa- 
kojama apie Bažnyčios pradžią 
tarp pagonių ir jos santykius su 
Jeruzalės bažnyčia (10, 1—12, 25), 
apie apaštalų pašalintą ginčą tarp 
krikščionių iš žydų ir krikščionių 
iš pagonių (13, 1—15, 35), apie 
Evangelijos plitimą Makedonijoje, 
Akajoje ir M. Azijoje (15, 36—21, 
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15) ir apie šv. Povilo nelaisvę, pas 
dėjusią plisti Evangelijai (21, 16— 
28, 31). 

4. Tikslas, kurį turėjo šv. Lukas, 
rašydamas Apaštalų Darbus, bus 
vo toks pat, kaip ir jo rašytos 
evangelijos. Taigi, ir čia jis nos 
rėjo sustiprinti krikščionis tikėji> 
me, visų pirma Teofilį, o paskui 
visus kitus savo skaitytojus. Pas 
pasakojęs apie Jėzaus Kristaus gy: 
venimą, mirtį ir prisikėlimą, jis ge> 
riausiai galėjo įrodyti krikščionys 
stės dieviškumą, aprašydamas ste: 
buklingai greitą jos paplitimą tarp 
žydų ir ypačiai tarp pagonių vis 
same pasaulyje, nežiūrint visokių 
sutinkamų kliūčių. Kai kurie kris 
tikai Apaštalų Darbams primeta 
visai kitokį tikslą. Jie sako, būk 
autorius norėjęs suderinti Petro. ir 
Povilo šalininkus, aprašydamas 
tam tikslui pritaikytu būdu šv. 
Petro ir Povilo elgesį. Bet sude 
rinimo nereikia tenai, kur nėra 
tikro nesutikimo, kokį nekartą 
mėgsta įsivaizdinti sau kritikai. 

Tarp Petro ir Povilo nebuvo jos 
kio priešingumo, nes apie jį nerans 
dame jokių žinių visame N. Te 
stamente. Tiesa, kad kai kurie 
krikščionys iš žydų nenorėjo įsis 
leisti pagonių į Bažnyčią, kol jie 
apsipjaustymu neprisidės prie Iz= 
raėlio tautos, ir iš įleistųjų reika: 
lavo, kad jie galėtų būti tobuli 
krikščionys, S. Įstatymo laikymo. 
Apie tai žinome iš šv. Povilo 
laiškų ir iš Apaštalų Darbų. Bet, 
kad tokios nuomonės būtų buvęs 
šv. Petras, ar bet kurs kitas iš 
apaštalų, nėra jokių įrodymų. Ties 
sa, Antijokijoje šv. Povilas viešai 
papeikė šv. Petro pasielgimą, bet 
anaiptol ne jo mokslą. Tuo pas 
peikimu dalykas ir pasibaigė. Apie 
ilgiau pasilikusį skirtumą tarp 
dviejų apaštalų daugiau niekur nes 
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kalbama. Abudu apaštalai buvo 
Jeruzalėje apaštalų susirinkime, 
kur buvo tartasi apie klausimus, 
liečiančius pagonių priėmimą į 
Bažnyčią. Kas ten buvo priimta 
visų, tam pilnai pritarė ir šv. Pos 
vilas, ir to jis laikėsi, visur skelb> 
damas Evangeliją. Vėliau, rašys 


damas laišką romėnams, jis gis 


ria Romoje šv. Petro įkurtąją baž- 
nyčią dėl jos tikėjimo tikrumo ir 
tvirtumo. Iš savo pusės šv. Petras 
antrame savo laiške giria šv. Povis 
14, vadindamas jį savo mylimuoju 
broliu. Seniausieji šv. tėvai nieko 
nežino apie nesutikimą tarp Petro 
ir Povilo ir nemini bažnyčių pasi> 
dalinimo į apaštalų Petro ir Povilo 
šalininkus. Šv. Klemensas Romies 
tis, Ignacas ir Ireniejus stato abu 
apaštalu greta kits kito ir sako, 
kad jų veikimu išsiplatinusi kriks 
ščionystė pasidarė vienodai katali= 
kiška. 

5. Iš Apaštalų Darbų knygos 
aišku, kad ji parašyta pirm Jerus 
zalės sugriovimo (70 m.). Jos aus 
torius ne tik kad nedaro nė mas 
žiausios aliuzijos į tą baisų atsiti 
kimą, bet dažnai kalba apie žydų 
šventyklą, aukas ir apeigas, kaip 
apie dalykus tebeesančius, ir apie 
žydus, gyvenančius Jeruzalėje sas 
vo paprastu gyvenimu. Daugybė 
šv. Rašto tyrinėtojų sutinka, kad 
Apaštalų Darbai parašyti dar prie 
gyvos šv. Povilo galvos, nes sunku 
sau įsivaizdinti, kad šv. Lukas, 
tiek vietos skirdamas šv. Povilui, 
nebūtų paminėjęs jo mirties ir ne 
ja būtų pabaigęs savo knygą, jei 
pagonių apaštalas iš tikrųjų jau 
būtų buvęs miręs. Parašymo mes 
tai tikriausiai bus antrieji šv. Po+ 
vilo nelaisvės metai Romoje, t. y., 
64 metai po Kristaus. Roma, rasi, 
buvo ir rašymo vieta. 


APAŠTALŲ 
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1. * Pirmoje knygoje, o Teofi- 
liau, aš kalbėjau apie visa, ką Jės 
zus darė ir mokė nuo pat pradžios, 
Žiki tai dienai, kurią, davęs per 
šventąją Dvasią savo išrinkties 
siems apaštalams įsakymų, jis bus 
vo paimtas į dangų. * Jiems ir po 
savo kančios jis pasirodė gyvas tus 
liariopais būdais, nes per keturias 
dešimtis dienų davėsi jiems matos 
mas ir kalbėjo apie Dievo karas 
lystę. 


ACTUS 
APOSTOLORUM 


1. * Primum guidem sermonem Le !. 3 


feci de omnibus o Theophile, guae 


coepit Iesus facere, et docere ? ųs; Mt 28, 20; 


gue in diem, gua praecipiens Apo: 


stolis per Spiritum sanctum, guos Lc 6, 15 


elegit, assumptus est: * guibus et 
praebuit seipsum vivum post pas: 
sionem suam in multis argumens 
tis, per dies guadraginta apparens 
eis, et loguens de regno Dei. 


————————— | | | | | | 


Bažnyčios įsikūrimas ir įsigalėjimas 
Palestinoje ir Samarijoje (1, 1—9, 43) 


Bažnyčia Jeruzalėje 

1, 1—3. Apaštalų Darbų au: 
toriaus prakalba. — (I, 1) 
Pirmoje knygoje. Pirmoji knyga, apie 
kurią čia kalbama, yra to paties šv. 
Luko rašyta trečia evangelija. — Teo= 
filiau. Tam pačiam asmeniui pavesta 
autoriaus ir trečioji evangelija. Žr. Lk 
1, 4. — Darė ir mokė. Šituodu žos 
džiu apima visą Išganytojo gyvenimą. 
Plg. Lk 24, 19. — (2) Davęs per šv. 
Dvasią... Kaip Kristus visa darė šven: 
tosios Dvasios galia, kurios jis buvo 
pilnas, taip ypač apaštalų siuntimas 
išėjo iš šventosios Dvasios (plg. Mt 
28, 19; Jo 20, 21). Įsakymai apaštas 
lams lietė jų pareigas (Mt 28, 1... 
Mk 16, 14... Lk 24, 46..). — (3) 
Tuliariopais būdais. Gr. žodis  Te*Ųn- 
reiškia viršujinius ženklus, pas 
gaunamus pojūčiais, apie kuriuos nes 
gali būti abejonės. Tokių įrodymų 
buvo daug, nes buvo svarbu, kad dis 


c 
pVLS 


delis Kristaus prisikėlimo stebuklas, 
kurs turėjo būti apaštališkojo mokymo 
pagrindas ir Bažnyčios pamatas, būtų 
įrodytas neabejotinų būdu. — Per ke- 
turias dešimtis dienų. Šitą dienų skai: 
čių mini tiktai Lukas. Iš jo mes ži: 
nome tiksliai Kristaus į dangų žengis 
mo dieną. — Per keturias dešimtis die: 
nų Mozė kitados gavo pagrindinius 
būsimos Dievo karalystės bruožus, ke: 
turias dešimtis dienų Išganytojas pas 
sninkavo tyruose, ir, apskritai sakant, 
skaičius „keturios dešimtys“ neretai 
sutinkamas Senajame ir Naujajame 
Testamente. — Davėsi jiems matomas. 
Kur buvo Išganytojas protarpiais tarp 
pasirodymų su savo švenčiausiuoju 
kūnu, mes nežinome. — Kalbėjo apie 
Dievo karalystę. Kai kurios šio pas 
mokymo pėdsakos randamos Evangelis 
joje. Taip Išganytojas davė pamokys 
mų apaštalams apie Bažnyčią (Mt 28, 
20), apie jos santvarką (Jo 21, 15— 
17) ir apie sakramentus. Ko nėra pas 
rašyta šventajame Rašte, Bažnyčia ga: 
vo iš padavimo. 


Lc 24, 49; 
Io 14, 26; 


Act 10, 41; 


Mc 16, 19 


Act 11, 16; 


Mt 3, 11 


Lc 19, 11 


Mt 24, 36 


Act 10, 39; 


2,21 
Lc 24, 48 
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* Et convescens, praecepit eis ab 
Ierosolymis ne discederent, sed ex- 
pectarent  promissionem  Patris, 
guam audistis (inguit) per os 
meum: ? guia Ioannes guidem bap: 
tizavit agua, vos autem baptizabis 
mini Spiritu sancto non post mul: 
tos hos dies. “ Igitur gui convenes 
rant, interrogabant eum, dicentes: 
Domine si in tempore hoc restitues 
regnum Israel? 7 Dixit autem eis: 
Non est vestrum nosse tempora 
vel momenta, guae Pater posuit in 
sua potestate: * sed accipietis virtu= 
tem supervenientis Spiritus sancti 
in vos, et eritis mihi testes in Ie: 
rusalem, et in omni Iudaea, et Sa+ 
maria, et usgue ad ultimum terrae. 


1, 4—11. Viešpaties į dangų 
žengimas. Plg. Mk 16, 19 ir Lk 
24, 49—52. — (4) Liepė neišeiti iš Je= 
ruzalės. Apaštalai, gal, mielu noru 
būtų palikę Jeruzalę iš baimės žydų, 
o taip pat dėl liūdno atsiminimo apie 
Viešpaties kančią. Tačiau iš šito mies 
sto, kurs buvo Kristaus Bažnyčios vais 
zdas, turėjo išeiti Viešpaties žodis (Iz 
2, 3), ir ten, kur pats Viešpats buvo 
kentėjęs, jis norėjo būti pašlovintas 
šventosios Dvasios atėjimu. Daugelis 
šv. tėvų mano, kad šitoje vietoje kal 
bama apie paskutinį susitikimą Vieš> 
paties su jo mokytiniais.  Gausingai 
susirinkusiems Jeruzalėje žydams Viešs 
pats norėjo dar sykį pasiūlyti savo 
malonę. Tėvas buvo žadėjęs šventąją 
Dvasią (Iz 44, 3; Ez 36, 26—27; Joėl 
2, 28), ir Išganytojas daug kartų buvo 
patvirtinęs pažadą (Mt 10, 19; Mk 13, 
11; Lk 12, 12 ir ypač Lk 24, 49, plg. 
Jo 14, 26). — (5) Būsite pakrikštyti... 
Anot kai kurių šventųjų tėvų, pats 
Kristus pakrikštijęs savo mokytinius 
(Ambr. Aug. Tom.), taip kad Dvasios 
krikštas buvo jiems lyg kad ano kriks 
što papildymas. Žadėdamas šventosios 
Dvasios krikštą, Išganytojas nurodo, 
jog pažado atitesėjimas yra arti, kad 
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* Valgydamas su jais, jis jiems 
liepė neišeiti iš Jeruzalės ir laukti 
Tėvo pažado. Apie jį (sakė jis) 
jūs girdėjote iš mano burnos; 
Šnes Jonas krikštijo tik vandenis 
mi, o jūs, nedaugeliui dienų pras 
slinkus, būsite pakrikštyti šventąja 
Dvasia. * Taigi, susiėjusieji klau: 
sė jį, sakydami: Viešpatie, ar šiuo 
laiku tu sugrąžinsi karalystę Iz: 
raėliui? 7 Jis jiems atsakė: Ne jū: 
sų dalykas žinoti. laikus ar valan: 
das, kurias Dievas nustatė savo 
valdžia; Šbet, kaip tik šventoji 
Dvasia ant jūsų ateis, jūs gausite 
galios ir būsite man liudytojai Je: 
žuzalėje, visoje Judiejoje, Samaris 


jo atsiskyrimas neatimtų iš apaštalų 
drąsos; tačiau jis nepasako jiems aišs 
kiai dienos, kad jie tuo tarpu budėtų. 
Suteikimas šventosios Dvasios malonių 
pilnybės vadinamas krikštu ir statomas 
prieš Jono krikštą tiek, kiek šitas ne 
savaime darė žmones teisingus ir šven: 
tus, bet buvo tik atgailos ženklas ir 
žadino atgailos nuotaiką, todėl tik rens 
gė tikrajam krikštui; anas gi krikštas, 
priešingai, daro šventus savaime, vis 
dujiniu būdu. — (7) Ne jūsų dalykas 
žinoti... Žemiškos mokytinių viltys, be 
abejo, labai buvo sukrėstos Viešpaties 
mirties (Lk 24, 21), bet jos vėl pabus 
do, kai apaštalai pamatė Išganytoją 
prisikėlusį ir išgirdo jį kalbantį apie 
Dievo karalystę. Plg. Mk 13, 32. Iš- 
ganytojas atsako į klausimą: kada bus 
Izraėlis atstatytas? pamokymu, kad 
ne mokytinių dalykas žinoti šitą laiką. 
Kokia prasme šitas atstatymas įvyks, 
tą klausimo dalį jis palieka be atsakys 
mo. Kad atstatymas įvyks, tai negin> 
čijama, nės kitaip negalėtų būti kalbos 
apie atstatymo laiką. — (8) Liudytojai 
Jeruzalėje... Pirmas apaštalų liudijimas 
turi būti duotas Jeruzalėje, bet jų veis 
kimas greitai turi paplisti visoje žemės 


APAŠTALŲ DARBŲ 1, 9—15 


joje ir iki žemės pakraščių. ? Tai 
pasakęs, jiems beregint, jis buvo 
pakeltas augštyn. Debesis už: 
dengė jį nuo jų akių. *? Kada jie, 
akių nenuleisdami, žiūrėjo į dans 
gų, jam į jį žengiant, štai du vyru 
baltais 
" Juodu tarė: Vyrai, Galiliejiečiai, 
ko jūs stovite, žiūrėdami į dangų? 
Tas Jėzus, kurs paimtas nuo jūsų 
į dangų, taip pat ateis, kaip matėte 
ji žengiantį į dangų. 

2 Tuomet jie nuo kalno, kurs 
vadinamas Alyvų ir yra arti Jerus 
zalės, tik per subatos kelią, su= 
grįžo į Jeruzalę. 73 Sugrįžę užėjo 
į augšto kambarį, kur jie, paprastai, 
sustodavo. Tai buvo Petras ir Jos 


je. — (9) Jis buvo pakeltas. Tuo tars 
pu, kai Išganytojas savo dievystės gas 
lia pakeliamas, jis laimina savo mokys 
tinius (Lk 24, 51). Debesis yra regis 
mas ženklas Dievo čiabuvimo (kaip 
šventykloje 3 Kar 8, 10; Iz 6, 1—4 ir 
Viešpaties atsimainyme Mt 17,.5). Pas 
sitraukimas Viešpaties iš kareiviaujans 
čios Bažnyčios įvyksta apaštalų akyse. 
Apie jo įėjimą į triumfuojančią Bažnys 
čią liudija angelai. Taip įvyksta, kas 
pasakyta Ps 23, 7. Žengimas į dangų 
trumpai paminėtas Mk 16, 19; Lk: 24, 
51 ir nurodomas Jo 6, 63. Mato evans 
gelija baigiama apaštalų siuntimu į vi= 
sas tautas, nes kaip tik tas dalykas 
turėjo būti statomas prieš akis krikščio> 
nims iš žydų, kad Evangelija yra skirs 
ta visoms tautoms. Šv. Povilas jį nuros 
do 1 Tim 3, 16; Ef 2, 6; 4, 8—10; taip 
pat šv. Petras (1 Petro 3, 22). Senas 
jame Testamente Viešpaties į dangų 
žengimas įvaizdinamas atėmimu nuo 
žemės Enoko (1 Moz 5, 24) ir Elijo 
(4 Kar 2, 11). — (10) Kada jie... Ar 
be vienuolikos apaštalų buvo dar ir 
kitų  mokytinių, Kristui žengiant į 
dangų, nėra pasakyta. Kaip Viešpaties 
gimime ir prisikėlime, taip ir jo į dans 
gų žengime yra liudytojų angelų. Jie 
čia yra pirmieji iš tų angelų būrių, 
kurie savo laiku lydės Viešpatį (Mt 


rūbais atsistojo prie jų. 
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"Et cum haec dixisset videntibus Io 6 62 


illis, elevatus est: et nubes suscepit 


eum ab oculis eorum. *? Cumgue ! Ptr 3, 22 


intuerentur in caelum euntem il4 
lum, eccė duo viri astiterunt iuxta 


illos in vestibus albis, *! gui et dixes i“ 26, 64; 


runt: Viri Galilaei guid statis as> 
picientes in caelum? hic Iesus, gui 
assumptus est a vobis in caelum, 
sic veniet.guemadmodum vidistis 
eum euntem in caelum. | 


** Tunc reversi sunt Ierosolymam Ex 16, 29 


a monte, gui vocatur Oliveti, gui 
ėst iuxta Ierusalem, sabbati habens 


iter. * Et cum introissent in coes Mt 10, 2ss; 
naculum, ascenderunt ubi manes Lc 6, 14 ss 


bant Petrus, et Ioannes, Iacobus, 


16, 27. — (11) Taip pat ateis. Tą 
pat pranašavo apie save Išganytojas 
Daniėlio 1, 13 žodžiais. Tikrai, šita 
paguoda turėjo suteikti mokytiniams 
didelio džiaugsmo. Žodelis „taip“, kurs 
nurodo tam tikrą panašumą tarp žens 
gimo į dangų ir grįžimo, davė progos 
manyti, kad Juozapato slėnis bus kas 
da nors teismo vieta. 

1, 12—14. Apaštalai su Jės 
zaus motina Marija ir dau: 
geliu mokytinių grįžta į 
vakarienės namus. — (12) 
Tuomet jie... Anot seno padavimo, Iš= 
ganytojas įžengė į dangų apie vidudie: 
nį. Atstumas nuo Alyvų kalno iki Jes 
ruzalės yra lygus: 5—6 varsnams. Sus 
batos keliu pas žydus buvo vadinama 
tolumas, kokį jie gali eiti subatos die: 
ną. — (13) Užėjo į augšto kambarį... 
Kai apaštalai sugrįžo į miestą, jie atė> 
jo į tuos namus, kur, paprastai, susi= 
rinkdavo. Ta vieta čia pavadinta 
„augšto kambariu“, t. y., kambariu, bu 
vusiu viršuje gyvenamų patalpų po 
gulsčiu stogu. Ar tai buvo paskutinės 
vakarienės kambarys, nevisai aišku. 
Gal jis buvo Jono Morkaus motinos 
(plg. 12, 12) namuose, gal tas pats, 
ką ir Jo 20, 19. 26. — Petras ir Jo= 
nas... Apaštalų grupės čia kitaip sus 
tvarkytos, negu Mt 10, 2—4: Mk 3, 


Lc 8, 2; 
Mt 13, 55; 
Io 7, 355 


Ps 40, 10; 
lo 13, 18; 
Lc 22, 47 


Mt 27, 7; 
2 Pte 2, 15; 
Sir 10, 9 
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et Andreas, Philippus, et Thomas, 
Bartholomaeus, et Matthaeus, Ia: 
cobus Alphaei, et Simon Zelotes, 
et Iudas Iacobi. ** hi omnes erant 
perseverantes unanimiter in oras 
tione cum mulieribus, et Maria 
matre Iesu, et fratribus eius. 


*5 In diebus illis exurgens Petrus 
in medio fratrum dixit (erat autem 
turba hominum simul, fere cens 
tum viginti) : !“ Viri fratres, opor: 
tet impleri Scripturam, guam praes 
dixit Spiritus sanctus per os Das 
vid de Iuda, gui fuit dux eorum, 
gui comprehenderunt Iesum: *7 gui 
connumeratus erat in nobis, et sors 
titus est sortem ministerii huius. 
15 Et hic guidem possedit agrum de 
mercede iniguitatis, et suspensus 
crepuit medius: et diffusa sunt om= 
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nas, Jokūbas ir Andriejus, Pilys 
pas ir Tomas, Baltramiejus ir Mas 
tas, Alpiejaus sūnus Jokūbas, Sis 
monas Uolusis ir Jokūbo brolis 
Judas. !* Visi šitie buvo sutartis 
nai ištvermingi maldoje drauge su 
moterimis, su Jėzaus motina Mas 
rija ir su jo broliais. 

15 Tomis dienomis Petras, atsikės 
lęs brolių tarpe (buvo gi tai būrys 
arti šimto dvidešimties žmonių), 
tarė: 19 Vyrai, broliai! Turėjo 
įvykti Rašto žodžiai, šventosios 
Dvasios iš anksto pasakyti per 
Dovido burną apie Judą, vedėją 
tų, kurie sugavo Jėzų. !' Jis buvo 
mūsų skaičiuje ir buvo gavęs dalį 
šitoje tarnystėje. 19 Už neteisybės 
algą jis, tiesa, įsigijo dirvą, bet pa- 
sikoręs pusiau perplyšo, ir visi jo 


16—19; Lk 6, 14—16. Paskutinėje vies 
toje čia paminėtas Judas, Jokūbo bros 
lis. Visuose sąrašuose, koki ten be 
būtų kitų apaštalų eilė, Petras stovi 
visų priešakyje. Tai aiškus ženklas, 
kaip visi kiti mokytiniai buvo įsitikinę 
apie Petro pirmenybę. — (14) Su mo 
terimis. Čia, be abejo, kalbama apie 
tas pačias moteris, kurios yra paminės 
tos Lk 8, 24s4 Mt. 27, Š5 2. LK 223, 
27... Kaip jos laikėsi Viešpaties, taip 
jos dedasi prie mokytinių, jo darbo 
tęsėjų. — Marija. Ji čia paminėta 
paskutinį kartą Naujajame Testamen- 
te. Nuo pat pradžios ji yra su Viešs 
paties Bažnyčia ir Bažnyčia ne be jos. 
— Su jo broliais. Broliai (artimiausieji 
Viešpaties giminaičiai,  broliavaikiai, 
plg. Mt 12, 46) tikriausiai yra paminės 
tieji Jo 7, 5, kurie tačiau dabar, be 
abejo, dėl paskutinių įvykių, mirties ir 
prisikėlimo, buvo įtikėję. 

1, 15—26. Motiejaus išrinkis 
mas. — (15) Petras. Nors Kristus 
visuomet pasilieka neregima Bažnyčios 
galva, tačiau Petras yra regima jos 
galva čia žemėje. Šventas Petras savo 
galia galėjo Judo vieton pastatyti ką 


kitą, tačiau jis velija leisti rinkti jo įpės 
dinį, pats vadovaudamas rinkimams. 
Kaip vėliau jis pirmas skelbė Evanges 
liją žydams ir pagonims, taip čia jis 
rūpinasi Viešpaties paskirtą apaštalų 
skaičių vėl atstatyti. — Arti šimto dvi- 
dešimties. Apie šimtą dvidešimtį as> 
menų buvo drauge su apaštalais, tas 
čiau visų tikinčiųjų skaičius buvo žys 
miai didesnis (plg. 1 Kor 15, 6). Čia 
jau matome dar ir šiandien tebeesans 
čią Bažnyčios santvarką: šv. Petrą, 
kaip jos galvą, mokančią Bažnyčią su 
jos augštesniaisiais atstovais ir klaus 
sančią Bažnyčią — pasauliečius. — 
(16) Rašto žodžiai... Šv. Petrui dabar 
Raštas atviras. Jis visų pirma kalba 
apie nelaimingojo pašaukimą, jo ats 
puolimą ir jo galą taip, kaip jo asmes 
nyje įvyko šv. Rašto žodžiai. Plg. Jo 
13, 18, — (17) Jis buvo... Kadangi 
Judas turėjo taip augštas pareigas, bet 
paskui nelaimingai nupuolė ir virto išs 
daviku, tai jo asmenyje įvyko anie 
Rašto žodžiai. — (18) Įsigijo dirvą. 
Judas, tiesa, įsigijo šitą dirvą ne pats, 
tačiau tarpiškai ji virto jo nuosavybe, 
nes ji buvo nupirkta už jo sugrąžins 
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viduriai išėjo. '? Tai pasidarė ži: 
noma visiems Jeruzalės gyventos 
jams, taip kad ta dirva buvo pras 
minta jų kalba Akeldama, tai yra, 
Kraujo dirva. *? Nes Psalmių kny 
goje parašyta: Jų buveinė tebūnie 
apleista, ir tenebūnie kam joje gy- 
venti! Ir: Jo pareigą tegul kitas 
gauna! *! Taigi, yra žmonių, kus 
rie buvo mūsų draugystėje per vis 
są tą laiką, kuomet Viešpats Jė: 
zus būdavo su mumis, Žž prades 
dant nuo Jono krikšto iki dienai, 
kurią jis nuo mūsų paimtas; rei: 
kia, kad vienas iš jų būtų drauge 
su mumis liudytojas jo prisikėlis 
mo. ?3 Jie pastatė du: Juozapą, 
kurs vadinosi Barsabas ir buvo 
pramintas Teisiuoju, ir Motiejų; 
** tuomet jie meldėsi, sakydami: 
Tu, Viešpatie, kurs žinai visų širs 
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nia viscera eius. !? Et notum fac- 
tum est omnibus habitantibus Ie: 
rusalem, ita ut appellaretur ager 
ille, lingua eorum, Haceldama, hoc 
est: ager sanguinis. *? Scriptum est 
enim in libro Psalmorum: Fiat 
commoratio eorum deserta, et non 
sif gui inhabitet in ea: et episco- 
patum eius accipiat alter. *! Opor: 
tet ergo ex his viris, gui nobiscum 
sunt congregati in omni tempore, 
guo intravit et exivit inter nos Dos 
minus Iesus, *Žincipiens a baptiss 
mate Ioannis usgue in diem, gua 
assumptus est a nobis, testem res 
surrectionis eius nobiscum fieri 
unum ex istis. ** Et statuerunt 
duos, Ioseph, gui vocabatur Bar: 
sabas, gui cognominatus est Iustus: 
et Mathiam. **Et orantes dixe: 
runt: Tu Domine, gui corda nosti 


——————————————— (1 


tus išdavimo pinigus, taigi, tam tikru 
būdu Judo vardu, nes žydai laikė pis 
nigus jo savastimi. — Pasikoręs pusiau 
perplyšo. Anot gr. t.: krito galva že: 
myn ir perplyšo. — Šitas dalykas bus 
vo gerai žinomas visiems Petro klau: 
sytojams, todėl jis neįsileidžia į smulks 
menas. Be pagrindo kai kurie kritikai 
nori rasti didelį prieštaravimą tarp Mas 
to pasakojimo ir šitų žodžių. Jie vieni 
kitus tik papildo. Judui pasikorus, jo 
sunkumo neišlaikė virvė arba šaka, tos 
dėl Judas krito žemėn ir taip smarkiai 
susitrenkė, kad dėl nevisai aiškios pries 
žasties jo kūnas net perplyšo.— (19) Tai 
yra Kraujo dirva. Šitas aiškinamas 
vertimas tikriausiai yra evangelisto 
priedas, ne Petro žodžiai. — (20) Nes 
Psalmių knygoje parašyta. Dabar šv. 
Petras duoda jau anksčiau minėtą šv. 
Dvasios pranašystę. Pirmoji jos dalis 
paimta iš psalmės 68, 26, kita — iš 
psalmės 108. Abiejose vietose Dovis 
das meta prakeikimą ant savo priešų 
ir persekiotojų, ypačiai ant tokių, iš 
kurių jis vietoj neapykantos turėjo teis 
sės laukti meilės ir dėkingumo. Ką jis 
apie save sako, tinka sakyti ir apie 


Jėzų, kurio vaizdas jis buvo. — (21) 
Būdavo su mumis, t. y., gyveno su mus 
mis. Šitas posakis tinka ne visiems 
apaštalams griežta žodžio prasme, nes 
ne visi apaštalai buvo pašaukti vienu 
kartu, pav., Matas. Svarbiausis apaštas 
liškųjų pareigų uždavinys buvo — liu: 
dyti visame pasaulyje, kaip apie Vieš: 
paties mokslą ir darbus, taip ypač apie 
jo prisikėlimą, kaip tobuliausį įrodymą 
jo dieviškos pasiuntinystės. — (22) 
Liudytojas jo prisikėlimo. Tą pagrin: 
dinę sąlygą turėjo ir Povilas, kadangi 
jis buvo matęs Viešpatį kelyje į Das 
maską (1 Kor 9, 1). Kita sąlyga, kad 
kas nors galėtų būti pašauktas į apaštas 
lus, yra Dievo išrinkimas, trečia sąlys 
ga — šventosios Dvasios suteikta gas 
lia, paminėta 8 e. — (23) Barsabas: 
Sabo sūnus. Apie jį daugiau nieko ne 
žinoma. Gal žem. 15, 22 paminėtas 
Judas Barsabas buvo jo brolis. Ar 
Juozapas ir Motiejus buvo iš 70 mokys 
tinių tarpo, taip pat nežinia. — (24) 
Jie meldėsi. Kitados Išganytojas, prieš 
išrinkdamas apaštalus, yra meldęsis vis 
są naktį, o dabar apaštalai jojo pavyz: 
džiu vėl malda kreipiasi į Dievą, kas 


Ps 68, 26; 
108, 9 


Io 15, 27 


Act 10, 37; 
2, 324 
3; 154 
4, 33; 
5, 32i 
10, 41; 
13, 31; 
26, 225. 


1 Rg 16, 7 


Prv 16, 535 


Lv 23, 15—21; 


Act 4, 31 


1 Pt= 1, 125 
Io 3, 8 


Mt 3, 11 
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omnium, ostende, guem elegeris ex 
his duobus unum ?* accipere locum 


ministerii huius, et apostolatus, de. 


guo praevaricatus est Iudas ut abi- 
ret in locum suum. *9 Et dederunt 
sortes eis, et cecidit sors super Mas 
thiam, et annumeratus est cum uns 
decim Apostolis. 

2. "Et cum e A diu 
Pentecostes, erant omnės pariter in 
eodem loco: Ž et factus est repente 
de caelo sonus, tamguam adveniens 
tis spiritus vehementis, et replevit 
totam domum ubi erant sedentes. 
*Et apparuerint illis dispertitae 
linguae tamguam ignis, seditgue 
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dis, parodyk, katrą iš šitų dviejų 
išsirinkai, Ž* kad imtų vietą šitos 
tarnystės ir apaštalystės, nuo kus 
rios atpuolė Judas, kad eitų į sa= 
vąją vietą. ?9 Paskui jie metė dėl 
jųdviejų burtus. Burtas teko Mos 
tiejui, ir jis buvo įskaitytas į vie: 
nuoliką apaštalų. 

2. ' Sekminių dienai atėjus, visi 
buvo drauge toje pačioje vietoje. 
2 Štai ūmai pasigirdo iš dangaus 
ūžimas, lyg kad kilstančio smars 
kaus vėjo, ir pripildė visus namus, 
kuriuose jie sėdėjo. 3 Jiems pasi: 
rodė pasidalinę tarsi ugnies liežus 
viai, ir ant kiekvieno iš jųjų nusi= 


——— nn Zl 


dangi išrinkimas turi būti paliktas jam, 
kurs žino žmonių širdis. — (25) Kad 
eitų į savąją. vietą: į jo vertą vietą, į 
pragarą. Kitokią vietą jam buvo nus 
rodęs Išganytojas, kitokią vietą pasis 
rinko Judas. — (26) Metė dėl jųdvie= 
jų burtus... Apaštalų vedamas susirins 
kimas nurodė du asmeniu, kurie, jų 
įsitikinimu, turėjo apaštalų pareigoms 
reikalingas savybes; iš šitų gi dviejų 
išrinkti tą, kurs turėjo iš tikrųjų gauti 
pareigas, lygias kitų apaštalų pareis 
goms, jie prašo patį Dievą. Jie meta 
burtus, kaip tai buvo daroma daugeliu 
atvejų Senajame Testamente (3 Moz 


16, 8 ir k). Šitas būdas čia buvo tins 


kamiausis, kadangi Dievo nebuvo 
duota apreiškimo, kas yra paskirtas. 
Kadangi čia buvo daroma rinkimai 
apaštalo siauriausia žodžio prasme, tai 
iš to negalima daryti išvados, lyg kad 
ir kitos bažnytinės pareigos turėtų būti 
skirstomos šitokiuo būdu. 


2, 1—13. Šventoji Dvasia nus 
žengia stebuklingai ant 
apaštalų ir mokytinių, sus 
sirinkusių vakarienės bus 
te. — (2, 1) Sekminių dienai... Senas 
jame Testamente Sekminių šventė bus 
vo pjūties šventė (2 Moz 34, 22). Kas 
dangi 50 dienų buvo skaitoma nuo an 
tros Velykų dienos (taigi, tais metais 
nuo pirmos žydų savaitės dienos), mūs 


sų sekmadienio, Viešpaties prisikėlimo 
dienos, tai iš to suprantama senovės 
krikščionių tvarka Sekminių šventę 
švęsti sekmadienį. Sekminėse pas žys 
dus buvo aukojami du duonos kepalai, 
kaip kviečių pjūties pirmonės, o vėles= 
niais laikais buvo švenčiama Įstatymo 
gavimas Sinajaus kalne. Taip tą dieną 
buvo paaukotos Viešpačiui Dvasios pirs 
monės (nes Dvasia tuojau parodė sa+ 
vo veiklą, 14 e.), ir Bažnyčia buvo 
įkurta. Visi 1, 15 paminėtieji yra draus 
ge ir gauna šventąją Dvasią. Jeruzas 
lės bažnyčios padavimas nurodo kaip 
šventosios Dvasios atsiuntimo vietą 1, 
13 paminėtą susirinkimų butą (Kir. 
Jeruz.). (2) Smarkaus vėjo. Kilo 
ne viesulas, nužengė taip pat ne kūniš- 
ka ugnis, bet išoriniai vėjo ir ugnies 
reiškiniai buvo vaizdai (simboliai), kus 
riais šventoji Dvasia davė pažinti savo. 
atėjimą ir savo čiabuvimą. Vėjas dėl 
savo nematomumo yra vaizdas Dvasios, 
su kuria jis žydų, graikų ir lotynų kal 
bose turi bendrą vardą (plg. Jo 5, 8). 
Taip pat ugnis yra vaizdas (simbolis) 
šventosios Dvasios, dėl to, kad ji pa- 
siekia visų dalykų vidų, valo ir pakei: 
čia į savąją prigimtį. Taip įvyko, ką 
Jonas Krikštytojas skelbė apie Kristų 
(Mt 3, 11). Ugnis pasirodė liežuvių 
pavidalu viršujinei šventosios Dvasios. 
veiklai, kalbų dovanai nurodyti, bet ji 
yra taip pat Dievo čiabuvimo simbolis. 
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leido po vieną. * Visi jie pasidarė 
pilni šventosios Dvasios ir ėmė 
kalbėti visokiomis kalbomis, taip 
kaip šventoji Dvasia jiems davė 


supra singulos eorum: * et repleti Act 10, 4 ss; 


sunt omnes Spiritu sancto, et coes Ča 
perunt logui variis linguis, prout mc 16, 17; 


Spiritus sanctus dabat elogui illis, Le 3, 16: 
1 Cor 12—14 


prabilti. 5 Jeruzalėje buvo apsigy- 
venusių žydų, žmonių dievobais 
mingų iš visų, po dangumi esans 
čiųjų, tautų tarpo. * Kilus ūžimui, 
susiėjo minia ir nežinojo, ką mas 
nyti, nes kiekvienas girdėjo juos 
kalbančius savo kalba. 7 Visi bus 
vo be galo nustebę ir kalbėjosi 
tarp savęs: Štai, argi ne visi šitie, 
kurie kalba, galiliejiečiai? 5 Tai 
kaipgi kiekvienas mūsų girdime 
savo gimtąją kalbą. ? Mes, partai, 
medai, elamiečiai, Mezopotamijos, 
Judiejos ir Kapadokijos, Ponto 1r 
Azijos, *? Prigijos ir Pampilijos, 
Egipto ir prie Kirenės esančiojo 
Libijos krašto gyventojai, ateiviai 


5 Erant autem in Ierusalem habi: 
tantes Iudaei, viri religiosi ex omni 
natione, guae sub caelo est. * Fac: 
ta autem hac voce, convenit multi> 
tudo, et mente confusa est, guos 
niam audiebat unusguisgue lingua 
sua illos loguentes. 7 Stupebant aus 
tem omnes, et mirabantur, dicentes: 
Nonne ecce omnes isti, gui loguuns 
tur, Galilaei sunt, *et guomodo 
nos audivimus unusguisgue lin: 
guam nostram, in gua nati sumus? 
" Parthi, et Medi, et Elamitae, et 
gui habitant Mesopotamiam, Ius 
daeam, et Cappadociam, Pontum, 
et Asiam, *? Phrygiam, et Pamphys 
liam, Aegyptum, et partes Libyae; 
guae est circa Cyrenen, et adves 
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(2 Moz 3, 2. 6). — (4) Pilni švento= 
sios Dvasios. Apaštalai, tiesa, jau buvo 
gavę šventąją Dvasią (20, 22), bet 
tuomet buvo jiems suteikta tik galia 
atleisti nuodėmes (Iz 11, 2). Šiandien 
gi jie aprūpinami jėga iš augštybės 
(Lk 22, 49), taip kad jie toliau drąs 
siai visur skelbia tikėjimą (Eug. IV); 
šiandien padauginama juose pašvenčias 
moji malonė, ir jie gauna tą ypatingą 
malonę, kuri suteikiama Sutvirtinimo 
sakramente (Tom.). Šiandien įvykdo: 
ma ir kas pažadėta Jo 14, 6, nes šven: 
toji Dvasia padaro juos neklaidingus 
moksle. Plg. Mt 3, 11; Jo 7, 39. — 
Kalbėti visokiomis kalbomis. Mokytis 
niai kalbėjo 9 — 11 e. paminėtomis 
kalbomis, kad būtų aišku, jog visos 
tautos krikščionystėje turi pasiekti iš+ 
ganymą. Šitos kalbų dovanos nereikia 
painioti su kita 10, 46; 1 Kor 14, 2 pa: 
minėtąja šventosios Dvasios dovana. 
Čia reikia pastebėti, kad nuomonės apie 
tos kalbų dovanos prigimtį labai skis 
riasi. Vieni yra tos nuomonės, kad 
apaštalai kalbėję savo kalba; tačiau 
kiekvienos tautos klausytojų, šventos 


sios Dvasios galia, buvo taip suprasti, 
lyg kad šitie būtų girdėję kiekvienas 
savąją kalbą (Grig.-Naz. Ekum.). Aiš: 
kintojų gi dauguma yra tos nuomonės, 
kad šventoji Dvasia suteikusi apaštas 
lams kiekvienos kalbos dovaną (Kir.+ 
Jeruz. Aug. Leonas. Grig.-Did), kai 
kurie pagaliau yra tos nuomonės, kad 
Sekminėse buvo suteikta abi kalbų 
dovanos rūšys (Bed. Tom.:Akv.). — 
(5) -Dievobaimingų. Šituo žodžiu nus 
rodoma priežastis, kodėl jie buvo at: 
sikėlę į Jeruzalę. — (9) Mes, partai. 
Anot Flavijaus Juozapo, švenčių mes 
tu į Jeruzalę atvykdavę iki trijų milis 
jonų svetimų žydų. Partai gal buvo 
romėnams neprietelinga tauta, gyve: 
nusi anapus Euprato; elamiečiai gyve: 
no šalyje prie Persijos įlankos. Azija 
čia vadinama Mažosios Azijos pajūrys 
su sostine Efezu. Libijų buvo dvi: 
žemoji ir augštoji. Augštoji buvo vas 
dinama Kirenajikos Libija, nes Kirenė 
buvo žinomiausis miestas augštojoje 
Libijoje. — (10) Ateiviai romėnai, Gal 
šitie buvo atkeliavę iš Romos ir apsi: 


Iob 32, I8s 0; 
1 Cor 14, 25 


Iob 32, 11 07 


Ioel 2, 28—32 


Is 44, 5; 
Rom 5, 5; 
Tit 3, 6 
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nae Romani, "! Iudaei guogue, et 
Proselyti, Cretes, et Arabes: audi> 
vimus eos loguentes nostris linguis 
magnalia Dei. !* Stupebant autem 
omnes, et mirabantur ad invicem 
dicentes: Ouidnam vult hoc esse? 
13 Alii autem irridentes dicebant: 
Ouia musto pleni sunt isti. 

“4 Stans autem Petrus cum uns 
decim levavit vocem suam, et 105 
cutus est eis: Viri Iudaei, et gui 
habitatis Ierusalem universi, hoc 
vobis notum sit, et auribus perci- 
pite verba mea. !5 Non enim, sicut 
vos aestimatis, hi ebrii sunt, cum 
sit hora diei tertia: *9 sed hoc est, 
guod dictum est per prophetam 
Ioel: *7 Et erit in novissimis diebus 
(dicit Dominus) effundam de Spi- 
ritu meo super omnem carnem: et 
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romėnai, "! kaip žydai, taip ir naus 
jatikiai, kretiečiai ir arabai, girdi 
me juos mūsų kalbomis skelbians 
čius didžius Dievo darbus. '* Taip 
jie visi labai stebėjosi ir nustebę 
klausė vienas kitą: Ką tai reiškia? 
“ Bet kiti tyčiodamiesi sakė: Jie 
nusigėrę saldžiu vynu. 

“ Tuomet Petras drauge su vie: 
nuolika atsistojo, pakėlė savo bal 
są ir jiems kalbėjo: Judiejos žmo: 
nės ir visi Jeruzalės gyventojai, tai 
žinokite ir pasiklausykite mano 
žodžių. *5 Šitie ne girti, kaip kad 
jūs manote, nes dar tik trečia die: 
nos valanda; !Š čia įvyksta tai, kas 
pranašo Joėlio pasakyta: |!" Tai 
atsitiks paskutinėmis dienomis 
(sako Viešpats): Aš išliesiu savo 
Dvasios ant kiekvieno kūno; tuo- 


gyvenę Jeruzalėje. — (11) Naujatikiai: 
pagonys, priėmusieji žydų tikėjimą 
(prozelitai). — Didžius Dievo darbus. 
Dideli Dievo darbai yra visa, ką Dies 
vas yra padaręs nuo Mozės iki Kristui 
ir ką padarė dabar, atsiųsdamas švens 
tąją Dvasią. Žmogaus puikybė yra pas 
dariusi, kad kalbos sumišo, ir žmonės 
išsiskyrė (I Moz 11, 7...). Dieviškoji 
Dvasia daro, kad įvairiausi žmonės vies 
nu kartu tuos pačius dalykus suprans 
ta, ir ji juos jungia. — (12) Labai stes 
bėjosi. Pakartojimu čia nurodoma įvy: 
kio didumas. Gr. t.: visi stebėjosi ir 
buvo pilni abejonės, — būtent, kaip 
jie galėtų išaiškinti šitą įvykį. — (13) 
Kiti tyčiodamies sakė... Tarp šitų gal 
buvo Jeruzalės žydai, parisiejų šalinins 
kai, mokytinių neprieteliai, taip kaip 
jie buvo Mokytojo neprieteliai. Jie iš 
tų, apie kuriuos kalba psalmininkas, 
vadindamas juos nusidėjėliais (Ps 1, 1). 
Švenčiausio dalyko pasirodymą ir vei+ 
kimą jie (kaip ir tie, kuriuos mini Lk 
11, 15) pasavina galimai žemai ir nes 
šventai priežasčiai. 

2, 14—56. Petro pamokslas 
miniai. — (14) Petras drauge su vie= 
nuolika... Bažnyčios galva, tikėjimo 


gynėjas, regimas neregimojo Ganytojo 
pavaduotojas, yra taip pat ir Bažnyčios 
burna (Auks.) ir pirmas ima žodį. Jo 
prakalbos paskelbimas, taip pat ir ji 
pati turi savyje šį tą iškilmingo. Tai 
yra pirmas ką tik įsteigtos Bažnyčios 
pamokymas žmonijai. Šv. Petras gal 
kalbėjo aramajiškai, ypač, kad jis kreis 
pėsi į Jeruzalės ir Judiejos gyvens 
tojus. Kalba susideda iš dviejų das 
lių: 16—21 eil. jis parodo, kad ne 
girtumas yra gyvos ir stebėtinos kal 
bos priežastys, bet pranašo paskelbtas 
Dvasios išliejimas; 22—36 e., kad Jės 
zus yra laukiamasis Mesijas, kurs pri 
sikėlė, ir į dangų įžengė ir šventąją 
Dvasią atsiuntė. — (15) Tik trečia die- 
nos valanda: mūsų maždaug devinta 
valanda ryto. Šitą valandą, kuri yra 
pirmoji iš trijų maldos valandų rytmes 
tinės aukos metu, niekas nebūna nusi: 
gėręs. — (16) Pranašo Joėlio... Čia 
pranašo Joėlio žodžiai (2, 28—31) duos 
dami laisvai, pagal aleksandriečių vers 
timą. — (17) Paskutinėmis dienomis. 
Paskutinėmis dienomis čia vadinamas 
visas laikas nuo Mesijo atėjimo iki pas 
saulio pabaigai. Jos yra paskutinės, nes 
jose randa savo įvykdymą visos pranas 
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met jūsų sūnūs ir jūsų dukterys 
pranašaus; jūsų jaunikaičiai turės 
regėjimų ir jūsų seniai sapnuos 
sapnus. *š Net ir ant savo tarnų ir 
savo tarnaičių aš išliesiu tomis die= 
nomis savo Dvasios, ir jie prana= 
šaus. *9 Aš padarysiu stebuklų 
augštai danguje ir ženklų žemai 
žemėje: Kraujo, ugnies ir dūmų 
smilkimo; *? saulė pavirs tamsybe 
ir mėnulis krauju, pirma nekaip 
ateis didi ir aiški Viešpaties diena. 
2! Tuomet kiekvienas, kurs šauksis 
į Viešpaties vardą, bus išgelbėtas. 
*2 Izraėlio vyrai, pasiklausykite šių 
žodžių: Jėzus Nazarėnas buvo vys 
ras, jums Dievo paliudytas galin- 
gais darbais, stebuklais ir ženklais, 
kuriuos, kaip jūs patys žinote, 
Dievas yra per jį padaręs jūsų tar: 
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prophetabunt filii vestri, et filiae 
vestrae, et iuvenes vestri visiones 
videbunt, et seniores vestri somnia 
somniabunt. "Et guidem super 
servos meos, et super ancillas meas 
in diebus illis effundam de Spiri= 


tu meo, et prophetabunt: *? et da= Act 5, 12 


bo prodigia in caelo sursum, et sig- 
na in terra deorsum, sanguinem, 


ignem, et vaporem fumi: *9 Sol con= Arc 6, 12 


vertetur in tenebras, et luna in san= 
guinem, anteguam veniat dies Do 


mini magnus et manifestus. ?! Et Rom 10, 15 


erit: omnis, guicumgue invocave- 
rit nomen Domini, salvus erit. 
22 Viri Israelitae, audite verba haec: Io 
Iesum Nazarenum, virum appros 
batum a Deo in vobis, virtutibus, 
et prodigiis, et signis, guae fecit 
Deus per illum in medio vestri, si 


šų viltys ir pranašavimai, ir jos yra pas 
skutinis laikotarpis Dievo karalystės išs 
sivystymo žemėje. Jos yra paskutinės 
žydams ta prasme, kad prieš Jeruzalės 
žuvimą dar jiems siūloma malonės lai- 
kas. — Savo Dvasios. Ebrajiškame teks 
ste yra: mano Dvasia. Aleksandriečių 
vertimas išreiškia, kad nors Dvasia sus 
teikiama (išliejama) ir gausiausiai, tas 
čiau jos pilnybė nepasiekiama nė vie: 
no žmogaus. — Pranašaus. Žodis „pras 
našauti“ reiškia taip pat kiekvieną ant: 
gamtinį paslėptų dalykų pažinimą ir 
kiekvieną Dievo įkvėptą kalbą, kuria 
artimas yra gerinamas ir mokomas. — 
Turės regėjimų: matys antgamtinių das 
lykų arba antgamtiniu būdu pažins žis 
nomus iš apreiškimo dalykus. — Sap= 
nuos sapnus. Savaime suprantama, kad 
čia kalbama apie sapnus, kurių pries 
žastis yra Dievas, ir kurie duoda pas 
žinti augštesnę tiesą. — (18) Savo tar= 
nų ir savo. Žodžio „savo“ nėra ebras 
jiškame Joėlio tekste, ir jis yra čia nes 
reikalingas, nes kitaip galėtų pigiai ros 
dytis, kad 17 e. paminėtieji nėra Dies 


Šv. Raštas, V t. 


vo tarnai. Prasmė gi yra toki: ne tik 
ant izraėlitų (vaikų), bet ir prie Izras 
ėlio tautos prisidedančių pagonių (tars 
nų ir tarnaičių) aš išliesiu savo Dvas 
sią. — (19) Aš padarysiu stebuklų... 
Su Dvasios išliejimu bus sujungti stes 
bėtini padarai; kaip įprasta pranašams, 
viename tarsi reginyje duodama visas 
mesijinis laikotarpis, jo pradžia ir tos 
bula pabaiga; todėl čia taip pat su iš> 
liejimu Dvasios, kurios Bažnyčia steis 
giama, palaikoma ir valdoma, tuojau 
sujungiama, kas bus pilnai įvykdyta 
pagaliau visuotiniame teisme: (20) sau 
lė pavirs tamsybe... Plg. Mt 24, 29; 
Mk 15, 24. 25; Lk 21, 25; Apr 6, 12... 
8, 7; 9, 2; 16, 2... — Didi ir aiški Vieš= 
paties diena: diena, kuri apsireikš, 
kaip didelė Viešpaties diena, nes pats 
Viešpats tą dieną pasirodys. — (21) 
Viešpaties vardą. Kaip Viešpaties var: 
dą čia galima suprasti Jėzaus vardą. 
Plg. žem. 38 e.; 4, 12. — (22) Dievo 
paliudytas. Dievas stebuklais paliudijo 
Jėzų esant tą, kuo jis pats save vas 


38 


Act 4, 28; 
Io 19, 11; 
1 Ptr 1, 20 


Act 3, 15; 
Ps 17, 6 0 


Ps 15, 8—11 


Act 15, 55 


1 Rg 2, 10; 
Act 13, 36; 
Io 8, 52 


Bš/131, 114 
88, 45; 
2 Rg7, 125 


Ps 15; 10; 
Act 13, 55 
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cut et vos scitis: 23 hunc definito 
consilio, et praescientia Dei tradis 
tum, per manus iniguorum affli: 
gentes interemistis: ** guem Deus 
suscitavit, solutis doloribus inferni, 
iuxta guod impossibile erat teneri 
ilum ab eo. ?5 David enim dicit 
in eum: Providebam Dominum in 
conspectu meo semper: guoniam a 
dextris est mihi ne commovear: 
*6 Propter hoc laetatum est cor 
meum, et exultavit lingua mea, in= 
super et caro mea reguiescet in spe: 
*" DOuoniam non derelingues ani- 
mam meam in inferno, nec dabis 
Sanctum tuum videre corruptio= 
nem. *3 Notas mihi fecisti vias vi= 
tae: et replebis me iucunditate cum 
facie tua. 


29 Viri fratres, liceat audenter di: 
cere ad vos de patriarcha David 
guoniam defunctus est, et sepultus: 
et sepulchrum eius est apud nos 
usgue in hodiernum diem. 3? Pro: 
pheta igitur cum esset, et sciret guia 
iureiurando iurasset illi Deus de 
fructu lumbi eius sedere super se- 
dem eius: *! providens locutus est 
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pe. “Jį, kurs Dievo. nustatytu 
nutarimu ir pražinojimu buvo iš 
duotas, jūs prikalėte neteisiųjų 
rankomis ant kryžiaus ir nužudė: 
te. ** Dievas jį prikėlė, pašalinęs 
mirusiųjų buveinės skausmus: nes 
buvo negalima, kad jis jos būtų 
laikomas. ?3 Ir Dovidas apie jį sas 
ko: Aš turiu visuomet Viešpatį 
savo akivaizdoje, nes jis yra ma= 
no dešinėje, kad aš nesvyruočiau. 
*8 Todėl mano širdis linksminasi, ir 
mano liežuvis džiaugiasi, be to, ir 
mano kūnas ilsėsis su viltimi; 
*" nes tu nepaliksi mano sielos mi= 
rusiųjų buveinėje ir neduosi savo 
šventajam matyti puvimo. ?5 Tų 
duosi man pažinti gyvenimo ke= 
lius; savo veidu padarysi mane 
pilną malonumo. 

22 Vyrai, broliai, tebūnie man 
leista drąsiai jums pasakyti apie 
patrijarką Dovidą; jis mirė ir 
buvo palaidotas; jo kapas tebėra 
tarp mūsų iki šiai dienai. *? Bū: 
damas tačiau pranašas ir žinos 
damas, jam Dievą siekte pri 
siekus, kad ainis iš jo kūno sės 
dėsiąs jo soste, *! žiūrėdamas į 


dino, tai yra, Dievo Sūnų. — (23) 
Dievo nustatytu... Dievas taip mylėjo 
žmones, kad už juos atidavė savo Sūs 
nų. Tas Dievo sumanymas buvo nus 
tartas pirm visų amžių, ir Dievas iš 
anksto žinojo Kristų kentėsiant. — 
Neteisiųjų. Gr. t.: žmonių be įstatymo 
(1 Kor 9, 21), tai yra, pagonių, kurie 
nuteisimą mirti įvykdė. Priekaišto kar> 
tumą Petras sušvelnina, kaip kitados 
Juozapas savo brolių elgesio papeikimą 
(1 Moz 45, 5), nurodymu, kad ir ši> 
tas, didžiausio piktumo veiksmas, buvo 
Dievo numatytas ir išmintingam tikslui 
pasiekti sutvarkytas. — (24) Skausmus. 
Šventasis Petras kalbėjo aramajiškai, 
tai labai gali būti, kad jis Senojo Te 
stamento žodžius kartojo ne pagal grai> 
kišką vertimą, bet pagal ebrajišką teks 


stą ir čia buvo pasakęs mirties sląstus. 
— (25) Dovidas apie jį sako: Ps 15, 
8. — (26) Mano liežuvis. Ebrajiškame 
tekste: mano garbė, tai yra, mano sies 
la. — (27) Mirusiųjų buveinėje. Gr. t.: 
mirusiųjų buveinei. Plg. 1 Petro 3, 19. 
— Matyti puvimo, t. y., supūti. — (29) 
Apie patrijarką Dovidą. Dovidas vas 
dinamas patrijarku, kaip karališkų nas 
mų pradžia ir kūrėjas (2 Kar 7, 12...). 
Su tais gi namais surištas Mesijo pas 
žadas. Dovidas mirė ir matė puvimą, 
todėl pranašystė jam netinka; ji tinka 
tik Mesijui.— (30) Ainis. Jėzus Kristus, 
kurs kaip žmogus, turėjo gimti iš Dovis 
do giminės.— (31) Mirusiųjų buveinėje: 
vietoje, kur teisiųjų sielos laukė Mesijo 
atėjimo, ir į kurią taip pat Kristaus sies 
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ateitį, jis kalbėjo apie Kristaus pris 
sikėlimą, kad jis nepasiliksiąs mis 
rusiųjų buveinėje ir kad jo kūnas 
nematysiąs puvimo. ** Tą tai Jės 
zų Dievas prikėlė, ir mes visi esa= 
me to dalyko liudytojai. 33 Dievo 
dešine išaugštintas ir gavęs iš Tės 
vo šventosios Dvasios pažadėjimą, 
jis ją išliejo, kaip jūs patys matos 
te ir girdite. ** Nes Dovidas ne: 
užžengė į dangų; tačiau jis pats 
sako: Viešpats tarė mano Viešpa- 
čiui: Sėskis mano dešinėje, *? ko= 
lei aš nepadarysiu iš tavo neprie- 
telių tau pakojo. *9 Todėl tegul 
tikrai žino visi Izraėlio namai, kad 
Dievas jį padarė ir Viešpatį ir 
Kristų, būtent, tą Jėzų, kurį jūs 
prikalėte ant kryžiaus. 

3" Tai girdėdami, jie ėmė gailės 
tis savo širdyje ir tarė Petrui ir kis 
tiems apaštalams: Ką mes turime 
daryti, vyrai, broliai? 3“ Petras 
jiems atsakė: Darykite atgailą, ir 
teapsikrikštija kiekvienas iš jūsų 
Jėzaus Kristaus vardan jūsų nuo: 
dėmėms atleisti; taip jūs gausite 


de resurrectione Christi, guia nes 
'gue derelictus est in inferno, negue 
caro eius vidit corruptionem. Act I, 22; 
32 Hunc Iesum resuscitavit Deus, 
cuius omnes nos. testes sumus. Act 5, 31; 
33 Dextera igitur Dei exaltatus, et so e te 
promissione Spiritus sancti acceps | 
ta a Patre, effudit hunc, guem vos Ps 109, 1; 
videtis, et auditis. ** Non enim Das "t 22: 4 
vid ascendit in caelum: dixit autem 
ipse: Dixit Dominus Domino meo, 
sede a dextris meis ** donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. *“ Certissime sciat ergo 
omnis domus Israel, guia et Dos 
minum eum, et Christum fecit 
Deus, hunc Iesum, guem vos crus 
cifixistis. 

*" His autem auditis, compuncti 
sunt corde, et dixerunt ad Petrum, 
et ad religuos Apostolos: Ouid fa- 
ciemus, viri fratres? ?9 Petrus ves a - 
ro ad illos: Poenitentiam (inguit) Ac 8, 16; 
agite, et baptizetur unusguisgue 10, 48 
vestrum in nomine Iesu Cristi in 
remissionem  peccatorum vestros 
rum et accipietis donum Spiritus 


la buvo nužengusi. — (33) Dešine: 
galybe. — Jis ją išliejo: šv. Dvasios 
išliejimas yra įrodymas, kad Jėzus yra 
Mesijas, kadangi jis yra artimiausioje 
vienybėje su Dievu (36 e.), ir tas iš- 
siuntimas pasavinamas pačiam Dievui. 
— (34) Viešpats tarė... Įrodymas čia 
imamas iš psalmės 109, 1. Ką reiškia 
„kolei“, plg. Mt 1, 25. Dievas padarė 
iš Viešpaties Mesiją, duodamas įsikūs 
nijusiam Žodžiui Išganytojo pareigas. 
Dievas padarė iš Jėzaus Viešpatį, nes 
jis įsikūnijime dieviškąją prigimtį taip 
sujungė su žmogiškąja, kad tas pats as+ 
muo drauge buvo Dievas ir žmogus. 
Dabar gi Dievas apreiškė jį, kaip Vieš- 
patį ir Kristų, prieš visą pasaulį prisi= 
kėlimu ir Dvasios siuntimu. 

2, 37—41. Stebėtinos šv. Pe: 
tro pamokslo pasėkos. — 
(37) Ką mes turime daryti. Jie dabar 


žino, kad Izraėlis prikalė ant kryžiaus 
savo Išganytoją, ir kreipiasi į šv. Petrą 
su tokiuo pat klausimu, koks buvo 
kitados pastatytas Jonui Krikštytojui 
(Lk 10, 12. 14) — (38) Jėzaus Kristaus 
vardan. Jėzaus Kristaus vardas apima 
visa, kas apie jį reikia tikėti ir išpažins 
ti; todėl apsikrikštyti jo vardan, nieko 
kito nereiškia, kaip tik priimti tą švens 
tą apsiplovimą, kurs atliekamas Jėzaus 
Kristaus vardu pažymėtų būdu. Tais 
gi, yra tai krikštas, kurs daromas Kris 
staus įsakymu ir priimamas su tikėjimu 
ir Jėzaus Kristaus išpažinimu. Šv. Pe+ 
tro žodžiai nurodo gilų skirtumą tarp 
krikščioniškojo krikšto ir krikšto šven 
to Jono: atgaila turi eiti krikščioniškojo 
krikšto priešakyje, kaip reikalinga są- 
lyga, tuo tarpu kad šv. Jono krikštas 
sudarė lyg kad vartus į atgailą. — 


Ioel 2, 32; 
Is 57, 19 


Dt 32, 5; 
Phlp 2, 15 


Act 5, 12—16 


Act 4, 32 
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sancti. *? Vobis enim est repromiss 
sio, et. filiis vestris, et omnibus, 
gui longe sunt, guosąumgue advo= 
caverit: Dominus Deus noster. 
* Aliis etiam -verbis plurimis testi: 
ficatus est, et exhortabatur eos, di- 
cens: Salvamini a generatione ista 
prava. *! Oui ergo receperunt ser: 
monem eius, baptizati sunt: et aps 
positae sunt in die illa animae cir= 
citer tria millia. ** Erant autem 
perseverantes in doctrina Apostos 
lorum, et commuūnicatione fractios 
nis panis, et orationibus. *3 Fiebat 
autem omni animae timor: multa 
guogue prodigia, et signa per Apo: 
stolos in Ierusalem fiebant, et mes 
tus erat magnus in universis. 
* Omnes etiam, gui credebant, 
erant pariter, et habebant omnia 
communia. *5 Possessiones et sub> 
stantias vendebant, et dividebant 
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šventosios Dvasios dovaną. *? Nes 
tas pažadas duotas jums, ir jūsų 
vaikams, ir visiems, toli esantie= 
siems, kuriuos tik Viešpats, mūsų 
Dievas, pašauks. *? Taip pat daus 
geliu kitų žodžių jis liudijo ir ras 
gino juos, sakydamas: Gelbėkitės 
iš tarpo šitos sugedusios kartos. 
*1 Priėmusieji jo žodžius buvo pa- 
krikštyti. Taip tą dieną prisidėjo 
apie tris tūkstančius sielų. ** Jie 
laikėsi apaštalų mokslo, bendro 
duonos laužymo ir maldų. ** Baimė 
apėmė visus, nes daug stebuklų ir 
ženklų buvo daroma Jeruzalėje per 
apaštalus; todėl visuose buvo dis 
delio išgąsčio. ** Visi tikintieji lai 
kėsi drauge ir turėjo visa bendra. 
45 Lobį ir turtus jie parduodavo ir 
iš to dalijo visiems, kaip kiekvies 


(39) Toli esantiėsiems: Gal čia šv. Pe- 
tras turėjo galvoje pagonis (Teof. 
Ekum.). Plg. tą patį išsireiškimą Ef 
2, 17. Kiti aiškintojai tai supranta apie 
toli nuo Jeruzalės gyvenančius žydus. 
— (40) Jis liūdijo. Su: apaštalo uolu> 
mu Petras liudijo apie tiesą, kuri gelb: 
sti; su tėvo ir brolio meile jis įspėja 
tuos, kuriuos reikia gelbėti. Anot gr. 
t.: „maldavo ir prašė“ apaštalas, gal, 
priimti teikiamą malonę. — (41) Priės 
musieji jo žodžius. Šitas posakis nuros 
do žmogaus laisvę tikėjimą priimti ar 
atstumti, taip kaip 39 e. žodžiai: kus 
ruos tik Viešpats... pašauks, parodo 
dieviškosios malonės reikalingumą. | 
2, 42—47. Pirmųjų krikščios 
nių įpročiai. — (42) Laikėsi apa- 
štalų mokslo: davėsi toliau. save mos 
kyti apaštalams ir tvirtai laikėsi jų moks 
slo. Anot gr. t.: apaštalų moksle ir 
draugystėje, duonos laužyme ir maldos 
se, t. y., jie buvo suvienyti tikėjimu, 
brolišku tarp savęs bendravimu ir pas 
maldomis. „Duonos laužymas“ yra iš 


sireiškimas, paimtas iš pasakojimo apie 
paskutinę vakarienę (Mt 26, 24; Mk 
14, 22: Lk 22, 19; 1 Kor II, 24; plg. 
1 Kor 10, 16.). Duonos laužymas draug 
su malda atitinka dabartines mūsų mis 
šias, kurių laikymas taip čia pirmą 
kartą paminėtas. — (43) Baimė apėmė 
visus. Tokią baimę buvo iššaukę ir 
Viešpaties stebuklai. Sekminių įvykiai, 
Petro pamokslas ir tolesni stebuklai 
leido jausti ypatingą Dievo artimybę 
ir todėl žadino taip pat baimę. — 
(44) Laikėsi drauge. Gr. t. gali reikšti: 
jie susirinkdavo dažniau, arba: jie bus 
vo vienokios minties. — Turėjo visa 
bendra. Tikėjimo drąsa vertė kai kus 
riuos padaryti ir viršujinę lygybę tarp 
brolių (plg. 4, 34). Buvo sudaryta 
bendra kasa pašalpoms, į kurią tuli 
pasiturintieji sudėdavo visą savo lobį. 
Tačiau ne visi viską palikdavo, kaip 
parodo 12, 12 ir 4, 36. Tik motiniš 
koje Jeruzalės bendruomenėje buvo 
įvykdytas šitas idealas bendro krikščios 
niško gyvenimo ir viršujiniu būdu tarp 


APAŠTALŲ DARBŲ 2, 46—3, 4 


nam buvo privalu. *“ Taip pat 
kasdien pasilikdavo vienširdžiai 
šventykloje, laužydavo duoną tai 
vienuose, tai kituose namuose, 
imdavo valgio su džiaugsmu ir 
neklastinga širdimi,  *7 garbino 
Dievą ir turėjo malonės pas 
visus žmones. O Viešpats kas: 
dien daugino jų būrį tais, kurie 
turėjo būti išgelbėti. 

3. *! Kartą Petras ir Jonas ėjo 
apie devintą maldos valandą į 
šventyklą. * Tuo pat laiku atnešta 
vieną žmogų, raišą nuo pat savo 
gimimo. Jį kasdien sodindavo prie 
šventyklos durų, kurios vadinas 
mos Gražiosios, kad jis prašytų iš= 
maldos iš įeinančiųjų į šventyklą. 
* Pamatęs Petrą ir Joną, įeinan- 
čius į šventyklą, jis paprašė iš jų= 
dviejų išmaldos. * Pasižiūrėjęs į 
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illa omnibus, prout cuigue opus 
erat. *9 Ouotidie guogue perduran: 
tes unanimiter in templo, et frans 
gentes circa domos panem, sumes 
bant cibum cum exultatione, et 
simplicitate cordis, *7 collaudantes 
Deum, et habentes gratiam ad om= 
nem plebem. Dominus autem aus 
gebat gui salvi fierent guotidie in 
idipsum. 

3. ! Petrus autem, et Ioannes as: 
cendebant in templum ad horam 
orationis nonam. * Et guidam vir, 
gui erat člauduš ex utero matris 
suae, baiulabatur: guem ponebant 
guotidie ad portam templi, guae 
dicitur Speciosa, ut peteret eleemos 
synam ab introeuntibus in temps 
lum. 3 Is'cum vidisset Petrum, et 
Ioannem incipientes introire in 
templum, rogabat ut eleemosynam 
acciperėt. *Intuens autėm in eum 


————————————— | ||| 


paprastų tikinčiųjų. — (46) Šventys 
kloje. Ten Kristus buvo mokęs tautą. 
Laikotarpyje tarp žengimo į dangų ir 
sekminių ėjo į tą šventyklą mokytiniai 
(Lk 24, 53), ir dar vėliau jie ją lans 
kydavo (pav., 3, 1). Taip jie gaudavo 
progos skelbti išganymą žydų tautai. 
— Laužydavo duoną... Šventoji mišių 
auka buvo laikoma, anot graikiško teks 
sto, namie (todėl ne šventykloje). Taip 
pat Rom 16, 5; 1 Kor 16, 19; Kol 4, 
15; Pilem 2 e. gali būti taip suprasta, 
kad bažnyčia čia vadinama tikinčiųjų 
dalis, kurie įvardintuose namuose laikė 
savo religinius susirinkimus, bet tai nes 
reiškia, kad tie namai būtų buvę bens 
dri Dievo namai visų ten esančių kriks 
ščionių. — (47) Viešpats: Išganytojas. 
Niekados tačiau pasaulis ilgai nepa: 
kenčia Dievo ramybės. Kaip dieviškam 
Mokytojui (Mt 10, 25), taip ir jo Bažs 
nyčiai už jos geradarystes turėjo būti 
atsilyginta nedėkingumu (Jo 10, 32). 


2. Stebuklingas Bažnyčios augimas ir 
sustiprėjimas tarp žydų, 3, 1—4, 31. 


3, 1—10. Šventas Petras stės 


buklu pagydo raišą žmo: 
gų. — (3, 1) Petras ir Jonas. Dar prieš 
išrinkimą į apaštalus, Petras ir Jonas 
buvo draugai (Lk 5, 10). Po pašaukis 
mo draugystės ryšiai tarp juodviejų dar 
sustiprėjo (Lk 22, 8; Jo 21, 21; Gal 
2, 9). — Apie devintą maldos valandą. 
Mūsų skaičiavimu turėjo būti apie tre: 
čią valandą po pietų. Tuo metu šven: 
tykloje buvo aukojama vakarinė auka. 
Jau nuo senų laikų (Ps 55, 18; Dan 
6, 11) izraėlitai melsdavosi tris kars 
tus per dieną; tą įprotį priėmė taip pat 
ir krikščionys. — (2) Prie šventyklos 
durų, kurios. Pagydymas įvyko prie 
vartų, pro kuriuos einama iš pagonių 
šventoriaus į moterų šventorių, kurie 
dar buvo vadinami Nikanoro vartais 
(1 Mak 7, 47; 2 Mak 15, 33). Pabrės 
žiama, kad elgeta buvo raišas nuo pat 
gimimo, todėl jo liga žmonių priemonės 
mis buvo nepagydoma, ir kad visi šven: 
tyklos lankytojai jį pažino. — (4) Pa- 
žvelgk į mudu. Apaštalai įsako jam pa: 
žvelgti į juos, kad jį sudomintų ir pažas 


Act 10, 53. 9 


Act 14, 8; 
Io 9, 1 


Act 14, 9 


Act 3, 16 


Act 9, 34. 41; 
14, 10 


Io 5, 14 


Act 5, 12; 
Io 10, 25 


Act 14, 15 


Ex'3,6: 154 
Act 3, 26 
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Petrus cum Ioanne, dixit: Respice 
in nos. ? At ille intendebat in eos, 
sperans se aliguid accepturum ab 
eis. * Petrus autem dixit: Argen> 
tum et aurum non est mihi: guod 
autem habeo, hoc tibi do: In nomis 
ne Iesu Christi Nazareni surge, et 
ambula. "Et apprehensa manu 
eius dextera, allevavit eum, et pro: 
tinus consolidatae sunt bases eius, 
et plantae. * Et exiliens stetit, et 
ambulabat: et intravit cum illis in 
templum ambulans, et exiliens, et 
laudans Deum. ?Et vidit omnis 
populus eum ambulantem, et laus 
dantem Deum. !9 Cognoscebant 
autem illum, guod ipse erat, gui 
ad eleemosynam sedebat ad Spes 
ciosam portam templi: et impleti 
sunt stupore et extasi in eo, guod 
contigerat illi. 

11 Cum teneret autem Petrum, et 
Ioannem, cucurrit omnis populus 
ad eos ad porticum, guae appella: 
tur Salomonis, stupentes. '* Videns 
autem Petrus, respondit ad popus 
lum: Viri Israelitae guid miramini 
in hoc, aut nos guid intuemini, 
guasi nostra virtute aut potestate 
fecerimus hunc ambulare? ** Deus 
Abraham, et Deus Isaac, et Deus 
Iacob, Deus patrum nostrorum glos 
rificavit filium suum Iesum, guem 
vos guidem tradidistis, et negastis 
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jį Petras su Jonu atsiliepė: Pas 
žvelgk į mudu. ? Jis žiūrėjo į juos 
du, tikėdamos ką nors iš jų gauti. 
S Petras tarė: Sidabro ir aukso aš 
neturiu; ko gi turiu, tai tau duos 
du: Jėzaus Kristaus Nazarėno 
vardu kelkis ir vaikščiok. 'Ir pas 
ėmęs jo dešinę ranką, jis pakėlė jį. 
Tuojau jo kojos ir riešai sustiprės 
jo. Jis pašoko, atsistojo ir vaiks 
ščiojo. Drauge su jais jis įėjo į 
šventyklą, vaikščiojo, šokinėjo ir 
garbino Dievą. *? Visi žmonės mas 
tė jį vaikščiojantį ir garbinantį 
Dievą. *0 Jie pažino jį, kad buvo 
tas pats, kurs sėdėdavo dėl išmal 
dos prie Gražiųjų šventyklos dus 
rų, ir visi buvo pilni nustebimo 
dėl to, kas buvo jam atsitikę, ir 
nežinojo, ką manyti. 


11! Kadangi jis laikėsi Petro ir 
Jono, visi žmonės stebėdamies sus 
sibėgo prie jų į prieangį, kurs vas 
dinamas Saliamono. ** Tai maty: 
damas, Petras atsiliepė į žmones: 
Izraėlio vyrai, kam stebitės tuo 
dalyku arba ko žiūrite į mudu, lyg 
kad mes savo galybe ar valdžia 
būtumėm padarę, kad šitas vaik: 
ščiotų. ** Abraomo Dievas, Izao> 
ko Dievas ir Jokūbo Dievas, mūsų 


tėvų Dievas pašlovino savo Sūnų 


Jėzų, kurį jūs, tiesa, išdavėte ir jo 
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dintų jo tikėjimą.— (6) Ko gi turiu, tai 
tau duodu: aš turiu man Dievo suteik: 
tą galią tave pagydyti, ir noriu tau tai 
padaryti. Palaimintas apaštalų neturtas, 
kurie nieko neturi iš žemiškų turtų, 
tačiau duoda taip didelių dalykų iš dan- 
giškųjų.—Vardu: galia. Ligonis turi žis 
noti, kam jis iš tikrųjų turi būti dėkin> 
gas už pagydymą, todėl apaštalas jam 
tiksliai ir pasako: Jėzaus Kristaus Na- 
zarėna vardu. — (8) Jis pašoko... 
Visi šitie veiksmai turi jį ir kitus įti- 
kinti, kad jis pagydytas. 


3, 11—26. Šv. Petro pamok: 
slas miniai. — (11) Jis laikėsi. 
Dėkingumo jausmas verčia pagydytąjį 
laikytis arti prie savo geradarių, su 
kuriais jis įeina į izraėlitų šventorių. 
— Saliamono. Saliamono prieangis bus 
vo prie vidaus sienos, kuria atskirtas 
pagonių šventorius. Tai buvo apie 16 
metrų platus šulų prieangis (galerija) 
su plokščiu stogu; jo pamatus buvo pas 
dėjęs Saliamonas. — (13) Abraomo 
Dievas...: vienas amžinasis tėvų Dies 
vas, kurs nuo amžių daro stebėtinus 
dalykus (Ps 71, 18), stebuklu pašlos 
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išsigynėte Piloto akivaizdoje, nors 
tasai buvo nutaręs jį paleisti. 
“Jūs išsigynėte Šventojo ir Teis 
siojo ir prašėte dovanoti jums gal= 
važudį. *5 Taigi, jūs nužudėte gy: 
venimo davėją, bet Dievas jį pri- 
kėlė iš numirusiųjų, ir to mes 
esame liudytojai. !9 Dėl tikėjimo 
į jo vardą, tas vardas sustiprino šis 
tą, kurį jūs matote ir pažįstate; įo 
teikiamas tikėjimas davė šitam pil: 
ną sveikatą visų jūsų akivaizdoje. 
*7 Tačiau, broliai, aš žinau, kad jūs 
tai darėte nežiniomis, kaip ir jūsų 
vyresnieji. *š Dievas gi šitaip 
įvykdė, ką buvo paskelbęs visų 
pranašų burna, kad jo Kristus 
kentėsiąs. *? Todėl darykite atgai- 
lą ir gręžkitės, kad jūsų nuodėmės 
būtų išdildytos, *? kad ateitų nuo 
Viešpaties veido atgaivinimo lais 
kai, ir kad jis siųstų jums paskelb: 
tąjį Jėzų Kristų. *! Dabar jį turi 
paimti dangus iki visų dalykų at: 
naujinimui, apie ką yra kalbėjęs 
Dievas nuo amžių savo šventųjų 


599 


ante faciem Pilati, iudicante illo di> 

mitti. ** Vos autem sanctum, et ius Mt 27, 20; 
stum negastis, et petistis virum hos [< 3 16: 
micidam donari vobis: '5 auctorem Mc 15, 11 
vero vitae interfecistis, guem Deus Act 2, 25: 
suscitavit a mortuis, cuius nos tes 13,51; 
tes sumus. '“ Et in fide nominis Hbr 2, 10 
eius, hunc, guem vos vidistis, et 

nostis confirmavit nomen eius: et 

fides, guae per eum est, dedit inte: 

gram sanitatem istam in conspectu 
omnium vestrum. *" Et nunc fras Act 15, 27; 
tres scio guia per ignorantiam fe: 1 5 
cistis, sicut et principes vestri. į 
*8 Deus autem, guae praenunciavit Lc 24, 27 
per os omnium prophetarum, pati 
Christum  suum, sic implevit. 

*9 Poenitemini igitur, et convertis Act 2, 38 
mini ut deleantur peccata vestra: 

2 ut cum venerint tempora refris 

gerii a conspectu Domini, et mise: 

rit eum, gui praedicatus est vobis, 

Iesum Christum, *! guem oportet Ad 1, 11; 
guidem caelum suscipere usgue in Apc 10, 7 
tempora restitutionis omnium, guae 

locutus est Deus per os sanctorum 


vino savo Sūnų Jėzų. — (14) Ir pras 
šėte dovanoti. Koki baisi priešingybė! 
Jie prašė to, kurs atėmė gyvybę, o gy: 
vybės Davėjo (Jo 10, 10) jie išsigynė. 
(Plg. Mt 27, 20; Mk 15, 11; Lk 23, 
18; Jo 18, 40). — (17) Aš žinau, kad 
jūs... Čia šv. Petras su didele meile 
sušvelnina 153—15 e. padarytus priekais 
štus: tauta davėsi suvedžiojama savo 
vyresniųjų, bet ir šitie buvo savo pries 
tarų ir geidulių apakinti, taip kad jų 
nusikaltimas, kad jie nepažino Išgas 
nytojo, kaip Dievo Sūnaus, tuo būdu 
pasidarė šiek tiek mažesnis. Ar apaštas 
lų kunigaikščio žodžiai nėra lyg kad 
pakartojimas Kristaus žodžių ant krys 
žiaus? (Lk 23, 34). — (18) Dievas 
gi šitaip įvykdė...: jūs buvote apakinti 
įrankiai, kurie įvykdė Dievo sumanys 
mus, kad ir prieš jūsų pačių norą. Dies 
vas iš anksto numatė Išganytojo kentė: 


jimą ir paskelbė iš anksto per pranašus. 
Kristus nupelnė nuodėmių atleidimą, 
bet jis tik tiems tepritaikomas, kurie das 
ro atgailą. Taigi, taip pamokyti, das 
rykite dabar atgailą. — (20) Kad atei- 
tų nuo Viešpaties. Tarp žengimo į 
dangų ir Viešpaties sugrįžimo esančių 
laikų uždavinys yra apvalyti nuo nuos 
dėmių ir pašventinti visus tuos žmos 
nes, kurie klauso paraginimo daryti at 
gailą (Apr 22, 10). Atgaivinimo laikas, 
tai yra, Izraėlio paguodos (Lk 2, 25) 
ir pasiektų išganymo darbo vaisių lais 
kas (Lk 21, 28) prasidės su pašlovins 
tojo Išganytojo grįžimu. — (21) Apie 
ką yra kalbėjęs... Visi dalykai, apie 
kuriuos Dievas yra kalbėjęs (prades 
dant nuo 1 Moz 3, 15), bus vėl atsta: 
tyti. Tas tačiau įvyks tik tuomet, kai 
Izraėlis gręšis nuo Viešpaties išsižadės 
jimo. Jau dabar Kristus pašlovintas, 


Dt 18, 15; 
Act 7, 37 


Lv 23, 29 


Act 10, 43; 
Hbr 11, 32 


Gn 12, 3; 
22, 18; 
Rom 15, 8 


Act 5, 24ss; 
Le: 22, 4. 52 
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suorum a saeculo Prophetarum. 
22 Moyses guidem dixit: Ouoniam 
Prophetam suscitabit vobis Domi- 
nus Deus vester de fratribus ve- 
stris, tamguam me, ipsum audietis 
iuxta omnia guaecumgue locutus 
fuerit vobis. ** Erit autem: omnis 
anima, guae non audierit Prophe- 
tam illum, exterminabitur de ple= 
be. ** Et omnes prophetae a Sa: 
muel, et deinceps, gui locuti sunt, 
annunciaverunt dies istos. *? Vos 
estis filii prophetarum et testamens 
ti, guod disposuit Deus ad patres 
nostros, dicens ad Abraham: Et 
in semine tuo benedicentur omnes 
familiae terrae. ** Vobis primum 
Deus suscitans Filium suum, mis 
sit eum benedicentem vobis: ut 
convertat se unusguisgue a neguis 
tia sua. 

4. ! Loguentibus autem illis ad 
populum, supervenerunt sacerdos 


pranašų burna. *Ž Jau Mozė pa= 
sakė: Viešpats, jūsų Dievas, paža= 
dins jums pranašą iš jūsų brolių 
tarpo, kaip mane. Jo jūs turite 
klausyti visuose dalykuose, ką tik 
jis jums kalbės. *3 Kiekvienas gi, 
kurs neklausytų to pranašo, bus 
išdildytas iš tautos tarpo. ** Ir visi 
pranašai, kurie kalbėjo nuo Sa= 
muėlio ir paskui, skelbė tas dienas. 
25 Jūs vaikai pranašų ir sandoros, 
kurią Dievas yra padaręs su mūs 
sų tėvais, sakydamas Abraomui: 
Tavo ainijoje bus palaimintos vi- 
sos žemės giminės. ** Jums visų 
pirma Dievas pažadino savo Sūs 
nų; jis siuntė jį jums laiminti, kad 
kiekvienas gręžtųsi nuo savo nes 
dorumo. 


4. ! Juodviem taip kalbant žmos 
nėms, priėjo prie jų kunigų, šven= 
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bet jo garbingumas yra lyg kad uždas 
rytas ir paslėptas danguje. — (22) Mos 
zė pasakė. Plg. 5 Moz 18, 15. Jau Jos 
nas Krikštytojas buvo klausiamas, ar 
jis yra tas, didesnis už visus kitus, pras 
našas. Plg. Mk 16, 16. — (23) Kiek- 
vienas gi, kurs... Plg. 5 Moz 18, 19. 
Dabartiniame ebrajiškame Senojo Tes 
stamento tekste tie žodžiai skamba trus 
putį kitaip. Šv. Petro parinkti žodžiai 
yra (1 Moz 17, 14) dažnai pasikartos 
janti mirties sprendimo formulė. Čia 
reikia suprasti posakį apie amžinąją 
mirtį, kuri sutiks kiekvieną, kurs nusis 
gręžia nuo Kristaus, nuo Gyvybės. — 
(24) Nuo Samuėlio... Samuėlis stovi 
priešakyje, nes jis (po Mozės) pradeda 
pranašų eilę siauresne to žodžio pras 
sme (1 Kar 3, 1). — (25) Jūs vaikai 
pranašų... Plg. 1 Moz 12, 5. Nuo jūs 
sų, kaip nuo Abraomo sūnų, palaimis 
nimas turi pereiti ant kitų žemės tautų. 
Todėl tas palaiminimas, kurį Dievas 
suteikia per savo Sūnų, tas mesijinis 


išganymas turi visų pirma ir prieš vis 
sus tekti jums. — (26) Jis siuntė jį... 
Išvaduoti iš nuodėmės ir bausmės ir 
nuo nuodėmingo nusistatymo yra tai 
Sūnaus palaiminimas, naikinant, kas 
buvo praeityje, tiesiant kelią naujiems: 
dalykams (Auks.). 

4,1—12. Petras ir Jonas teis 
sme. — (4, 1) Kunigų, šventyklos 
viršininkas ir sadukiejų. Čia įvardyti 
asmenys buvo nepatenkinti apaštalų 
elgesiu dėl tos pačios priežasties, dėl 
kurios jie kovojo prieš Išganytoją, nes: 
apaštalai savo veikimo tikslą turėjo prie 
pažinimą Jėzaus Mesiju. Prie to pris 
sidėjo, kad apaštalai skelbė prisikėlimą: 
iš numirusiųjų, kurį neigė sadukiejai 
(Mt 22, 23). Jėzus ir prisikėlimas bus 
vo neišskiriami dalykai. Taip tat sadu+ 
kiejai, prie kurių priklausė taip pat 
Annas ir Kajipas, virto svarbiausiais: 
priešininkais ir persekiotojais krikščios 
nių Jeruzalėje (5, 17...), tuo tarpu, 
kad parisiejai, gal laikydamies Gamas 
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tyklos viršininkas ir sadukiejų. 
* Jie buvo nepatenkinti, kad juodu 
mokė žmones ir skelbė prisikėlimą 
Jėzuje iš numirusiųjų, *todėl sus 
ėmė juodu ir įmetė juodu į kalės 
jimą iki rytojui, nes buvo jau vas 
karas. * Daugelis gi tų, kurie klaus 
sėsi žodžių, įtikėjo. Taip tikinčiųs 
jų skaičius pasidarė penki tūks 
stančiai. 

5 Rytdieną susirinko jų viršinins 
kai, vyresnieji ir Rašto žinovai Jes 
ruzalėje, “taip pat vyriausis kuni: 
gas Annas, Kajipas, Jonas, Aleks 
sandras ir visi kiti, kiek tik jų bus 
vo iš vyriausių kunigų giminės. 
" Pastatę juodu viduryje, jie klaus 
sė: Kokia galia arba kieno vardu 
jūs tai padarėte? 3 Tuomet švens 
tosios Dvasios pilnas Petras jiems 
tarė: Tautos viršininkai ir vyres- 
nieji, klausykite! ? Jei mes šian- 
dien tardomi dėl geradarystės lis 
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tes, et magistratus templi, et Sad: 


ducaei, * dolentes guod docerent Act 25,3. 8 


populum, et annunciarent in Iesu 


resurrectionem ex mortuis: 3 et ins Ac 3, 1 


iecerunt in e0os manus, et posuerunt 
eos in custodiam in crastinum: erat 


enim iam vespera. * Multi autem Ac 2, 41.47 


eorum, gui audierant verbum, cres 
diderunt: et factus est numerus vie 
rorum guingue millia. 


5 Factum est autem in crastinum, Ad s 21 


ut congregarentur principes eorum, 
et seniores, et scribae in Ierusalem. 
“et Annas princeps sacerdotum, et 
Caiphas, et Ioannes, et Alexander, 
et guotguot erant de genere sacers 


dotali. * Et statuentes e0s in mes Mt 21, 25 


dio, interrogabant: In gua virtute, 
aut in guo nomine fecistis hoc vos? 
5 Tunc repletus Spiritu sancto Pet: 
rus, dixit ad eos: Principes populi, 
et seniores audite: ?Si nos hodie 
diiudicamur in benefacto hominis 


——————————————————— | ||| 


liėlio patarimo (5, 34), pradžioje susi: 
laikydavo nuo neprietelingų veiksmų, 
net buvo jų tarpe linkstančių įtikėti. 
— (3) Buvo jau vakaras: turėjo būti 
jau apie šeštą valandą vakaro. Nakčia, 
paprastai, nebuvo daroma jokių teismo 
posėdžių. — (4) Penki tūkstančiai, Šis 
tos vietos žodžius galima taip suprasti, 
kad tą dieną naujai įtikėjusių skaičius 
siekė dviejų tūkstančių, taip kad visų 
krikščionių skaičius pakilo iki penkių 
tūkstančių. Tačiau senesniųjų aiškintos 
jų dauguma mano, kad šitą dieną įtis 
kėjo iki penkių tūkstančių žmonių. 

— (5) Susirinko jų viršininkai... 
Kaip kitados Mozė, kad turėtų sau 
pagelbininkų tautos valdyme, buvo iš: 
sirinkęs vyresniųjų tarybą (4 Moz 11, 
16), taip ir dabar žydų tauta turėjo 
vyriausią tarybą, susidedančią iš 71 
nario. Toje taryboje buvo vyriausių 
kunigų, 24 kunigų skyrių atstovų, gis 
minių vyresniųjų ir Rašto žinovų. Vys 
riausioji žydų taryba buvo augščiaus 
sioji teismo vieta. Abejonių nėra, kad 


taryba pas žydus buvo dar prieš Antis 
paterį ir Erodą Didijį (plg. 2 Mak 1, 
10). — (6) Jonas, Aleksandras. Apie 
šituodu asmeniu daugiau žinių netus 
rime. — (7) Kokia galia, arba, kieno 
vardu. Tas klausimas kitados buvo 
pastatytas Išganytojui (Mt 21, 23). 
Vyriausioji taryba neneigia pagydymo 
(16 e.), bet pakiša mintį, kad jie tus 
rėjo tai padaryti magijos pagalba (plg. 
Lk 11, 15). — (8) Šventosios Dvasios 
pilnas Petras... Petras dabar visai nebe 
tas, koks jis buvo tuo metu, kai Išgas 
nytojas stovėjo vyriausiojo teismo akis 
vaizdoje. Šventas Petras, turėdamas 
daryti didelių dalykų, gauna naujos 
jėgos iš šventosios Dvasios, kaip Išgas 
nytojas buvo žadėjęs (Lk 12, 11. 12; 
Mt 10, 20). Petras čia pirmą kartą 
duoda liudijimą apie tikėjimą vyriaus 
sios žydų tarybos atstovų akivaizdoje. 
Jis kalba jau ketvirtą kartą Bažnyčios 
reikalais. — (9) Ligoniui, kuria jis... 
Stebuklingai pagydytasis buvo čia pat, 
kaip pasirodo iš tolesnio pasakojimo. 


Mt 10, 195 
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Act3,6.15—16infirmi, in guo iste salvus factus 


Ps 117, 22; 
Mt 21, 42; 
Mc 12, 10; 


Lc, 20; 17; 
Is 28, 16; 


Rom 9, 33; 


L Pt 2,7 

Mt 1, 214 
12,21; 

Io-1,, 12; 
14, 6 


Act 3, 85 


Act 5, 34 


Io 11, 47 


Act 5, 28 


est, *? notum sit omnibus vobis, et 
omni plebi Israel: guia in nomine 
Domini nostri Iesu Christi Nazas 
reni guem vos crucifixistis, guem 
Deus suscitavit a mortuis, in hoc 
iste astat coram vobis sanus. *! Hic 
est lapis, gui reprobatus est a vo= 
bis aedificantibus, gui factus est 
in gaput anguli: **et non est in 
alio aliguo salus. Nec enim aliud 
nomen est sub caelo datum homis 
nibus, in guo oporteat nos salvos 
fieri. 

13 Videntes autem Petri constans 
tiam, et Ioannis, comperto guod 
homines essent sine litteris, et idio- 
tae, admirabantur, et cognoscebant 
eos guoniam cum Iesu fuerant: 
14 hominem guogue videntes stan: 
tem cum eis gui curatus fuerat, ni= 
hil poterant contradicere. ** Iusses 
runt autem eos foras extra concis 
lium secedere: et conferebant ad 
invicem, ** dicentes: Ouid faciemus 
hominibus istis? guoniam guidem 
notum signum factum est per eos, 
omnibus habitantibus Ierusalem 
manifestum est, et non possumus 
negare. *" Sed ne amplius divulge- 
tur in populum, comminemur eis, 
ne ultra loguantur in nomine hoc 
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goniui, kuria jis pagydytas,** tebūs 
nie žinoma jums visiems ir visai 
Izraėlio tautai, kad vardu mūsų 
Viešpaties Jėzaus Kristaus Naza- 
rėno, kurį jūs prikalėte ant krys 
žiaus, ir kurį Dievas prikėlė iš nus 
mirusiųjų, tuo vardu šitas stovi jūs 
sų akivaizdoje sveikas. * Jis yra 
tas akmuo, kurį atmetėte jūs, sta= 
tytojai, iš kurio pasidarė kertinis 
akmuo. '** Per nieką kitą nėra iš: 
ganymo. Nes neduota žmonėms 
kito vardo po dangumi, per kurį 
mes turėtumėm būti išgelbėti. 

15 Matydami Petro ir Jono drą- 
są, patyrę, kad tai buvo bemoks 
sliai ir šiaip sau žmonės, jie stebės 
josi ir pažino, kad jie yra buvę su 
Jėzumi. !* Matydami taip pat stos 
vintį su jais žmogų, kurs buvo pa- 
gydytas, jie nieko negalėjo pasas 
kyti priešais. !5 Todėl jie liepė 
jiems išeiti laukan iš susirinkimo 
ir tarėsi tarp savęs, *“ kalbėdami: 
Ką turime daryti su šitais žmonės 
mis? Juk jų padarytas aiškus ste+ 
buklas; tai žinoma visiems Jeruzas 
lės gyventojams, ir mes negalime 
ginčyti. * Bet kad tai neplistų to 
liau žmonėse, griežtai uždrauski- 
me jiems kalbėti daugiau tuo var: 
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— (10) Vardu mūsų Viešpaties... Pe- 
tras išpažįsta Išganytoją kaip Mesiją, 
paliudija jo prisikėlimą ir jo galią das 
ryti stebuklus ir pakartoja išpažinimą, 
kad Jėzus yra Mesijas. — (11) Tas 
akmuo, kurį atmetėte jūs... Plg. Ps 
117, 22; Iz 28, 16; Mt 21, 42; Mk 12, 
10; Lk 20, 17; Rom 9, 33; 1 Petro 
2, 7. — (12) Per nieką kitą nėra išga- 
nymo... Nuo kūniško pagydymo, pas 
daryto Jėzaus vardu, šv. Petras eina 
prie augštesnės idėjos, prie dvasinio 
ir visuotinio išvadavimo, kurio atnešti 
į pasaulį buvo atėjęs Kristus, ir kurį 
jis tik vienas tegali padaryti. 

4, 13—22. Žydų taryba draus 


džia apaštalams kalbėti Jės 
zaus vardu. — (13) Ir Jono drąsą. 
Jonas savo elgesiu davė suprasti, kad 
jis taip pat, kaip Petras, yra pasiryžęs 
duoti liudijimą, ir kad visuose dalys 
kuose jis tą patį jautė ir norėjo, kaip 
Petras. — Bemoksliai ir šiaip sau žmo 
nės. Apaštalai bemoksliai buvo ta pras 
sme, kad jie nebuvo įsigiję žydų mos 
kytojų mokslo. Jie buvo šiaip sau 
žmonės, tai yra, neturėjo jokių viešų 
pareigų ir neturėjo toms pareigoms reis 
kalingo išsilavinimo. — Yra buvę su 
Jėzumi: yra buvę Jėzaus mokytiniai. — 
(17) Kad tai neplistų... Kadangi žy> 
dų vyresnieji negali nubausti stebuklo, 
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du kam nors iš žmonių. 8 Taigi, 
pasišaukę juodu, jie įsakė visai nes 
bekalbėti ir nemokyti Jėzaus var: 
du. *? Bet Petras ir Jonas, atsas 
kydami jiems, tarė: Jūs patys nus 
tarkite, ar teisinga Dievo akivaizs 
doje labiau jūsų klausyti, kaip 
Dievo. *? Nes mes negalime nes 
kalbėti, ką matėme ir girdėjome. 
2! Tačiau jie prigrasę paleido juos 
du. Jie nerado būdo jiems nus 
bausti dėl žmonių, nes visi garbino 
Dievą dėl to, kas buvo įvykę. 22 O 


žmogus, kuriam tas pagydymo 
stebuklas buvo padarytas, turėjo 
daugiau, kaip keturias dešimtis 
metų. 


23 Paleisti jie atėjo pas savuosius 
ir paskelbė jiems visa, ką jiems bus 
vo pasakę vyriausieji kunigai ir vys 
resnieji. ** Tie išgirdę pakėlė viens 
širdžiai balsą į Dievą ir sakė: 
Viešpatie, tu esi, kurs padarei 
dangų ir žemę, jūrą ir visa, kas 
juose yra, ?5 kurs šventąja Dvasia 
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ulli hominum. *? Et vocantes eos, 
denunciaverunt ne omnino logues 
rentur, negue docerent in nomine 


Iesu. *? Petrus vero, et Ioannes Ac 5, 29 


respondentes, dixerunt ad eos: Si 
iustum est in conspectu Dei, vos 
potius audire guam Deum, iudis 


cate. *non enim possumus guae Act 22, 15; 


vidimus et audivimus non logui. 
2 At illi comminantes dimiserunt 
e0s: non invenientes guomodo pus 
nirent eos propter populum, guia 
omnes clarificabant id, guod fac- 
tum fuerat in eo guod acciderat. 
22 Annorum enim erat amplius guas 
draginta homo, in guo factum fu> 
erat signum istud sanitatis. 

2š Dimissi autem venerunt ad sus 
os: et annunciaverunt eis guanta ad 
e0s principes sacerdotum, et senio: 


res dixissent. ** Oui cum audissent, Ex 20, 11; 
d Ps 145, 6; 


unanimiter levaverunt vocem a 


Deum, et dixerunt: Domine, tu Ir 32, 17; 


es gui fecisti caelum, et terram, 
mare, et omnia; guae in eis sunt: 


*5 gui Spiritu sancto per os patris Ps 2, 1s 


jie nori, kad bent nebūtų platinamos 
apie jį žinios ir nebūtų platinamas Kris 
staus mokslas. Jeruzalė, gal ir žinojo 
stebuklingą įvykį, bet ne visi miesto 
gyventojai žinojo, kad stebuklas buvo 
padarytas Jėzaus vardu. Susirūpinimas, 
"kad liaudyje vėl nepabustų tikėjimas ir 
prisirišimas prie Jėzaus ir jo mokslo, 
juos paskatina įsakyti apaštalams vis 
sišką tylėjimą. Kaipgi dažnai pasi 
taiko dar ir dabar, kad žmonės nori 
įsakyti išganymo skelbėjams tylėjimą! 
— (19) Nutarkite, ar teisinga... Čia 
vyresnybės įsakymas stovėjo prieš Dies 
vo valią. Dievo valia buvo, kad apaštas 
lai visur skelbtų Jėzaus kentėjimą, pris 
sikėlimą ir mokslą (Mt 28, 19... Plg. 
aug. 1, 8). Vyresnybė, kaip Dievo at- 
stovė, neturėjo priešintis Dievo valiai; 
jei ji taip darė, tai ji elgėsi ne kaip 
vyresnybė, bet kaip žmonių susirins 
kimas, ir į ją nereikėjo kreipti dėmesio 
Dievo akivaizdoje. — (20) Mes nes 


galime...: mums nevalia tylėti, nes Dies 
vo valia yra, kad mes skelbtumėm. Mes 
sakome su pilnu įsitikinimu, ką mas 
tėme ir girdėjome, nes mes esame mas 
tytų ir girdėtų dalykų liudytojai. — 
(22) Keturias dešimtis metų. Pagydy: 
tasis buvo nebejaunas. Jo raišumas bus 
vo seniai žinomas, todėl nebuvo galima 
ginčyti ir stebuklo. 

4, 237—351. Tikinčiųjų maldos 
ir šventosios Dvasios at 
sakymas. — (24) Pakėlė vienšir- 
džiai balsą. Iš čia pasirodo, kad tikins 
tieji buvo susirinkę vienoje vietoje (plg. 
31 e.). Šventas Petras gal čia kalba mal: 
dą pirmas, o kiti kartoja ją savo širs 
dyse. Tai yra visų seniausi Bažny: 
čios dėkojimo malda. Prasidėdama Die: 
vo, kaip Sutvėrėjo, pagyrimu, ji toliau 
panaši į Ezekijo maldą, Iz 37, 16—20. 
— (25) Kurs... kalbėjai: Ps 2, 1. Pa: 
gonys čia yra ypač romėnai, tautos, — 
gal, 12 Izraėlio giminių. Jie mąsto 


Lė 25, 12 


Act 2, 3 


Eph 6, 19 


Act 2, 255; 
16, 26; 


5, 42 


Act 2, 44; 
Io 17, 21 


Act 1, 22; 
4, 47 


Act 2, 45 
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nostri David, pueri tui, dixisti: 
Ouare fremuerunt Gentes, et po= 
puli meditati sunt inania? *9 Asti= 
terunt reges terrae, et principes 
convenerunt in unum adversus Dos 
minum, et adversus Christum eius? 
*7T convenerunt enim vere in civic 
tate ista adversus sanctum puerum 
tuum Iesum, guem unxisti, Heros 
des, et Pontius Pilatus cum Gentis 
bus, et populis Israel, ? facere guae 
manus tua, et consilium tuum des 
creverunt fieri. ?? Et nunc Domine 
respice in minas eorum, et da ser: 
vis tuis cum omni fiducia logui 
verbum tuum, * in eo guod mas 
num tuam extendas ad sanitates, 
et signa, et prodigia fieri per nos 
men sancti filii tui Iesu. *1 Et cum 
orassent, motus est locus, in guo 
erant congregati: et repleti sunt 
omnes Spiritu sancto, et logueban+ 
tur verbum Dei cum fiducia. 

32 Multitudinis autem credentium 
erat cor unum, et anima una: nec 
guisguam eorum, guae possidebat, 
aliguid suum esse dicebat, sed 
erant illis omnia communia. *3 Et 
virtute magna reddebant Apostoli 
testimonium resurrectionis Iesu 
Christi Domini nostri: et gratia 
magna erat in omnibus illis. ** Nes 


APAŠTALŲ DARBŲ 4, 26—34 


per savo tarną, mūsų tėvą Dovidą, 
kalbėjai: Kam siaučia pagonys, ir 
tautos mąsto tuščių dalykų? *9 Že- 
mės karaliai keliasi, ir kunigaikš= 
čiai susieina krūvon prieš Viešpatį 
ir prieš jo Kristų? *" Nes iš tikrųjų 
šitame šventajame mieste susiėjo 
krūvon prieš tavo šventąjį tarną 
Jėzų, kurį tu patepei, Erodas, Pons 
tijus Pilotas su pagonimis ir Izraės 
lio giminėmis ?3 padaryti, ką tavo 
ranka ir tavo nutarimas buvo pas 
skyrę įvykti. 2? Dabar, Viešpatie, 
pažvelgk į jų grasymus ir duok sa: 
vo tarnams skelbti su visu pasitis 
kėjimu tavo žodį, *?ištiesdamas 
savo ranką, kad įvyktų gydymų, 
ženklų ir stebuklų tavo šventojo 
Sūnaus Jėzaus vardu. *! Jiems pas 
simeldus, sudrebėjo vieta, kurioje 
buvo susirinkimas; visi pasidarė 
pilni šventosios Dvasios ir skelbė 
su pasitikėjimu Dievo žodį. 

32 Tikinčiųjų daugybė buvo vie: 
nos širdies ir vienos sielos. Nė 
vienas iš jų nesakė apie savo lobį, 
kad tas jo vieno būtų, bet visa bus 
vo jiems bendra. 33 Apaštalai su 
didele galia liudijo apie mūsų 
Viešpaties Jėzaus Kristaus prisikės 
limą, ir didelė malonė buvo juose 
visuose. ** Nes jų tarpe nebuvo nė 


m) EH 


tuščių, tai yra, negalimų dalykų. 25 
ir 26 eilutės išaiškinamos 27 eilutėje. 
— (28) Padaryti, ką tavo ranka... 
Jie susirenka vykdyti savo sumanymų, 
o įvykdo, to nežinodami, Dievo valią. 
— (29) Pažvelgk į jų grasymus: neleisk 
įvykdyti tų grasymų, arba bent duok 
malonės, kad tikėjimo skelbėjai nenusis 
gąstų tų grasymų ir nesiduotų atbais 
domi nuo savo pareigos skelbti tavo 
žodį. — (30) Ištiesdamas savo ranką... 
Sustiprink mūsų drąsą, lydėdamas ir 
toliau, kaip šiandien, mūsų pamokslą 
stebuklais. — (31) Visi pasidarė pil- 
ni... Kaip kitados Sekminių dieną Dies 
vas siunčia ženklą, kad jie žinotų, jog 


jis girdėjo ir išklausė. Taip, kaip jie 
maldavo, ateina šventoji Dvasia, kaip 
stiprybės Dvasia, ant jų, kad jie kal 
bėtų žodį su pasitikėjimu. 


3. Jeruzalės krikščionių uolumas ir 
apaštalų drąsa, skelbiant Evangeliją, 
4, 32—5, 42. 


4, 32—37. Pirmųjų kriščios 
nių dorybės. — (32) Buvo vie- 
nos širdies ir... Gresianti iš pasaulio 
šalies kova (29 e.) nesuardė meilės gys 
venimo Bažnyčioje, nors šešėlių ir jos 
je turėjo greitai atsirasti. — (34) 
Nebuvo nė vieno stokojančio. Taip 
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vieno stokojančio; kas tik turėjo 
dirvų, ar namų, tie parduodavo, 
pinigus už parduotąjį turtą atneš> 
davo *? ir dėdavo prie apaštalų kos 
jų; kiekvienam gi buvo dalijama, 
kiek jam buvo privalu. ** Taip 
Juozapas, kurs buvo apaštalų pras 
mintas Barnabu (tai yra Paguos 
dos sūnumi), levitas, kilęs iš Kis 
pro, *' turėjo dirvą; jis ją pardavė, 
atnešė pinigus ir padėjo prie apas 
štalų kojų. 


5. :Bet vienas žmogus, vardu 
Ananijas, drauge su savo žmona 
Sapira, pardavęs dirvą, * pasiliko 
su savo žmonos žinia dirvos 
pinigų dalį sau; kitą dalį jis 
atnešė ir padėjo prie apaštalų kos 
jų. 3Tuomet Petras jam tarė: 
Ananijau, kam šetonas sugundė 
tavo širdį, kad meluotumei šven= 
tajai Dvasiai ir palaikytumei sau 
dirvos pinigų dalį? * Ar nepar- 
duota ji nebūtų pasilikusi tau ir 
krikščioniškoji bendruomenė įvykdė 
kuo tiksliausiai, kas buvo kitados Dies 
vo pavesta išrinktajai tautai (5 Moz 
15, 4). — (35) Dėdavo prie apaštalų 
kojų. Tikintieji, dėdami savo lobį prie 
apaštalų kojų, užuot jį jiems atidavus, 
išreiškia savo tikėjimą, savo kūdikišką 
meilę ir pagarbą. :Tas padėjimas, ryties 
čių įpročiu, reiškia (Ps 8, 8), kad apa: 
štalams priklauso visa naudojimosi teis 
sė padėtomis gėrybėmis. — (37) Jis ją 
pardavė... Šalia gražaus Juozapo Kis 
priečio pavyzdžio, tuojau matysime 
liūdną Ananijo ir Sapiros pavyzdį. 

5, 1—1l. Ananijas ir Sapis 
ra. — (5, 1) Vienas žmogus. Tarp apa: 
štalų vienas buvo išdavikas. Kristus 
paskelbė, kad į kviečius bus sėjama 
raugių (Mt 13, 25); todėl nestebėtina, 
kad tarp pirmųjų tikinčiųjų greit atsi: 
randa nusikaltėlių. — Ananijas gana 
dažnai sutinkamas pas žydus vardas. 
Jis reiškia: Dievas pasigaili; anot kitų: 
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gue enim guisguam egens erat ins 
ter illos. Ouotguot enim possesso+ 
'res agrorum, aut domorum erant 
vendentes afferebant pretia eorum, 


guae vendebant, ** et ponebant ans Act 5, 2 


te pedes Apostolorum. Dividebas 


"tur autem singulis prout cuigue 


opus erat. **Ioseph autem, gui Act 9, 27; 


cognominatus est Barnabas ab 
Apostolis, (guod est interpretatum 
Filius consolationis) Levites, Cyps 


11, 22. 30; 
12, 25; 
15, 1—15, 39 


1 Cor 9, 6; 
Gn 2, 1—13; 


rius genere, *7 cum haberet agrum, Col 4, 10 


vendidit eum, et attulit pretium, et 
posuit ante pedes Apostolorum. 
5. 1 Vir autem guidam nomine 
Ananias, cum Saphira uxore sua 
vendidit agrum, Žet fraudavit de 
pretio agri, conscia uxore sua: et 
afferens partem guamdam, ad pes 
des Apostolorum posuit. * Dixit 
autem Petrus: Anania, cur tentas 
vit satanas cor tuum, mentiri te 
Spiritui sancto, et fraudare de pre: 
tio agri? * Nonne manens tibi ma- 
nebat, et venundatum in tua erat 


Dievas pasitinka. — Sapira: žyd. k. 
dailioji, arba iš graikiško žodžio 
canęsip;ę | vieno brangaus akmenėlio 
pavadinimas. — (3) Kad meluotumei... 
Nuodėmė čia buvo ta, kad Ananijas 
pasiliko sau gautų pinigų dalį ir, to nes 
žiūrėdamas, sakėsi padedąs prie apaštas 
lų kojų visus gautus. pinigus; taigi, čia 
buvo melo ir veidmainystės nusikaltis 
mas. Ananijas nori turėti išvaizdą ypas 
tingo pamaldumo ir nesavanaudiškumo. 
Jis nori suklaidinti ir Bažnyčią, nes 
nori pasirodyti kaip vienas tų, kurie 
iš meilės beturčiams virto beturčiais, ir 
todėl. turi teisę gauti iš bendruomenės 
išlaikymą. Ananijas taip pat buvo pas 
daręs neturto įžadą, kaip kad mano 
Auks. Jer. Aug. Greg. ir k. Apie tai 
liudija ir bausmės didumas. — (4) Ne 
žmonėms... Ananijas žinojo iš nepa 
prastų ženklų, kad apaštalai buvo ap- 
dovanoti ypatinga šventosios Dvasios 
galia, todėl čia buvo bandyta apgauti 


Act 4, 55. 537 


Act 5, 11; 
19, 17 


Lev 10, 45 
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potestate? Ouare posuisti in cor: 
de tuo hanc rem? Non es mentis 
tus hominibus, sed Deo. * Audiens 
autem Ananias haec verba, cecidit, 
et expiravit. Et factus est timor 
magnus super omnes, gui audies 
runt. “Surgentes autem iuvenes 
amoverunt eum, et efferentes sepes 
lierunt. 7 Factum est autem guasi 
horarum trium spatium, et uxor 
ipsius, nesciens guod factum fucs 
rat, introivit. 3 Dixit autem ei Pet: 
rus: Dic mihi mulier, si tanti agrum 
vendidistis? At illa dixit: Etiam 
tanti. ? Petrus autem ad eam: Ouid 
utigue convenit vobis tentare Spis 
ritum Domini? Ecce pedes eorum, 
gui sepelierunt virum tuum ad 
ostium, et efferent te. *? Confestim 
cecidit ante pedes eius, et expiras 
vit. Intrantes autem iuvenes inves 
nerunt illam mortuam: et extule: 
runt, et sepelierunt ad virum suum. 
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ar su gautais iš pardavimo pinigais 
tau nevalia buvo daryti, ką nori? 
Kam nutarei tokį darbą savo širs 
dyje? Ne žmonėms tu pamelavai, 
bet Dievui. * Išgirdęs tuos žos 
džius, Ananijas sukniubo ir mirė. 
Visus, kurie tai girdėjo, apėmė di- 
deiė baimė. *Jaunikaičiai gi atsi> 
kėlė, pašalino jį ir išnešę palai= 
dojo. 7 Praslinkus apie tris vas 
landas, įėjo jo žmona. Ji nežinojo, 
kas buvo atsitikę. * Petras ją pas 
klausė: Pasakyk man, moteriške, 
ar už tiek pardavėte dirvą? Ji ats 
sakė: Taip, už tiek. *? Tuomet Pe: 
tras jai tarė: Kam gi jūs susitarėte 
gundyti Viešpaties Dvasią? Stai, 
kojos tų, kurie palaidojo tavo vys 
rą, yra prie durų; jie išneš ir tave. 
"0 Ji tuojau sukniubo prie jo kojų 
ir mirė. Įėję jaunikaičiai rado ją 
negyvą; jie išnešė ją ir palaidojo 


ne tiktai apaštalus, bet ir šventąją Dva- 
sią. Petras šventojoje Dvasioje pažino 
Ananijo nuodėmę, o nuodėmėje — pik: 
tosios dvasios įtaką. Ananijas buvo pas 
sidavęs Dievo neprietelio gundymui. 
Iš šitos Apd vietos matome, kad šven 
toji Dvasia yra Dievas (Atan. Grigs 
Nis. Jer) — (5) Sukniubo ir mirė. 
Petras kalba apie Ananijo kaltę, pats 
Dievas teisia kaltąjį. Panaši bausmė ki> 
tados buvo ištikusi Akhaną (Joz 7, 
1. 25). Nusikaltę Ananijas ir Sapira 
galėjo būti šv. Petro išmetimu iš Bažs 
nyčios atskirti nuo dvasiško Viešpas 
ties kūno, tačiau čia veikė Dievo rans 
ka ir atskyrė juos net nuo regimo Bažs 
nyčios kūno. Kad Ananijas ir Sapira 
su kūno gyvybės netekimu būtų nete: 
kę ir sielos išganymo, iš šventojo Ras 
što negalima įrodyti. Tiesa, mirtis, pas 
gal Dievo valią, buvo bausmė ir bus 
vo siųsta įspėti kitiems, bet, Petrui tas 
rus žodį, nusikaltėlių širdis galėjo apims 
ti taip didelis gailestis, kad jie galėjo 
būti apsaugoti nuo pragaro (Orig. Aug. 
Izid. Petr.„-Damijan.) — (6) Išnešę pa- 


laidojo. Šita skuba atitinka žydų įpros 
čius (plg. 4 Kar 9, 39). — (7) Įėjo jo 
žmona. Jos įėjimas buvo lygus klaus 
simui, kur jos vyras? — (8) Pasakyk 
man... Petras jos nešaukė pas save. 
Taip buvo jai duota gana laiko pakeis 
sti savo nusistatymą (Ekum.). Apaštas 
las parodo jai čiapat tebebuvusius pis 
nigus. Jo klausimas turi duoti progos 
atvirai prisipažinti; tačiau ji šita proga 
nesinaudoja. — (9) Susitarėte gundyti. 
Gundymas pasireiškia tuo, kad ji nos 
rėjo išmėginti, ar Viešpaties Dvasia vis 
sa ką žino, ar baudžia apgaulę, ar pas 
moko savo apaštalus. Šventosios Dvas 
sios apšviestas Petras skelbia moterišs 
kei jos likimą, tačiau pats bausmės jai 
neskiria. — (11) Visą susirinkimą ir 
visus... Baimė apėmė ir tuos, kurie 
nepriklausė krikščionių bendruomenei. 
Čia pirmą kartą sutinkame tikinčiųjų 
bendruomenę, krikščionišką Jeruzalės 
bendruomenę, kaip bendruomenę, Bažs 
nyčią. Dabar ji gauna vardą, kurį iki 
tam laikui turėjo Izraėlio bendruomes 
nė, 
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greta vyro. !! Didelė baimė apėmė 
visą susirinkimą ir visus, kurie tai 
girdėjo. 

12 Per apaštalus buvo daroma 
daug ženklų ir stebuklų žmonėse. 
Visi sutartinai susirinkdavo Salia- 
mono prieangyje. '* O iš kitų nė 
vienas nedrįsdavo dėtis prie jų; 
bet žmonės juos labai vertino. 
“4 Tikinčiųjų į Viešpatį vyrų ir 
moterų skaičius ėjo didyn ir dis 
dyn. ** Net ligonius išnešdavo į 
gatves ir guldydavo juos ant pa- 
talų ir neštuvų, kad, praeinant 
Petrui, bent jo šešėlis apdengtų 
kurį nors iš jų, ir jie būtų išgels 
bėti nuo savo ligų. !* Rinkosi taip 
pat Jeruzalėn daug žmonių iš ar= 
timų Jeruzalei miestų. Jie gabeno 
su savim sergančius ir nešvariųjų 
dvasių varginamus, kurie visi bus 
vo pagydomi. 

1" Tuomet kėlėsi vyriausis kuni> 
gas ir visi su juo buvusieji (būs 
tent, sadukiejų atskala). Pilni pas 
vydo, ?? jie suėmė apaštalus ir įmes 
tė juos į viešą kalėjimą. *? Bet 
Viešpaties angelas naktį atidarė 
kalėjimo duris ir, juos išvedęs, ta- 


5, 12—16. Apaštalų stebu: 
klai. — (12) Per apaštalus... Apd 
autorius grįžta prie pirmųjų krikščionių 
gyvenimo aprašinėjimo, pradėto augs 
ščiau 4, 32. Bažnyčios reikšmė didėja 
dėl ženklų ir stebuklų, kuriuos daro 
apaštalai. — Saliamono prieangyje. Žr. 
aug. 3, 11. — (13) Nedrįsdavo dėtis... 
Krikščionys sudarė uždarą bendruomes 
nę. Kas nebuvo krikščionis, tas nedrį> 
so veržtis į jų tarpą, pagarba neleido 
to daryti. — (14) Skaičius ėjo didyn. 
Plg. aug. 2, 47; žem. 11, 24. — (15) 
Praeinant Petrui... Tai dar, tiesa, neį> 
rodo, kad tik Petras būtų turėjęs ga> 
lią daryti stebuklus, bet aišku, kad jo 
reikšmė buvo taip didelė, jog žmonės 
tikėjo, kad ir stebuklų darymu jis stovi 


11 Ft factus est timor magnus 
universa ecclesia, et in omnes, gui 
audierunt haec. 


in Act 5, 5; 


19, 17 


22? Per manus autem Apostolos Act 2, 19; 


rum fiebant signa, et prodigia mul: 
ta in plebe. Et erant unanimiter 
omnes in porticu Salomonis. 1 Ces 


4, 30; 


14, 3; 
19, 4i.s 


terorum autem nemo audebat se Ac 3, 11 


coniungere illis: sed magnificabat 
eos populus. ** Magis autem aus 
gebatur credentium in Domino 
multitudo virorum, ac mulierum, 
*5ita ut in plateas eiicerent infirs 
mos, et ponerent in lectulis ac gras 
'batis, ut, veniente Petro, saltem 
umbra illius obumbraret guem= 
guam illorum, et liberarentur ab 
infirmitatibus suis. *9 Concurrebat 
autem et multitudo vicinarum cis 
vitatum Ierusalem, afferentes aeg- 
ros, et vexatos a spiritibus immuns 
dis: gui curabantur omnes. 

1" Exurgens autem princeps sa: 
cerdotum, et omnes, gui cum illo 
erant, (guae est haeresis Saddus 
caeorum) repleti sunt zelo: !* et 
iniecerunt manus in Apostolos, et 
posuerunt eos in custodia publica. 
*? Angelus autem Domini per noc- 
tem aperiens ianuas carceris, et edus 


visų kitų priešakyje. Išnešimas ligonio 
į gatvę yra įrodymas išnešančiųjų tis 
kėjimo gilumo ir jėgos (Auks. Aug.); 
jis nepasilieka be atlyginimo, — (16) 
Nešvariųjų dvasių... Jau ir anksčiau 
apaštalai buvo patyrę, kokią galią turi 
Jėzaus vardas piktųjų dvasių apsėsties 
siems (Lk 10, 17). 

5, 17—25. Įmesti į kalėjimą 
apaštalaiangelo išleidžia: 
mi. — (17) Kėlėsi: pradėjo veikti prieš 
apaštalus: plg. 6, 9; 23, 9. — Vyriausis 
kunigas: gali būti Annas. — Sadukiejų. 
Annas priklausė sadukiejų partijai (sek+ 
tai, plg. Mt 3, 7), kuri ypačiai buvo 
nusistačiusi prieš Jėzų ir jo darbus, 
nes jie neigė prisikėlimą. — (19) Ati- 
darė kalėjimo duris. Kam buvo rei= 


Act 2, 47 


Act 19, 12 


Act 4, 1-6; 


13, 45; 


Act 12, 7 


Act 7, 38 


Act 4, 5 


Act 4, 1 
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cens eos, dixit: *? Ite, et stantes los 
guimini in templo plebi omnia vers 
ba vitae huius. *! Oui cum audis- 
sent, intraverunt diluculo in temp 
lum, et docebant. Adveniens aus 
tem princeps sacerdotum, et gui 
cum eo erant, convocaverunt con: 
cilium, et omnes seniores filiorum 
Israel: et miserunt ad carcerem ut 
adducerentur. ** Cum autem ves 
nissent ministri, et aperto carcere 
non invenissent illos, reversi nuns 
ciaverunt, **dicentes:  Carcerem 
guidem invenimus clausum cum 
omni diligentia, et custodes stantes 
ante ianuas: aperientes autem nes 
minem intus invenimus. ?* Ut aus 
tem audierunt hos sermones mas 
gistratus templi, et principes sacer= 
dotum ambigebant de illis guid> 
nam fieret. ?5 Adveniens autem 
guidam nunciavit eis: Ouia ecce 
viri, guos posuistis in carcerem, 
sunt in templo stantes, et docentes 
populum. ** Tunc abiit magistratus 
cum ministris, et adduxit illos si- 
ne vi: timebant enim populum ne 
lapidarentur. 7 Et cum adduxis- 
sent illos, statuerunt in concilio: 
Et interrogavit eos princeps sacers 


rė: ?V Eikite ir, nuėję į šventyklą, 
skelbkite žmonėms visus šio gys 
venimo žodžius. *! Jie paklausė; 
auštant įėjo į šventyklą ir mokė. 
Atėjęs vyriausis kunigas ir su juo 
buvusieji sušaukė tarybą ir visus 
Izraėlio vaikų vyresniuosius ir nus 
siuntė į kalėjimą jų atvesti, Žž Tar: 
nai nuėjo, bet, atidarę kalėjimą, 
jų neberado; jie sugrįžo ir prane: 
šė, ** sakydami: Kalėjimą, tiesa, 
mes radome užrakintą visu rūpės 
stingumu ir sargus, stovinčius ties 
durimis, bet atidarę nieko nerado: 
me viduje. ?* Išgirdę tuos žodžius, 
šventyklos užvaizdas ir vyriausieji 
kunigai negalėjo sau išaiškinti, 
kas iš to būsią. 25 Bet atėjo vienas 
žmogus ir jiems paskelbė: Štai, tie 
vyrai, kuriuos buvote įmetę kalės 
jiman, stovi šventykloje ir moko 
žmones. ?“ Tuomet užvaizdas su 
tarnais nuėjo ir atvedė juos be 
prievartos; nes jie bijojo žmonių, 
kad nebūtų užmušti akmenimis. 
27" Atvedę, jie pastatė juos tarys 
boje. Vyriausis kunigas klausė 


kalinga šitas stebuklingas išlaisvinimas, 
jei apaštalai turėjo vėl tuojau būti įmes 
sti į kalėjimą? Dievas norėjo jiems pas 
rodyti, kad visa, kas tik jiems atsitins 
ka, nelaisvė ir išlaisvinimas, kalbėjimas 
ir tylėjimas yra tvarkoma jo amžinos 
sios išminties. Tuo pačiu metu taip 
darosi visai aišku vyriausiai tarybai, 
kad ji iš savęs yra bejėgė, ir kad Vieš- 
pats tik leidžia Bažnyčiai savųjų ken 
tėjimus tiek, kiek tai atitinka Dievo 
sumanymus, jo garbės padauginimui 
ir sielų išganymui. — (20) Nuėję: 
drąsiai pasirodydami. — Šio gyvenimo: 
gyvenimo Kristuje, kurs jo sužadinamas 
ir veda į amžinąjį gyvenimą (plg. Jo 
6, 69). — (21) Visus... vyresniuosius. 
Susirenka visa vyriausioji taryba. Žys 


dai jau jaučia svarbą kovos prieš apa> 
štalus. — (23) Užrakintą visu rūpės 
stingumu. Kalėjime nebuvo jokių pėd+ 
sakų, kad kas būtų iš jo išėjęs varu. 
Dar aiškiau šitokią prasmę duoda grais 
kiškas tekstas: jie rado kalėjimą užras 
kintą visu saugumu. — (24) Kas iš to 
būsią. Jie klausia patys savęs, kuo 
gali baigtis dalykas, prieš kurį veltui 
buvo griebtasi atsargumo priemonių. 
— (25) Stovi šventykloje ir moko 
žmones. Apaštalai, ištikimi gautam įsa- 
kymui (20 e.), ištvermingai sakė žmo: 
nėms pamokslus, nors jie, atsimindami 
savo Mokytojo kentėjimus ir mirtį, tus 
rėjo žinoti, ką galėjo padaryti augščiaus 
sioji taryba. Plg. 33 e. 
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juos, ?* sakydamas: Ar ne drauste 
mes jums uždraudėme mokyti ši= 
tuo vardu? ir štai jūs pripildėte 
Jeruzalę savo mokslo. Jūs norite 
užvesti ant mūsų to Žmogaus 
kraują. *? Atsakydamas Petras ir 
apaštalai tarė: Dievo reikia labiau 
klausyti, kaip žmonių. *? Mūsų 
tėvų Dievas prikėlė Jėzų, kurį jūs 
nužudėte, pakabinę ant kryžiaus. 
31 Jį Dievas išaugštino savo dešine, 
kaip kunigaikštį ir gelbėtoją, kad 
suteiktų Izraėliui atgailos ir nuos 
dėmių atleidimo. ?ž Tų dalykų lius 
dytojai esame mes ir šventoji Dvas 
sia, kurią Dievas davė visiems jo 
klausantiems. *3 Tai girdėdami, jie 
įnirto ir manė juos užmušti. ?* Bet 
kėlėsi taryboje vienas parisiejus, 
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Praecipiendo Act +, 18; 


dotum,  ?Š dicens: 
Mt 27, 25 


praecepimus vobis ne doceretis in 
nomine isto: et ecce replestis Ie: 
rusalem doctrina vestra: et vultis 
inducere super nos sanguinem hos 
minis istius. 2? Respondens autem Act 4, 19; 
Petrus, et Apostoli, dixerunt: Obes Pr 3: 18 
dire oportet Deo magis, guam hos 
minibus. *? Deus patrum nostrorum Act 2, 25; 
suscitavit Iesum, guem vos inter= 3 2 
emistis, suspendentes in ligno. 

31 Hunc principem, et salvatorem Act 2, 33; 
Deus exaltavit dextera sua ad dans 19 9 
dam poenitentiam Israeli, et remiss B: 38 
sionem peccatorum. 3Ž et nos sus D 2 
mus testes horum verborum, et Spie Iš 7, 39; 
ritus sanctus, guem dedit Deus om 15, 265 
nibus obedientibus sibi. *3 Haec Act 7, 54 
cum audissent, dissecabantur, et 
cogitabant interficere illos. ** Surs Act 2, :. 
gens autem guidam in concilio Phas | 


5, 26—42. Apaštalai prieš 
vyriausiąją žydų tarybą.— 
(28) Mokyti šituo vardu. Vyriausis 
kunigas vengia minėti Viešpaties vars 
dą, visai priešingai elgiasi Petras (30). 
Mokyti Jėzaus vardu, reiškia mokyti 
Jėzaus pavedamam ir mokyti apie jį, 
daryti iš šito vardo mokslo pagrindą. 
Apaštalų kaltinimai 2, 36; 3, 13; 4, 10 
priverčia vyriausį kunigą manyti, kad 
jie nori padaryti jį ir jo draugus at: 
sakingus prieš visą Jeruzalę dėl Išgas 
nytojo mirties. Tam net nereikėjo ties 
sioginio priekaišto: gana buvo apaštas 
lams išdėstyti, kad vyriausios tarybos 
pakurstymu Prikaltasis ant kryžiaus 
buvo Dievo Pasiuntinys, Dievo Sūnus, 
nes taip žydų vyresnybės elgesys ros 
dėsi blogiausioje šviesoje. Taigi, žydai 
bijojo, kad jų nelaikytų Išganytojo mirs 
ties kaltininkais. Plg. Mt 27, 25, — 
(29) Atsakydamas Petras... Vyriaus 
siojo kunigo priekaištai buvo daromi vis 
siems apaštalams. Šventas Petras at 
sako jų vardu. Savo garbingu išpas 
žinimu jis atsilygina už savo Viešpas 
ties išsižadėjimą, kurį jis buvo padaręs, 


Šv. Raštas, V t. 


kada šitas stovėjo kaip tik prieš tą 
patį teismą, ir atsisako klausyti žydų 
vyresnybės tuose dalykuose, kuriuose 
ji neturėjo teisės davinėti apaštalams 
įsakymų. — (30) Mūsų tėvų Dievas. 
Iš šito išsireiškimo vyriausioji taryba 
turi pajusti, kad ji, kiek nuo jos pas 
reina, kovoja prieš patį Dievą ir senų 
laikų viltis. — (31) Kaip kunigaikštį. 
Jėzus yra Dievo karalystės vadas ir 
kunigaikštis. Jis yra mūsų gelbėtojas, 
nes po savo paaugštinimo suteikia 
mums savo atpirkimo nuopelnus. — 
Atgailos ir nuodėmių atleidimo. Taip 
nurodoma artimiausis atpirkimo tikslas: 
atgaila ir nuodėmių atleidimas. Tuo 
Jonas Krikštytojas ir pats Kristus bus 
vo pradėję savo pamokslus. Plg. aug. 
3, 19; Lk 25, 47. — (32) Tų dalykų 
liudytojai... Apaštalai yra tų dalykų 
liudytojai, kurie matė juos savo akimis 
(1, 21...), ir Viešpaties įgalioti liudi- 
jimo davėjai (Lk 24, 48); tai paliudi: 
jo taip pat šventoji Dvasia savo ne: 
paprastais ženklais ir nesiliaujančia pas 
galba. — (33) Manė juos užmušti. Nuo 
grasymų (4, 17...) vyriausioji taryba 


39 


Act 21, 38 
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risaeus nomine Gamaliel, legisdoc: 
tor honorabilis universae plebi, ius= 
sit foras ad breve homines fieri. 
*5 dixitgue ad illos: Viri Israelitae 
attendite vobis super hominibus 
istis guid acturi sitis. ** Ante hos 
enim dies extitit Theodas, dicens 
se esse aliguem, cui consensit nus 
merus virorum circiter guadringens 
torum: gui occisus est: et omnes, 
gui credebant ei, dissipati sunt, et 
redacti ad nihilum. 37 Post hunc 
extitit Iudas Galilaeus in diebus 
professionis, et avertit populum 
post se, et ipse periit: et omnes, 
guotguot consenserunt ei, dispersi 
sunt. 39 Et nunc itague dico vobis, 
discedite ab hominibus istis, et si= 
nite illos: guoniam si est ex hos 
minibus consilium hoc, aut opus, 
dissolvetur: 3? si vero ex Deo est, 
non poteritis dissolvere illud, ne 
forte et Deo repugnare inveniami> 
ni. Consenserunt autem illi. *? Ft 
convocantes Apostolos, caesis des 


nunciaverunt ne omnino loguerens 
+ur in nomine Iesu, et dimiserunt 


vardu Gamaliėlis, visos tautos gers 
biamas įstatymo mokytojas, liepė 
žmones trumpam laikui išvesti 
laukan; 3? pasilikusiems jis tarė: 
Izraėlio vyrai, pasvarstykite, ką 
jūs turite daryti su šitais žmonės 
mis. *9 Nes nelabai seniai buvo iš= 
kilęs Teodas, kurs sakėsi šis tas 
esąs. Jam pritarė kokie keturi šim= 
tai žmonių. Tačiau jis buvo už= 
muštas; visi, kurie jam tikėjo, iš= 
siskirstė ir nieku virto. *7 Po jo 
buvo iškilęs Judas Galiliejietis sus 
rašinėjimo metu ir patraukė žmo: 
nių paskui save; bet ir jis žuvo, ir 
visi, kurie buvo jam pritarę, išsi: 
sklaidė. ?8 Taigi, ir dabar sakau 
jums: Atstokite nuo šitų žmonių ir 
paleiskite juos; nes, jei tas sumas 
nymas ar darbas iš žmonių, jis iš 
irs; *? bet jei jis iš Dievo, jūs nes 
galėsite jo išardyti ir gal patys 
pasirodytumėte besipriešiną Dies 
vui. Jie jam pritarė. 1? Pasišaukę 
apaštalus, jie juos nuplakdino, vis 
sai uždraudė kalbėti Jėzaus vardu 
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dabar nori eiti prie veiksmų, tačiau 
prieš šitą sumanymą, Dievo valia, pas 
kyla vienas balsas. — (34) Gamaliėlis. 
Jis buvo garsaus mokytojo Hilelio vais 
kaitis ir šv. Povilo mokytojas (22, 3). 
Kaip parisiejus, jis buvo mažai linkęs 
palaikyti sadukiejų sektos sumanymus, 
juo labiau, kad čia buvo prisikėlimo 
klausimas. Jis kalba, kaip ramiai mąs 
stantis žmogus, kurs žino, kad apgaus 
lingas tikybinis įsikarščiavimas greit pras 
eina. Be to, jam buvo neaišku, ar kars 
tais bent viename dalyke tiesa nebuvo 
apaštalų pusėje. Petras buvo padaręs 
aiškų stebuklą (4, 16), mokytinių tvirs 
tinimas, kad Jėzus yra Mesijas, buvo 
įrodytas dideliais ženklais (5, 12) ir 
iš šventojo Rašto, patys apaštalai buvo 
žmonės nepeiktino elgesio. Taip tat, 
ką jie sakė ir darė, galėjo būti iš Dies 
vo. Todėl tuo tarpu reiktų susilaikyti 


nuo veiksmų ir laukti. — (35) Pasvar- 
stykite... Gamaliėlis rodo atsargumo 
ir išminties reikalingumą dviejų įvys 
kių atsiminimu. — (36) Teodas. Žys 
diškai — Motiejus, Dievo duotasai, iš 
kitur nežinomas žmogus. Šito Teodo 
nereikia painioti su kitu, kurs buvo 
pasireiškęs 45 metais po Kristaus. — 
(37) Judas Galiliejietis: iš žemosios 
Gaulonities. Jis draug su parisiejumi 
Sadoku buvo surengęs sukilimą prieš 
Romos vietininką Kviriną (7 po Kr. 
g. m.). Jis kurstė žydus nemokėti cie+ 
soriui jokių mokesčių. Jo šalininkai, 
vadinami zelotais, pasiliko ir toliau. — 
(39) Bet jei jis iš Dievo... Gamaliėlis 
net linksta labiau prie tos nuomonės, 
kad visas dalykas yra dieviškos kilmės. 
— Ir gal patys... Kas čia pasakyta, yra 
savyje teisinga, bet pritaikymas šitame 
atsitikime netobulas, nes ten, kur bus 
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ir juos paleido. *! O šitie iš tarys 
bos akivaizdos ėjo džiaugdamies, 
kad buvo rasti verti kentėti dėl 
Jėzaus vardo panieką. *? Jie nesi: 
liovė kasdien mokę šventykloje ir 
namuose ir skelbę gerą naujieną 
apie Jėzų Kristų. 

6. * Tomis dienomis, kai mokys 
tinių skaičius ėjo didyn, kilo mur 
mėjimo graikų prieš žydus, kad jų 
našlės buvusios aplenkiamos kas: 
dieniniame išmaldų paskirstyme. 
* Taigi, Dvylika sušaukė mokytis 
nių minią ir tarė: Netinka, kad 
mes paliktumėm Dievo žodį ir tar: 
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eos. *! Et illi guidem ibant gaus 
dentes a conspectu concilii, guos 
niam digni habiti sunt pro nomis 
ne Iesu contumeliam pati. * Omni 
autem die non cessabant in templo, 
et circa domos docentes, et evange: 
lizantes Christum Iesum. 

6. 'In diebus autem illis, cres> 
cente numero discipulorum, fac: 
tum est murmur Graecorum ad: 
versus Hebraeos, eo guod despi- 
cerentur in ministerio guotidiano 
viduae eorum. * Convocantes aus 
tem duodecim multitudinem disci- 
pulorum dixerunt: Non est ae: 
guum nos derelinguere verbum 


vo taip daug ir taip aiškių Dievo vei- 
kimo ženklų, vyriausioji taryba, kaip 
religinė vyriausybė, turėjo sudaryti sau 
pilną aiškumą ir neturėjo teisės tens 
kintis laukimu. — (41) O šitie iš tas 
rybos. Gamaliėlio protavimai apsaus 
gojo apaštalus nuo kraštutinio smurs 
to. Taip jis pasidarė Dievo valios įran: 
kis, tačiau sadukiejų kerštingumas reis 
kalavo, kad Viešpaties mokytiniai tus 
rėtų būti nubausti už neklusnumą 
nuplakimu. — Džiaugdamies... Šitas 
apaštalų džiaugsmas labiau stebėtinas, 
kaip didžiausi jų stebuklai (Auks.). 
Daugumoje rankraščių čia išleistas yra 
Jėzaus vardas. Viešpaties žodis (Mt 10, 
17) įvyksta apaštaluose, bet taip pat ir 
kitas (Mt 13, 11). — (42) Mokę šveni 
tykloje. Kadangi vyriausioji taryba bus 
vo nutarusi palikti apaštalams ramybę, 
tai ir šventyklos viršininkas apaštalams 
nesipriešino, 


4. Pirmieji dijakonai ir nukankinimas 
šv. Stepono, 6, 1-8, 3 

Žymiai padidėjus krikščionių bens 
druomenei, išrenkami pirmieji septyni 
dijakonai (6, 1—7). Jų vienas, Stepos 
nas, savo uolumu sukelia didelę žydų 
neapykantą, kaltinamas piktžodžiavimu 
prieš Mozę ir Dievą (6, 8—7, 1) ir, 
nežiūrint jo pasiteisinimo, užmušamas 
akmenimis. Po jo mirties  prasidėda 


didelis krikščionių persekiojimas (7, 
2—8, 3). — (6, 1) Graikų prieš žydus. 

ia graikais, arba elenistais, vadinami 
užsieniuose gimusieji žydai, kurie, pas 
prastai, vartodavo graikų kalbą kaip 
savąją; o žydais vadinami tie, kurie gy- 
veno Sirijoje ir Palestinoje ir tarp sa- 
vęs, paprastai, kalbėdavosi „žydų“ kal- 
ba, t. y., aramajiška, arba sirokaldajiš: 
ka. Jėzaus Kristaus Bažnyčia, priimdas 
ma elenistus, buvo padariusi žymų 
žingsnį priekin savo visuotinumo iš+ 
vystyme, nes sugraikėję žydai, kaip 
vietos atžvilgiu, taip ir savo pilietišku 
gyvenimu, buvo atsistoję tarp žydų ir 
pagonių. — Kad jų našlės buvusios ap= 
lenkiamos... Savaime suprantama, kad 
ne apaštalai aplenkdavo tas našles, juk 
čia kalbama apie tikinčiųjų labdarybę, 
daromą laisva valia. Našlės buvo šel: 
piamos taip pat ir žydų bendruomenės 
se, net iš šventyklos iždo (2 Mak 3, 
10). — (2) Dvylika sušaukė mokyti- 
nių minią. -Apaštalai nori apsisaugoti 
nuo panašių kaltinimų, nežiūrėdami, ar 
dabar iškeltieji kaltinimai turėjo pagrin: 
do, ar ne. „Dvylika“ yra Kristaus mos 
kytiniai siauriausia to žodžio prasme 
(1, 13: 26), platesnė prasmė — mos 
kytiniai yra visi krikščionys. — Netin- 
ka, kad mes paliktumėm... Gal ele: 
nistai buvo. pareiškę pageidavimą, kad 
patys apaštalai pasirūpintų išmaldų pas 


Mt 5, 1055; 
1 Thes 2, 135; 
Hbr 10, 335; 


1 Pt 4, 3 
Act 18, 5 


Act 4, 355 


Ex 18, 17—25 


1 Tim 3, 75 


Act 2, 42 


Act 8, 5—40; 
21,8 


Act 8, 17ss; 
15, 5 
14, 25; 
19, 8; 


1 Tim 4, 14; 


2 Tim 1,6 
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Dei, et ministrare mensis. * Con: 
siderate ergo fratres, viros ex vos 
bis boni testimonii septem, plenos 
Spiritu sancto, et sapientia, guos 
constituamus super hoc opus. 
* Nos vero orationi et ministerio 
verbi instantes erimus. * Et placuit 
sermo coram omni multitudine. Et 
elegerunt Stephanum, virum ples 
num fide, et Spiritu sancto, et Phi: 
lippum, et Prochorum, et Nicanos 
rem, et Timonem, et Parmenam, et 
Nicolaum advenam Antiochenum. 
S Hos statuerunt ante conspectum 


' Apostolorum: et orantes imposues 


runt eis manus. 


skirstymu. — (3) Nužiūrėkite... Apas 
štalai galėjo patys išrinkti, tačiau jie 
pavedė tą teisę krikščionims. Sau jie 
pasiliko nustatyti privalumus, kuriuos 
renkamieji turi turėti, atiduoti išrinks 
tiesiems pareigas ir jiems pašventinti 
dėti ant jų rankas. — Septynis. Kos 
dėl numatyta išrinkti septynis, mes nes 
žinome, tačiau apaštalai tą skaičių pas 
sirinko nepripuolamai. Skaitmuo „sep+ 
tyni“ neretai sutinkamas įvairiose šven 
tojo Rašto vietose, kur jis turi ypatins 
gos reikšmės. Plg. 2 Moz 25, 37; 3 
Moz 23, 15; Zak 4, 2. 10; Apr 1, 4 
ir t.t. Gal ir Jeruzalės miestas buvo 
padalytas į septynis rajonus, arba, gal 
Jeruzalės bažnyčia buvo paskirstyta į 
septynias bendruomenes. — Gero var= 
do. Rinktinieji visų pirma turi turėti 
bendrą pasitikėjimą. Geras vardas tu> 
ri ypač paliesti du dalyku: kad jie būtų 
pilni šventosios Dvasios, tai yra, ant= 
gamtinės malonės, ir kad jie turėtų iš+ 
minties pilnybę savo pareigoms tinkas 
mai atlikti. — (4) Pasiliksime prie 
maldos ir žodžio... Malda apaštalai 
įsigydavo sau dvasios turtų, pamoks 
slais jie juos dalijo. Malda čia reiškia 
bendras pamaldas, kurių vidurys yra 
švenčiausioji auka. — (5) Jie išrinko 
Steponą... Mikalojų išskyrus, visi kiti 
išrinktieji gimimo buvo žydai. Šv. Stes 
ponas įvardijamas pirmas, kaip žymiaus 
sis tarp kitų. Dijakoną Pilypą reikia 
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nautumėm prte stalų. * Todėl, bros 
liai, nužiūrėkite iš savo tarpo sep> 
tynis gero vardo, šventosios Dvas 
sios ir išminties pilnus vyrus, kad 
juos įstatytumėm šitai reikmenei. 
* Mes gi pasiliksime prie maldos ir 
žodžio tarnavimo. * Tas pasaky- 
mas patiko visai daugybei. Jie iš 
rinko Steponą, vyrą pilną tikėjimo 
ir šventosios Dvasios, Pilypą, Pros 
korą, Nikanorą, Timoną, Parmes 
ną ir naujatikį antijokietį Mikalos 
jų. 9 Šituos jie pastatė apaštalų 
akivaizdon, o tie melsdamies už 
dėjo ant jų rankas. 


skirti nuo to paties vardo apaštalo. 
Plg. 8, 5; 21, 8. Dijakonas Pilypas vės 
liau gyveno Kesarijoje, kur jį lankė Po: 
vilas. Kadangi jis tuo metu turėjo ke: 
turias užaugusias dukteris, tai, renkas 
mas į dijakonus, jis turėjo būti vedęs. 
Mikalojų kai kas laiko mikolaičių seks 
tos steigėju (Apr 2, 6. 15...), bet, toli 
gražu, nėra tai tikras dalykas. — (6) 
Melsdamies uždėjo ant jų rankas. Ran: 
kų dėjimas jau Senajame Testamente 
buvo valdžios suteikimo ženklas (4 
Moz 27, 18; 5 Moz 34, 9; plg. 4 Moz 
8, 10). Naujajame Testamente rankų 
dėjimas yra ženklas, kad duodama 
stiprinančios galios kūnui ir sielai, ir 
priemonė tam davimui įvykdyti (Mk 
10, 16; Mt 9, 18; Lk 15, 15; Apd 9, 
12); taip pat yra ženklas ir priemonė 
šventosios Dvasios suteikimo tikinties 
siems (Apd 8, 17—19; 6) arba, pa: 
galiau, kaip šičia, ženklas ir priemonė 
perduoti atskiriems asmenims pareigos 
galią ir jos malonę. Toki, taip iškilmin> 
gai šventinimu perduota, galia negalės 
jo baigtis išmaldų paskirstymu, nors tai 
galėjo būti artimiausis dijakonų uždas 
vinys, bet turėjo savyje įgaliojimus ki- 
tiems, augštesniems, veiksmams. Tuo 
pačiu tos galios gavusieji buvo atskirias 
mi nuo kitų tikinčiųjų. Kad jų parei- 
gos tikslas buvo augštesnis, parodo rūs 
pestingumas, kuriuo dijakonai buvo iš: 
rinkti, ir savybės, kurių iš jų reikalavo 
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" Viešpaties žodis tarpo, ir mos 
kytinių skaičius labai daugėjo Jes 
ruzalėje. Net didelis kunigų skais 
čius pasiduodavo tikėjimui. 


3 Steponas, pilnas malonės ir ga- 
lios, darė žmonėse didelių stebus 
klų ir ženklų. ? Tuomet kai kurie 
iš sinagogos, vadinamos libertinų, 
kireniečių, aleksandriečių, taip pat 
tų, kurie buvo iš Kilikijos ir 
Azijos, kėlėsi ir ginčijosi su Stepo: 
nu. *'Jie negalėjo atsistengti iš> 
minčiai ir Dvasiai, kuri kalbėjo. 
L Todėl jie pamokė kelis žmones 
sakyti, būk girdėję jį kalbant pikt- 
žodžiavimų prieš Mozę ir prieš 
Dievą. 'Ž Sujudino taip pat minią, 
vyresniuosius ir Rašto žinovus ir 
subėgę nutvėrė jį ir nuvedė į ta: 
rybą. 13 Čia jie pastatė netikrų 
liudytojų, kurie sakė: Šitas žmogus 
nesiliauja kalbėjęs žodžius prieš 
šventąją vietą ir prieš įstatymą, 
“nes mes girdėjome jį sakant: 
Tas Jėzus Nazarėnas išardys šitą 
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"Et verbum Domini crescebat, Act 19, 20 


et multiplicabatur numerus disci- 
pulorum in Ierusalem valdė: mul- 
ta etiam turba sacerdotum obedie: 
bat fidei. 

5 Stephanus autem plenus gratia, 
et fortitudine faciebat prodigia, et 
signa magna in populo. * Surres 
xerunt autem guidam de synagos 
ga, guae appellatur Libertinorum, 
et Cyrenensium, et Alexandrinos 
rum, et eorum gui erant a Cilicia, 
et Asia, disputantes cum Stepha- 


no: *? et non poterant resistere Sa= L. 21, 15 


pientiae, et Spiritui, gui loguebas 
tur. 
gui dicerent se audivisse eum dis 
centem verba blasphemiae in Moys 


sen, et in Deum. ** Commoverunt m; 10, 17 


itague plebem, et seniores, et Scri- 
bas: et concurrentes rapuerunt 
eum, et adduxerunt in concilium, 


13 et statuerunt falsos testes, gui ;, 26, 1; 
dicerent: Homo iste non cessat los Act 21, 18 


gui verba adversus locum sanc= 


tum, et legem. ** audivimus enim Mc 14, 58; 
eum dicentem: guoniam Iesus Nas Io 11, 48 


zarenus hic, destruet locum istum, 


(Iren. Kipr. Klem.-Rom. Just). Plg. 
8, 5..., kur vieną iš jų matome skel: 
biant Evangeliją. Anot padavimo, kai 
kurie dijakonai anksčiau buvę tarp 70 
Jėzaus mokytinių. 

— (7) Didelis kunigų skaičius. Prie 
krikščionių dėjosi ir tokie, kurie buvo 
išmokę šventojo Rašto ir bendrai sus 
sipažinę su žydų mokslu. Reikia dar 
atsiminti, kad prie gyvos Kristaus gals 
vos kunigai buvo labai dažnai prieš 
jį nusistatę. 

(8) Didelių stebuklų ir ženklų. Per 
šv. Steponą Dievas darė tokių pat 
stebuklų, kaip per apaštalus. — (9) Iš 
sinagogos. Anuo metu Jeruzalėje bus 
vo daug sinagogų. Libertinais vadinas 
mi ainiai tų žydų, kurie buvo kaip vers 
gai parduoti į Romą, o paskui atgavo 
laisvę ir buvo sugrįžę į savo tėvynę. 
Jie su kireniečiais (plg. Mt 27, 32) ir 
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aleksandriečiais sudarė vieną sinagogą, 
kilikiečiai su azijiečiais, tai yra, atvys 
kusiais iš įvairių vietų Mažosios Azi> 
jos pajurio, kitą. Aleksandrijoje anais 
laikais buvo apie šimtą tūkstančių 
žydų. Iš ten Septynių dešimtų vertis 
mas (Septuaginta, LXX), kaip elenistų 
šventasis Raštas, buvo išplatintas vis 
soje Romos valstybėje. — (10) Jie ne 
galėjo atsistengti... Taip buvo vyks 
domas Viešpaties pažadas, Lk 21, 15. 
— (11) Pamokė kelis žmones... Kas 
dangi Stepono priešai neįstengė nugas 
lėti jo žodžiais, jie griebėsi melo ir 
šmeižtų. Jie neteisingai kaltina jį, būk 
jis kalbėjęs prieš Mozę, kuriam tarpis 
ninkaujant buvo duotas įstatymas, ir 
todėl prieš patį Dievą, Įstatymo davė: 
ją. — (14) Išardys šitą vietą... Pas 
našiai jie elgėsi kitados prieš Viešpatį 
(Mt 26, 61; Mk 14, 58). Gal Steponas 


" Tunc summiserunt Viros, Mt 26, 59 ss 


Act 17, 11; 


24,9 
Ps 28, 3; 


Gn 11, 31; 


15, 7 


Ga 12, 1; 
48, 4 


Gna II, 32; 


12, 5 
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et mutabit traditiones, guas tradis 
dit nobis Moyses. 5 Et intuentes 
eum omnes, gui sedebant in conci: 
lio, viderunt faciem eius tamguam 
faciem Angeli. 

7. * Dixit autem princeps sacers 
dotum:Si haec ita se habent? *Oui 
ait: Viri fratres, et patres audite: 
Deus gloriae apparuit patri nostro 
Abrahae cum esset in Mesopotas 
mia, prius Guam moraretur in 
Charan. *et dixit ad illum: Exi 
de terra tua, et de cognatione tua, 
et veni in terram, guam monstra= 
vero tibi. *Tunc exiit de terra 
Chaldaeorum, et habitavit in Cha: 
ran. Et inde, postąuam mortuus 
est pater eius, transtulit illum in 
terram istam, in gua nunc vos has 


vietą ir pakeis padavimus, kokių 
yra mums palikęs Mozė. * Žiū: 
rėdami į jį, visi sėdėjusieji tary: 
boje matė jo veidą, kaip angelo 
veidą. 

7. O vyriausis kunigas pa: 
klausė: Ar taip iš tikrųjų yra? 
"Jis atsakė: Vyrai, broliai ir tėvai, 
pasiklausykite: Garbės Dievas ap: 
sireiškė mūsų tėvui Abraomui, kai 
jis buvo Mezopotamijoje, pirma 
nekaip apsigyveno Kharane, Šir 
jam tarė: Išeik iš savo žemės ir iš 
savo giminės, ir eik į šalį, kurią 
tau parodysiu. * Tuomet jis išėjo 
iš kaldiejiečių žemės ir apsigyveno 
Kharane. Paskui, mirus jo tėvui, 
jis perkėlė jį į šitą šalį, kurioje jūs 


buvo pakartojęs Viešpaties pranašystę, 
Mt 24, 2. Jis, be abejo, mokė, kad 
Mozės įstatymas ne ta prasme nekeisti: 
nas, kaip manė žydai (7, 46), ir kad 
tikras Dievo garbinimas nesurištas su 
žydų šventykla (7, 48...). — (15) Kaip 
angelo veidą. Ką Steponas nešiojo sas 
vo širdies gilumoje, šventosios Dvasios 
pilnybę ir grožį, žibėjo dabar jo kak: 
toje ir darė jo veidą panašų į angelo 
(Hil.). Beginklis stovi jis vilkų vidus 
ryje, tačiau net pikti priešai mato spin- 
dulį šviesos, kuri iš teisybės saulės, į 
dangų įžengusiojo Išganytojo, šviečia 
ant Stepono (Aug.). 

(7, 2) Broliai ir tėvai. Gali būti, kad 
tėvais čia šv. Steponas vadina savo teis 
sėjus, o visus kitus — broliais. — 
Garbės Dievas apsireiškė. Iškilmingu 
paminėjimu, kad Dievas apsireikšdavo 
labai garbingai Senajame Testamente, 
šv. Steponas atmeta neteisingą kaltinis 
mą, būk jis piktžodžiavęs Dievui (6, 
11), o išsireiškimu — „mūsų tėvui 
Abraomui“ — pabrėžia, kad jis pats, 
būdamas iš Abraomo giminės, augštai 
vertina jam suteiktas teises ir duotus 
pažadus. — Visas čia duodamas Stes 
pono pamokslas yra sutrumpinta žydų 
tautos istorija. Net daug jo žodžių 


paimta iš Senojo Testamento knygų. 
Tame pamoksle šv. Steponas įrodo, kad 
žydai dažnai priešindavosi Dievui, kurs 
tiek daug gero yra jiems padaręs. — 
Kai jis buvo Mezopotamijoje. Dievas 
buvo apsireiškęs Abraomui jau Me: 
zopotamijoje, kaldiejiečių Ure, t. y., 
mieste, kurs buvo kaldiejiečių gyve: 
namas, anksčiau kaip jis apsigyves 
no Kharane, iš kurio turėjo persikelti 
jau į Kanaano šalį. Tas pirmas Dievo 
apsireiškimas Abraomui minimas ir 1 
Moz 15, 7, kur Dievas sakosi išvedęs 
jį iš kaldiejiečių Uro. Apie šitą Dievo 
apsireiškimą Abraomui Ure liudija taip 
pat žydų tradicija (Jos.-Fl. Philo). Ši 
tos tradicijos čia laikosi šv. Steponas, 
ir Dievo duotą įsakymą Abraomui iš: 
eiti iš kaldiejiečių = Uro jis išreiškia 
(3 e.) tais pačiais žodžiais, kuriais bu: 
vo duotas antras įsakymas Abraomui, 
jau gyvenusiam Kharane, eiti iš čia į 
Kanaano žemę. Apie šitą antrą įsa- 
kymą kalbama 1 Moz 12, 1. — (4) 
Mirus jo tėvui. Anot 1 Moz 11, 26—12, 
4, gali rodytis, kad Abraomas buvo 
gimęs, kai jo tėvui Tarei buvo sukakę 
70 metų amžiaus. Visas Tarės amžius 
buvo 205 metai. Kadangi Abraomas 
išvyko iš Kharano, turėdamas 75 mes 
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dabar gyvenate. ? Jis jam nedavė 
joje tėvonystės nė vienos pėdos 
ploto, bet pažadėjo duosiąs ją pa= 
veldėti jam ir jo ainijai po jo, 
nors jis neturėjo sūnaus. * Taigi, 
Dievas jam kalbėjo: Jo ainija bus 
ateiviai svetimoje šalyje; juos pri= 
vers vergauti ir piktai elgsis su 
jais per keturis šimtus metų. 7 Bet 
tautą, kuriai jie tarnaus, aš teisiu, 
pasakė Viešpats. Paskui jie išeis 
ir man tarnaus šitoje vietoje. Š Jis 
jam davė apipjaustymo sandorą. 
Taip jam gimė Izaokas, ir jis api= 
pjaustė jį aštuntoje dienoje. Izaos 
kui gimė Jokūbas, Jokūbui dvyli- 
ka patrijarkų. ? Patrijarkai pavys 
dėdami pardavė Juozapą į Egiptą, 
bet Dievas buvo su juo !Ūir iš= 
gelbėjo jį iš visų jo vargų. Jis das 
vė jam malonės ir išminties Egipto 


tus amžiaus, tai Tarė, išvykus Abraos 
mui, turėjo gyventi Kharane dar 60 mes 
tų. Tačiau Pradžios knygoje pasakyta, 
kad Tarė sulaukęs vaikų, turėdamas 70 
metų amžiaus (1 Moz 11, 26). Tarp 
jo vaikų pirmoje vietoje, tiesa, paminės 
tas Abraomas, bet tikriausiai ne dėl 
to, kad jis buvo amžiumi vyriausis, 
bet dėl to, kad jis buvo svarbiausis 
asmuo tarp visų Tarės vaikų. Taigi, 
Abraomas galėjo gimti Tarei, kai šiam 
buvo sukakę jau 130 metų amžiaus, 
ir kai Tarė, turėdamas 205 metus am: 
žiaus, mirė Kharane, tuomet Abraos 
mas, turėdamas 75 metus amžiaus, Dies 
vo įsakymu paliko Kharaną ir persikės 
lė į Kanaano šalį. — (5) Jis jam nes 
davė... Čia šv. Steponas kelia aikštėn 
kai kurias pagrindines žymes Dievo vas 
dovavimo išrinktajai tautai. Dievas nes 
davė Abraomui nuosavybėn nė pėdos 
žemės; vieton duoti, jis jam tik pas 
žadėjo ir tai tokiuo metu, kai Abraos 
mas dar tebebuvo bevaikis (1 Moz 12, 
7; 15, 18; 13, 15). Taip Dievas jau 
išrinktosios tautos istorijos pradžioje 
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bitatis. * Et non dedit illi heredis Ga 12, 7; 
tatem in ea, nec passum pedis: sed 2 sio 
repromisit dare illi eam in posses= 48,4; 


sionem, et semini eius post ipsum, Dt 25 
cum non haberet filium. * Locus O" „20“ 
tus est autem ei Deus: Ouia erit 12,40 
semen eius accola in terra aliena, 

et servituti eos subiicient, et male 
tractabunt eos annis guadringen- 

tis: 7 et gentem cui servierint, iudi= Ex 3. 12 
cabo ego, dixit Dominus. et post 

haec exibunt, et servient mihi in 

loco isto. * Et dedit illi testamens Gn 17, 10: 
tum circumcisionis: et sic genuit Žž 4 
Isaac, et circumcidit eum die octa: 

vo: et Isaac, Iacob: et Iacob, duos 

decim Patriarchas. 
chae aemulantes, Ioseph vendides <,„ 10, 14 
runt in Aegyptum, et erat Deus 

cum eo: *? et eripuit eum ex omnis Gn 4!, 37 
bus tribulationibus eius: et dedit 

ei gratiam, et sapientiam in con= 
spectu Pharaonis regis Aegypti, et 


parodė, kad jos likimas ir išgelbėjimas 
nepriklausys nuo bendrai priimtos že: 
miškos tvarkos, bet kad Dievas visa 
ves pagal savo nutarimus. Kadangi 
Steponas buvo ypač kaltinamas, būk 
jis kalbėjęs prieš Mozę ir šventyklą 
(6, 11. 13. 14), tai jis parodo, kad mas 
loningi Dievo pažadai reiškėsi dar prieš 
Mozę ir prieš šventyklos atsiradimą 
ir buvo nuo jų nepriklausomi; tuo tars 
pu kad jo laiko žydai taip laikėsi įsta: 
tymo ir šventyklos, lyg nuo jų viskas 
priklausytų. — (6) Per keturis šim= 
tus metų. Tiksliau: keturis šimtus tris 
dešimtis (2 Moz 12, 40; Gal 3, 17). Ste: 
ponas čia laikėsi 1 Moz 15, 13, kur 
taip pat paminėta tik keturi šimtai mes 
tų. — (7) Aš teisiu: bausiu. — Šitos 
je vietoje: Kanaano šalyje. — (8) Api- 
pjaustymo sandorą. Žr. 1 Moz 17, 10; 
Rom 4, 11. Viešpats buvo padaręs sans 
dorą, kurios ženklas buvo apipjaustys 
mas. — (10) Išgelbėjo jį... Čia ir tos 
liau Steponas parodo, kad Dievas sa: 
vo išrinktajai tautai teikia palaiminimo 
ir globos taip pat svetimoje šalyje. Tai- 


"Et Patriars Gn 37, 11. 28; 
39, 1s.21; 


Gn 41, 54; 
42, 5 


Gn 42, 2 


Gn 43, 3. 16; 
45,3 


Gn 46, 27; 
Ex: 1, 5; 
Dt 10, 22 


Gn 46, 1. 5; 
49, 32; 

Ex 1, 6 

Gn 23, 16; 
50, 133 

Ios 24, 32 


Ex 1,7 


Gn 24, 7; 
Ox 1, 9. 22 
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constituit eum praepositum super 
Aegyptum, et super omnem dos 
mum suam. *“ Venit autem fames 
in universam Aegyptum, et Chas 
naan, et tribulatio magna: et non 
inveniebant cibos patres nostri. 
1 Cum audisset autem Iacob esse 
frumentum in Aegypto: misit pa: 
tres nostros primum: *ž et in ses 
cundo cognitus est Ioseph a fratris 
bus suis, et manifestatum est Pha 
raoni genus eius. '* Mittens aus 
tem Ioseph accersivit Iacob patrem 
suum, et omnem cognationem sus 
am in animabus septuagintaguins 
gue. 75 Et descendit Iacob in Aes 
gyptum, et defunctus est ipse, et 
patres nostri. !9Et translati sunt 
in Sichem, et positi sunt in ses 
pulchro,guod emit Abraham pretio 
argenti a filiis Hemor filii Sichem. 
“* Cum autem  appropinguaret 
tempus promissionis, guam cons 
fessus erat Deus Abrahae, crevit 
populus, et multiplicatus est in 
Aegypto, "š guoadusgue surrexit 
alius rex in Aegypto, gui non scie= 
bat Ioseph. *? Hic circumveniens 
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karaliaus Paraono akivaizdoje ir 
pastatė jį viršininku Egiptui ir vi- 
siems jo namams. *! Atėjo badas 
ir didis suspaudimas į visą Egiptą 
ir Kanaaną, taip kad mūsų tėvai 
nebegalėjo rasti maisto. !* Jokūs 
bas, išgirdęs Egipte esą javų, iš: 
siuntė mūsų tėvus pirmą kartą. 
3 Antrą kartą Juozapas buvo pa: 
žintas savo brolių, ir Paraonui pa- 
sidarė žinoma jo giminė. 14 Juos 
zapas siuntė ir parsikvietė savo tė: 
vą Jokūbą ir visą savo giminę, vis 
so septynias dešimtis penkis žmos 
nes. Jokūbas nuvyko Egiptan. 
Tenai mirė jis ir mūsų tėvai. *9 Jie 
buvo perkelti į Sikemą ir palaidoti 
kape, kurį Abraomas buvo pirkęs 
už pinigus iš Sikemo sūnaus Emo+ 
ro vaikų. '*7 Kuomet artinosi me: 
tas pažado, kurį Dievas buvo das 
vęs Abraomui, tauta tarpo ir daus 
gėjo Egipte, *Š iki radosi Egipte ki= 
tas karalius, kurs nieko nežinojo 
apie Juozapą. *? Jis klastingai el+ 


gi, jo pažadai nebuvo surišti tik su 
Kanaano žeme. Pažadai buvo padas 
ryti anksčiau negu apipjaustymo sandos 
ra. Juozapo likimu pasireiškia Izraė> 
lio istorijoje priešingybė tarp tautos 
valios ir Dievo nutarimų. — (14) Sep 
tynias dešimtis penkis. Toks pat skai- 
čius nurodomas Septynių dešimtų vers 
time (LXX). Jo čia, matomai, laikėsi 
šv. Steponas; bet ebrajiškame tekste 
ir Vulgatoje yra 70 (1 Moz 46, 27). 
Šitas skaičius tikresnis. — (16) Jie bus 
vo perkelti į Sikemą. Anot 1 Moz 49, 
30, Jokūbas buvęs palaidotas Makpes 
los oloje prie Ebrono. Taigi, žodžius: 
jie buvo perkelti reikia suprasti apie 
kitus patrijarkus be Jokūbo, nors bus 
vęs padavimas, kad iš tikrųjų visi pas 
trijarkai buvę palaidoti Sikeme. Šv. 
Steponas, gali būti, ir laikėsi šitos tras 


dicijos. — Kurį Abraomas. Vietoje 
Abraomas reiktų skaityti (Jos 24, 32) 
Jokūbas. Sv. Steponas, karštai kalbės 
damas, gal netyčia tuodu vardu sus 
keitė, o šv. Lukas tiksliai jo žodžius 
surašė, netaisydamas nė kalbos klai: 
dos, kurią, be abejo, buvo pastebėjęs 
(Beda ir kt). — Iš Sikemo sūnaus 
Emoro vaikų. Gal tikresnis skaitymas 
bus: iš Emoro vaikų Sikeme. — (17) 
Metas pažado. Pažado metas buvo 
Dievo skirtas laikas paimti Žadėtąją 
žemę. Kai Egiptas buvo pradėjęs var: 
ginti Izraėlį, jo išvadavimo laikas bus 
vo jau atėjęs, ir jo vadas buvo jau gis 
męs. Kaip patrijarkų laikais, taip ir 
Mozės, Dievo garbės apsireiškimas nes 
buvo surištas su šventykla. — (18) 
Kitas karalius: svetimas karalius. Su 
juo karališkąją valdžią Egipte paėmė 
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gėsi su mūsų gimine, vargino mūs 
sų tėvus, kad išmestų savo kūdis 
kius, ir kad tie neliktų gyvi. *? Tuo 
tai metu gimė Mozė ir patiko Die: 
vui. Jis buvo auginamas tris mės 
nesius savo tėvo namuose. *! Kuos 
met buvo išmestas, jį paėmė Pas 
raono duktė ir augino: jis turėjo 
būti jos įsūnis. 22 Mozė buvo iš: 
mokytas visos egiptiečių išminties. 
Jis buvo galingas savo žodžiais ir 
darbais. 3 Kada jam buvo sukas 
kę keturios dešimtys metų, kilo 
jame sumanymas aplankyti savo 
brolius, Izraėlio vaikus. ?4 Pama: 
tęs vieną, kuriam buvo daroma 
skriauda, apgynė jį; jis atkeršijo 
už tą skriaudžiamąjį, užmušdamas 
egiptietį. 25 Jis manė, broliai sus 
prasią, kad Dievas per jį juos iš= 
gelbėsiąs, bet jie nesuprato. *9 Ki 
tą dieną jis atsirado tarp jų, kuos 
met jie vaidijosi, ir stengėsi ramiai 
juos sutaikinti, sakydamas: Vyrai, 
jūs esate broliai, kam darote kits 
kitam skriaudą? *7 Bet tas, kurs 
skriaudė savo artimą, atstūmė jį, 
sakydamas: Kas tave pastatė 


kita giminė. Plg. 2 Moz 1, 10. — (20) | 
Patiko Dievui. Dievas buvo pasirins 
kęs tą kūdikį dideliems dalykams. Šv. 
Steponas iš Mozės istorijos nurodo tik 
kai kuriuos bruožus, kuriais tas žydų 
tautos vadas pasirodo esąs vaizdas Kris 
staus. — (22) Visos egiptiečių išmins 
ties. Mozei suteiktos žinios lietė ypas 
čiai gamtos pažinimą, astronomiją, gys 
dymo mokslą. — Buvo galingas savo 
žodžiais ir darbais. Čia nėra prieštaras 
vimo tam, kas pasakyta 2 Moz 4, 10..., 
nes žodžiais galingai veikti gali bet 
kas ir nebūdamas geras kalbėtojas, jei 
tik tai, ko jam trūksta, pavaduoja kiti 
privalumai ir Dievo pagalba. Mozės 
pavyzdys parodo, kad ir iš pagonių 
rašytojų galima pasisemti naudingos iš= 
minties. — (23) Sumanymas aplankyti 
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genus nostrum, afflixit patres nos: 

tros ut exponerent infantes suos 

ne vivificarentur. ?? Eodem tems Ex 2, 2; 
pore natus est Moyses et fuit gra: Nr 11, 5 
tus Deo, gui nutritus est tribus 
mensibus in domo patris sui. *! Exs Ex 2,5. 10 
posito autem illo, sustulit eum fis 
lia Pharaonis, et nutrivit eum sibi 
in filium. ?* Et eruditus est Moy 
ses omni sapientia Aegyptiorum, 
et erat potens in verbis, et in opes 
ribus suis. ?? Cum autem imples 
retur ei guadraginta annorum tem= 
pus, ascendit in cor eius ut visita> 
ret fratres suos filios Israel. ?* Et Ex 2, 12 
cum vidisset guendam iniuriam 
patientem, vindicavit illum: et fe- 

cit ultionem ei, gui iniuriam susti- 

nebat, percusso Aegyptio. *5 Exis> 
timabat autem intelligere fratres, 
guoniam Deus per manum ipsius 

daret salutem illis: at illi non ins 
tellexerunt. *9Seguenti vero die Ex 2, 15 
apparuit illis litigantibus: et recons 
ciliabat eos in pace, dicens: Viri, 
fratres estis, ut guid nocetis alters 
utrum? *7 Oui autem iniuriam fas Ex 2, 14; 
ciebat proximo, repulit eum, dis!“ 12: 4 
cens: (Ouis te constituit principem, 


Ex.2, 11 


savo brolius. Mozė buvo galingas kas 
raliaus namuose ir nieko neprivalė, tas 
čiau gailestingumas vedė jį pas jo bros 
lius. — (25) Bet jie nesuprato. Net 
jei Mozė būtų elgęsis tiktai savo nuos 
žiūra, izraėlitai galėjo pažinti, kad teis 
singumo jausmas, drąsa ir savęs išsis 
žadanti meilė darė iš jo tinkamą žys 
dams vadą. Bet Mozė jau buvo Dievo 
pamokytas apie savo pašaukimą ir el: 
gėsi, klausydamas to savo pašaukimo. 
Tačiau jau ir tuomet Izraėlis pradėjo 
nesuprasti savo tikros naudos ir stumti 
jį nuo savęs. — (27) Kas tave pastas 
tė... Mozė, kurs, nežiūrėdamas savo 
augštos vietos, jieškojo savo suvargus 
sių brolių ir mėgino juos ginti nuo 
prispaudėjų, patiria, kad jo palankus 


Ėx 2, 15, 22; 
18, 55 


Ex 3, 2; 
Dt 33, 16 


Ex 3, 6 


Ex 2, 14 


Ex 7, 8. 9; 
14, 21; 

Nm 14, 33; 

Kx 16, 1 
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et iudicem super nos? ?5 numguid 
interficere me tu vis, guemadmos 
dum interfecisti heri Aegyptium? 
* Fugit autem Moyses in verbo 
isto: et factus est advena in terra 
Madian, ubi generavit filios duos. 
“Et expletis annis guadraginta, 
apparuit illi in deserto montis Si: 
na Angelus in igne flammae rubi. 
*1 Moyses autem videns, admiras 
tus est visum, et accedente illo ut 
consideraret, facta est ad eum vox 
Domini, dicens. ?ž Ego sum Deus 
pattum tuorum, Deus Abraham, 
Deus Isaac, et Deus Iacob. Tres 
mefactus autem Moyses, non aus 
debat considerare. ** Dixit autem 
illi Dominus: Solve caloeamentum 
pedum tuorum: locus enim in guo 
stas, terra sancta est. 34 Videns 
vidi afflictionem populi mei, gui 
est in Aegypto, et gemitum eorum 
audivi, et descendi liberare eos. Et 
nunc veni, et mittam te in Aegyp- 
tum. *5 Hunc Moysen, guem nes 
gaverunt, dicentes: Ouis te consti- 
tuit principem et iudicem? hunc 
Deus principem et redemptorem 
misit, cum manu Angeli, gui ap- 
paruit illi in rubo. ** Hic eduxit 
illos faciens prodigia, et signa in 
terra Aegypti, et in rubro mari, 
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mums viršininku ir teisėju? 28 Ar 
fu nori užmušti mane, kaip vakar 
užmušei egiptietį? *9 Dėl to žo- 
džio Mozė pabėgo ir buvo ateivis 
Madijano šalyje, kur jam gimė du 
sūnu. *? Praslinkus keturioms de: 
šimtims metų, jam pasirodė Si- 
najaus kalno tyruose Angelas de: 
gančio krūmo liepsnoje. *1 Pama: 
tęs Mozė stebėjosi reginiu. Prisi: 
artinant jam pasižiūrėti, pasigirdo 
jam Viešpaties balsas, kurs sakė: 
32 Aš tavo tėvų Dievas, Abraomo 
Dievas, Izaoko Dievas ir Jokūbo 
Dievas. Tuomet Mozė sudrebėjo 
ir nebedrįso žiūrėti. ** O Viešpats 
jam tarė: Nusiauk nuo savo kojų 
autuvą, nes vieta, kurioje tu stovi, 
yra šventa. ** Aš matyte mačiau 
mano Egipte esančiosios tautos 
suspaudimą, girdėjau jų vaitojimą 
ir nužengiau jų išvaduoti. Eikš 
dabar; aš tave siųsiu Egiptan. 
55 Tą tai Mozę, kurio jie išsigynė, 
sakydami: Kas tave pastatė virši 
ninku ir teisėju? Dievas siuntė, 
kaip viršininką ir atpirkėją per ans 
kelą, kurs jam pasirodė krūme. 
39 Jis išvedė juos, darydamas ste: 
buklų ir ženklų Egipto žemėje, 


tarpininkavimas piktai atmetamas. — 
(29) Buvo ateivis... Kaip savo gyvenimo 
pradžioje, taip ir jo viduryje, Mozė 
atsiskiria nuo savo tautos. Jis yra sves 
timšalis, kitos tautos dalis, ir jo grįžis 
mo prie savo tautos netenka laukti. 
Bet kaip tik čia ateina laikas, kurias 
me Dievas jį pašaukia vaduoti Izraėlį. 
Žr. 2 Moz 2, 21... — (30) Sinajaus 
kalno tyruose. Turėdamas aštuonias 
dešimtis metų (plg. 2 Moz 7, 7), Mozė 
gauna apreiškimą tyruose ten, kur yra 
Sinajus su kalno viršūnė Horebu; tas 
me apreiškime jam pavedama vykti į 
Egiptą gelbėti savo tautos. Minimas 
čia angelas tikriausiai yra Viešpaties 


angelas (2 Moz 3, 2), todėl per angelą 
atsiliepė pats Dievas (Iren. Bazil. ir 
kt). — (33) Yra šventa. Tyruose ne: 
buvo šventyklos, o tačiau „yra šventa 
vieta“. — (35) Tą tai Mozę... Dievas 
savo neišsemiamame gerume siuntė 
kaip tik tą gelbėtoją tautai, kurį jos 
vaikai buvo atstūmę. — Per angelą...: 
su globa ir pagalba angelo, kurs jam 
buvo pasirodęs degančio krūmo liep: 
snoje. Tauta nenorėjo pažinti Mozės, 
kaip savo gelbėtojo. Juo maloningiau 
tat elgiasi su juo pats Dievas. Izraėlio 
nedėkingumas ir atkaklumas yra verti 
didžiausio papeikimo. Mozė, kaip taus 
tos vadas, gelbėtojas ir tarpininkas, yra 
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Raudonojoje jūroje ir per keturias 
dešimtis metų tyruose. *7 Taigi, 
tas Mozė pasakė Izraėlio vaikams: 
Dievas pažadins jums iš jūsų bro= 
lių tarpo Pranašą, kaip mane; jo 
jūs klausysite. 93 Jis tai susirins 
kime tyruose buvo su angelu, kurs 
jam kalbėjo Sinajaus kalne, ir taip 
pat su mūsų tėvais; jis gavo gy 
venimo žodžius mums duoti. 3? Jo 
mūsų tėvai nenorėjo klausyti ir jį 
atstūmė; savo širdimi jie nukrypo 
Egiptan, *Vsakydami  Aaronui: 
Padaryk mums dievų, kurie eitų 
pirm mūsų: nes tam Mozei, kurs 
mus išvedė iš Egipto žemės, 
mes nežinome, kas jam atsitiko. 
*! Anomis dienomis jie pasidarė 
veršį, aukojo aukų stabui ir 
linksminosi savo rankų darbais. 
42 Dievas nusigręžė ir atidavė juos 
tarnauti dangaus kariuomenei, 
kaip parašyta pranašų knygoje: 
Argi jūs, Izraelio namai, aukojote 
man aukas ir dovanas tyruose per 


Viešpaties Jėzaus Kristaus vaizdas. — 
(37) Pranašą, kaip mane... Kaip išvas 
davimo ir savo stebuklų darbu Mozė 
buvo Išganytojo vaizdas, taip jis, kaip 
pranašas, nurodo Išganytoją, kuriame 
turėjo įvykti visos pranašystės (plg. 
aug. 3, 22). — (38) Susirinkime ty= 
ruose: kada buvo susirinkusi tauta pris 
imti įstatymo. — (Gavo gyvenimo žo= 
džius. Įstatymas suteikia gyvenimo žo: 
džius tiek, kiek jis eina nuo Gyvojo 
Dievo; tobulai laikomas, jis teikia ir 
vidinį antprigimtinį gyvenimą, nes jis 
reikalauja tikėjimo, vilties ir Išganytojo 
meilės; jis rengia Kristui, kurs yra tis 
krasis gyvenimas. — (39) Nenorėjo 
klausyti... Nežiūrėdami visų geradarys+ 
čių ir Dievo apreiškimų, izraėlitai el= 
gėsi su Moze taip, kaip jų vaikai su 
Kristumi. Plg. 2 Moz 32, L... — (40) 
Dievų: vieną tų dievų, kokių jie buvo 
matę Egipte (2 Ezdr 9, 18), kad jo 
būtų vedami toliau arba grąžinti Egips 


et in deserto annis guadraginta. 

37 Hic est Moyses, gui dixit filiis Dt 18, 15; 
Israel: Prophetam suscitabit vobis Mt? ?? 
Deus de fratribus vestris, tam=- 

guam me, ipsum audietis. 3 Hic Act 7, 55; 
est, gui fuit in Ecclesia in solitudis * **2* 
ne cum Angelo, gui loguebatur ei 32,20 
in monte Sina, et cum patribus 
nostris: gui accepit verba vitae da- 

re nobis. *? Cui noluerunt obedire Nm 14, 5 
patres nostri: sed repulerunt, et 

aversi sunt cordibus suis in Ae: 
gyptum, *? dicentes ad Aaron: Fac Ex 32, 1. 25 
hobis deos, gui praecedant nos: 
Moyses enim hic, gui eduxit nos 

He terra Aegypti, nescimus guid 
factum sit ei. *! Et vitulum feces px 32, 4.6 
runt in diebus illis, et obtulerunt 
hostiam simulachro, et laetabantur 

in operibus manuum suarum. 

42 Convertit autem Deus, et tradis Am 5, 25; 
dit eos servire militiae caeli, sicut "* 7 B 
scriptum est in Libro Prophetas 

rum: Numguid victimas, et hostias 
obtulisti mihi annis guadraginta 


tan (2 Moz 16, 3; 4 Moz 14, 4). — 
Tam Mozei... Apie Mozę žydai kal 
bėjo su nemaža panieka. — (41) Veršį. 
Tai buvo pamėgdžiojimas egiptiečių 
jaučio Apio, kurs buvo pašvęstas saus 
lei (Oziris). Aaronas pasinaudojo iz= 
raėlitams žinomu paveikslu, kad jis būs 
tų jiems Jahvės simbolis, bet jie garbi< 
no jį kaip dievaitį. — (42) Dievas nu 
sigręžė: pakeitė savo elgesį su jais, lios 
vėsi buvęs jiems maloningas. — Ati- 
davė. Šitas žodis čia vartojamas ta pat 
prasme, kaip ir Rom 1, 24. Dievas, 
bausdamas izraėlitus už jų stabmeldy: 
stę, nebedavė jiems gausesnių malonių. 
Taip jie, palikti savo sugedusiai valiai, 
kad būtų nubausti už savo pirmąsias 
neapgailėtas nuodėmes, įpuolė į kitas 
nuodėmes. — Dangaus kariuomenei: 
saulei, mėnuliui, žvaigždėms. Plg. Jer 
galvoje Amoso pranašystės 5, 25. 27 
8, 2. — Pranašų knygoje. Čia turėta 
(LXX). — Argi jūs... Šito klausimo 


Ex 25, 40 


Ios 3, 14; 
Hbr 8, 9; 
Gn 17, 8; 
Dt 32, 49 


1 Sm 16, 13; 


2 Sm 7, 2; 
Ps 131, 5 


1 Rg 6, 1; 
1 Par 17, 12 
Act 17, 24; 
Is 6, 15 
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in deserto, domus Israel? *3 Et 
suscepistis tabernaculum Moloch, 
et sidus Dei vestri Rempham, fi- 
guras, guas fecistis, adorare eas. 
Et transferam vos trans Babylo- 
nem. **Tabernaculum testimonii 
fuit cum patribus nostris in desers 
to, sicut disposuit illis Deus, 10+ 
guens ad Moysen, ut faceret illud 
secundum formam, guam viderat. 
* Ouod et induxerunt, suscipien= 
tes patres nostri cum Iesu in pos 
sessionem Gentium, guas expulit 
Deus a facie patrum nostrorum, 
usgue in diebus David, ** gui ins 
venit gratiam ante Deum, et petiit 
ut inveniret tabernaculum Deo Ia: 
cob. *7Salomon autem aedificas 
vit illi domum. *3Sed non excel: 
sus in manufactis habitat, sicut 


prasmė yra: juk jūs, Izraėlio namai, 
neaukojote man ir t. t. Taip čia das 
romas kartus priekaištas izraėlitams. — 
(43) Moloko padangtę... Moloku ir 
Remfamu buvo vadinami stabmeldžių 
dievaičiai, kuriems nekartą duodavo 
garbę ir žydai. Molokas buvo garbis 
namas Kanaane, kaip dangaus ir saus 
lės dievas. Remfamas gal buvo koptišs 
kas Saturno planetos vardas. Kaip bus 
vo nešama sandoros skrynia, taip izraės 
litai gabeno su savimi skrynią su dies 
vaičiu Moloku. — Į anapus Babilono. 
Pas pranašą Amosą pasakyta „į anapus 
Damasko“; šv. Steponas vietoje Das 
masko mini Babiloną, nes pranašo žos 
džiai buvo jau seniai įvykę ir seniai 
jau buvo paaiškėję, koki buvo Damas 
ko prasmė. Babilono nelaisvės primis 
nimas turėjo būti didesnis pažeminimas 
žydams,kurie didžiavosi savo protėviais. 
— (44) Liudijimo padangtė. Žr. 2 Moz 
25, 8—40. Taip verčia ebr. tekstą aleks 
sandriečiai (LXX). Todėl aiškinant, sa> 
koma, kad padangtėje Dievas davęs 
liudijimą apie save, t. y., apsireiškęs, 
pavyzdžiui, ten laikomose įstatymų lens 
tose. Ebrajiškai ta pati padangtė bus 
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keturias dešimtis metų? * Juk jūs 
ėmėte sau Moloko padangtę ir sa= 
vo dievo Remfamo žvaigždę, pa- 
veikslus, kuriuos pasidarėte, kad 
juos pagarbintumėte. Todėl aš jus 
perkelsiu net į anapus Babilono. 
4 Liudijimo  padangtė buvo su 
mūsų tėvais tyruose, kaip jiems 
buvo paskyręs Dievas, liepdamas 
Mozei padaryti ją pagal paveikslą, 
kurį buvo matęs. **Ją priėmę, 
mūsų tėvai nešėsi drauge su Jės 
zumi į šalį pagonių, kuriuos Dies 
vas išvarė iš mūsų tėvų akivaiz- 
dos. Taip buvo iki Dovido dienų. 
49 Tasai rado malonės pas Dievą 
ir prašė, kad jam būtų leista rasti 
buveinę Jokūbo Dievui. *7 Salias 
monas pastatė jam namus. *3 Bet 
Augščiausis negyvena rankų dar: 
bo butuose, kaip sako pranas 


vo vadinama sueigos padangtė ta pras 
sme, kad čia Dievas susieidavo su sa> 
vo tauta. Bet toki sueiga įvykdavo 
taip pat ir apreiškimu (Dievo liudijis 
mu), ir todėl ebrajiško teksto prasmė 
nesiskiria nuo aleksandriečių vertimo 
prasmės. — (45) Su Jėzumi, t. y., su 
Jozue, kurs, Mozei mirus, buvo žydų 
vadas. Jozuė vedė žydų tautą į Kas 
naano žemę jos užkariauti. Iki Dos 
vidui šventykla daug kartų keitė sas 
vo vietą, todėl tuomet Izraėlyje nebus 
vo vienos pastovios šventos vietos (6, 
13). Nutarimas tokią pasidaryti subrens 
do Dovide, bet buvo įvykdytas Salias 
mono. — (46) Tasai rado. Plg. 2 Kar 
7, 2; 1 Kron 17, 1; Ps 153, 1... — (47) 
Saliamonas pastatė...: ne kad Dievas 
būtų įsakęs Dovidui ar jam, ne kad 
toki šventykla būtų buvusi reikalinga, 
bet kad įvykdytų Dovido troškimą (2 
Kar 7, 15; 1 Kron 28, 2. 6). Taigi, 
šventykla buvo žmonių valios padaras, 
kad ir su Dievo pritarimu. Taigi, kaip 
Dievo garbinimas nepriklausė nuo 
šventyklos, taip, atėjus jos galui, netus 
rėjo apsiriboti tiktai jąja. — (48) Sa= 


APAŠTALŲ DARBŲ 7, 49—55 621 


šas: *? Dangus man sostas, o 
žemė mano pakojis. Todėl sako 
Viešpats: Kokiuos namus jūs man 
statysite? arba kuri yra mano po- 
ilsio vieta? *0 Argi ne mano ran= 
ka visa tai padarė? *! Kietu sprans 
du, neapipjaustytomis širdimis ir 
ausimis jūs visuomet priešinatės 
šventajai Dvasiai; kaip jūsų tėvai, 
taip ir jūs. ** Kurio iš pranašų nes 
persekiojo jūsų tėvai? Jie užmušė 
tuos, kurie pranašavo Teisiojo 
atėjimą. Jo išdavėjai ir užmušėjai 
jūs dabar buvote; 53 jūs, kurie ga- 
vote angelų patarnavimu įstatymą, 
bet nesergėjote. 


54 Tai girdėdami, jie nirto savo 
širdyse ir griežė prieš jį dantimis. 
*5 Būdamas pilnas šventosios Dvas 


ko pranašas: Iz 66, 1. — (50) Argi 
ne mano ranka... Tikrasis Dievas, dan: 
gaus ir žemės Sutvėrėjas, yra be galo 
didis. Ką gi jam reiškia, palyginta su 
juo kad ir puikiausi šventykla? Be 
to, juk žmonės nieko nestato iš savęs, 
visa statyba daroma iš to, ką Dievas 

ra davęs. — (51) Kietu sprandu... 

v. Steponas gal matė, kad žydai, jo 
klausydami, ėmė rodyti nepasitenkinis 
mo ženklus, todėl jis nebesigina, bet 
pats pradeda juos smarkiai kaltinti ir 
daro jiems didelių priekaištų. Jo kalba 
-darosi panaši į senųjų pranašų žodžius, 
prikiša žydams atkaklumą (2 Moz 32, 
9; 5 Moz 9, 6), dvasios surambėjimą 
(5 Moz 26, 41), beveik pagonišką nes 
jautrumą ir abejingumą (plg. Jer 6, 10). 
— (52) Teisiojo. Teisusis yra Jėzus 
Kristus. Žydai virto jo išdavikais, nes 
jie neteisingais kaltinimais jį įdavė ros 
mėnams; jie yra jo užmušėjai, nes jie 
privertė Pilotą prikalti jį ant kryžiaus. 
— (53) Angelų patarnavimu. Plg. Gal 
3, 19; Žyd 2, 2. Padavimas, kad angės 
lai atnešę tautai įstatymą, remiasi 5 Moz 


Propheta dicit: *? Caelum mihi se= 

des est: terra autem scabellum pe= 

dum meorum. (Ouam domum ae= 
dificabitis mihi, dicit Dominus? 

aut. guis locus reguietionis meae 

est? *V Nonne manus mea fecit 

haec omnia? *! Dura cervice, et Ex 32, 9; 
incircumcisis cordibus, et auribus, „34 44, 
vos semper Spiritui sancto resistis Nm 27, 14; 
tis, sicut Patres vestri, ita et vos, T * 10i 


9, 26; 
* Guem Prophetarum non sunt Is 63, 10 


persecuti patres vestri? Et occides 2 Par 36, 16; 


b š Mt 23, 31 
runt e0s, jui praenunciabant de 


adventu Iusti, cuius vos nunc pros 
ditores, et homicidae fuistis: 5? gui Ex 20; 
accepistis legem in dispositione Ž 2 2 
Angelorum, et non custodistis. Act 7, 38 
* ** Audientes autem haec dissecas Ac 5, 35 
bantur cordibus suis, et stridebant 
dentibus in eum. ?5 Cum autem L< 22, 69; 


Ž ; Rom 8, 34; 
esset plenus Spiritu sancto, intens pitr 1, 3 


33, 2, kur ebrajiškame tekste pasakyta, 
kad Dievas pasirodęs su šventųjų tūk: 
stančiais, t. y., lydimas nesuskaitomos 
dangiškos kariuomenės. Įstatymo per: 
žengimas yra juo labiau baustinas, kad 
įstatymas yra duotas tarpininkaujant 
angelams. 

(55) Matė Dievo garbę; žibančią 
šviesą, kurioje, paprastai, Dievas pasi- 
reiškia; matė tuo būdu, kurs yra pri 
taikytas dar su kūnu surištai žmogaus 
dvasiai. — Stovintį: ne sėdintį (Mt 26, 
64). Jis buvo lyg kad pakilęs savo 
soste, kad padėtų garbingoje kovoje 
savo ištikimam tarnui ir liudytojui 
(Grig.) ir priimtų jį kaip nugalėtoją. 
— (56) Matau atvirą dangų. Steponas 
mato atvirą dangų dvasios akimis. — 
Žmogaus Sūnų. Be evangelijų, Naujas 
jame Testamente šitas pavadinimas sus 
tinkamas tik čia. Jis primena, ką Vieš- 
pats yra kalbėjęs, kai žydai tykojo jo 
gyvybės (Lk 22, 69). Žydai dabar ta: 
riasi išgirdę naują piktžodžiavimą, kas 
dangi Steponas žmogaus Sūnų sulys 


Act 22, 20 


Ps 30, 6; 
Lc 23, 46 
Lc 25, 34 


Act 7, 58; 
22, 20; 
11, 19 
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dens in caelum, vidit gloriam Dei, 
et Iesum stantem a dextris Dei. 
Et ait: Ecce video caelos apertos, 
et filium hominis stantem a dex- 
tris Dei. ** Exclamantes autem vos 
ce magna continuerunt aures sus 
as, et impetum fecerunt unanimis 
ter in eum. *7 Et eiicientes eum 
extra civitatem lapidabant: et tes: 
tes deposuerunt vestimenta sua 
secus pedes adolescentis, gui vocas 
batur  Saulus. **Et lapidabant 
Stephanum invocantem, et dicens 
tem: Domine Iesu suscipe spiritum 
meum. *? Positis autem genibus, 
clamavit voce magna, dicens: Dos 
mine ne statuas illis hoc peccatum. 
Et cum hoc dixisset, obdormivit in 
Domino. Saulus autem erat con= 
sentiens neci eius. 

8. !Facta est autem in illa die 
persecutio magna in Ecclesia, guae 
erat Ierosolymis, et omnes dispersi 


gina su Dievu. — (57) Jie ėmė šaukti... 
Kas čia sakoma, reikia gal suprasti 
apie visus čia buvusius ir girdėjusius 
Stepono žodžius. Toliau minimi kals 
tintojai, liudytojai ir kiti žydai iš mis 
nios. Vyriausioji žydų taryba jų ne 
tik nesulaikė, bet dar kurstė. — (58) 
Mušė jį akmenimis. Pagal įstatymą, už 
piktžodžiavimą buvo skiriama užmus 
šimas akmenimis (3 Moz 24, 14). — 
Prie kojų vieno jaunikaičio. Jaunais 
žmonėmis pas žydus buvo vadinami 
nevedę vyrai iki 40 metų amžiaus. Saus 
liui tuomet jau buvo bent 30 metų, 
nes pirm šito amžiaus viešosios parei: 
gos nebūdavo suteikiamos, o anot 8, 
3, Saulius tokias pareigas jau turėjo. 
Steponas buvo nukankintas apie 37 mes 
tus (anot kitų 33) po Kr. gimimo. Kas 
galėjo tuomet manyti, kad tas pats žmos 
gus, kurs taip ypatingu būdu pritarė 
Stepono nužudymui, paveldės jo dvas 
sią ir neš tą patį tikėjimą į visą pasaus 
li? Ta valanda pasiliko jo atmintyje 
iki jo gyvenimo pabaigai. Argi šv. Stes 
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sios, žiūrėdamas į dangų, jis matė 
"Dievo garbę ir Jėzų, stovintį Dies 
vo dešinėje, ?* ir tarė: Štai, aš mas 
tau atvirą dangų ir žmogaus Sūs 
nų, stovintį Dievo dešinėje. ** Bet 
jie ėmė šaukti dideliu balsu, užsi> 
kimšo sau ausis, ir visi padurmai 
puolė jį. ?3 Išmetę jį iš miesto, jie 
mušė jį akmenimis. Liudytojai 
pasidėjo savo apsiaustus prie kos 
jų vieno jaunikaičio, kurs vadinosi 
Saulius. *? Taip jie mušė akmenis 
mis Steponą, kurs meldėsi, sakys 
damas: Viešpatie Jėzau, priimk 
mano dvasią. *“? Atsiklaupęs, jis 
šaukė dideliu balsu, sakydamas: 
"Viešpatie, nepaskaityk jiems tos 
nuodėmės. Tai pasakęs, jis užmi> 
go Viešpatyje. Saulius buvo pri- 
taręs jo nužudymui. 

8. !Tą dieną prasidėjo didelis 
persekiojimas Bažnyčios Jeruzalės 
je, ir visi, išskyrus apaštalus, išsi: 


pono žodžiai nebus bemaž ko paskuti- 
niai Povilo parašyti žodžiai: „Tenebū- 
nie tai jiems paskaityta“ (2 Tim 4, 16). 
— (59) Priimk mano dvasią. Šituos žos 
džius šventajam kentėtojui gal buvo 
įkvėpę Jėzaus žodžiai ant kryžiaus (Lk 
23, 46). Šventas Steponas, kaip pirmas 
sis kentėtojas, yra vienas iš kilniausių 
rinktinių akmenų, iš kurių Kristus gali 
statyti savo Bažnyčią. — (60) Užmigo 
Viešpatyje. Taip neretai atsiliepiama 
Naujajame Testamente apie teisiųjų 
mirtį (plg. žem. 13, 36; 1 Kor 7, 59; 
15, 18 ir kt). 

(8, 1) Tą dieną. Gal tą pačią dieną, 
kurią šv. Steponas buvo užmuštas aks 
menimis. — Išsiskirstė Judiejos... Eiti 
į Judieją ir Samariją buvo krikščionims 
artimiausis kelias iš Jeruzalės. Tenai išs 
siskirsčiusieji patys buvo tikėjimo skel: 
bėjai (4 e). Apaštalai pasiliko Jerus 
zalėje, nes jie nebuvo samdiniai (Jono 
10, 13). Anot padavimo, (Klem.:Aleks., 
Euz.) jiems paties Išganytojo buvę lieps 
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skirstė Judiejos ir Samarijos šalys 
je. ? Steponą palaidojo dievobais 
mingi vyrai ir labai jį apraudojo. 
* O Saulius naikino Bažnyčią: jis 
verždavosi į namus, ištraukdavo 
vyrus ir moteris ir paduodavo į 
kalėjimą. 


*Tie, kurie buvo išsiskirstę, 
vaikščiojo ir skelbė Dievo žodį. 
" Taip Pilypas, nuėjęs į vieną Sa: 
marijos miestą, skelbė jiems Kris 
stų. * Minios atsidėjusios stebėjo, 
kas Pilypo buvo sakoma, klausėsi 
vienširdžiai ir matė ženklus, kus 
riuos jis darė. 7 Nes iš daugelio 
tų, kurie buvo nešvariųjų dvasių 
apsėsti, jos, šaukdamos dideliu 
balsu, išeidavo. Buvo pagydyta 
daug stabo ištiktų ir raišų. 3 Tos 
dėl tame mieste kilo didelio 
džiaugsmo. ? Buvo tenai vienas 
žmogus, vardu Simonas; anksčiau 
jis tame mieste buvo žynys ir sus 
vedžiodavo Samarijos gyventojus, 
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sunt per regiones Iudaeae, et Sa: 
mariae praeter Apostolos. * Cura: 
verunt autem Stephanum viri ti= 
morati, et fecerunt planctum mag“ 
num super eum. 
devastabat Ecclesiam per domos 
intrans, et trahens viros, ac mulies 
Yes, tradebat in custodiam. 

* Igitur gui dispersi erant per: 
transibant, evangelizantes verbum 
Dei. * Philippus autem descendens 


* Saulus autem Act 9, 1; 


22, 4 


in civitatem Samariae, praedicabat Ac 6, 5 


illis Christum. *Intendebant aus 
tem turbae his, guae a Philippo di- 
cebantur unanimiter audientes, et 
videntes signa guae faciebat. 


* Multi enim eorum, gui habebant mc 16, 17 


spiritus immundos, clamantes vos 
ce magna exibant. Multi autem 
paralytici, et claudi curati sunt. 


S Factum est ergo gaudium mag“ To 4, do ss 


num in illa civitate. ? Vir autem 
guidam nomine Simon, gui ante 
fuerat in civitate magus, sedus 
cens gentem Samariae, dicens se 
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ta pasilikti 12 metų Jeruzalėje. — (2) 
Dievobaimingi vyrai. Tai galėjo būti 
krikščionys, bet taip pat ir pamaldūs 
žydai (plg. Lk 2, 25; Apd 2, 5). 


5. Bažnyčios augimas Palestinoje, 
Samarijoje ir Sirijoje, 8, 4—9, 43 


Vienas iš dijakonų Pilypas skelbia 
Evangeliją samariečiams, kurie, įtikėję, 
Petro ir Jono maldomis, gauna šven: 
tąją Dvasią (8, 4—25). Tas pats Pilys 
pas atveda į tikėjimą Etijopų karalies 
nės valdininką ir jį pakrikštija. Saus 
lius, pasiryžęs persekioti krikščionis, 
vyksta į Damaską, stebuklingai paties 
Kristaus atvedamas į tikėjimą, priima 
Damaske krikštą ir pradeda čia skelb: 
ti Evangeliją (9, 1—25). Vėliau Saus 
lius, jau krikščionis, apsilanko Jerus 
zalėje, bet priverčiamas tuo tarpu pas 
sitraukti į Tarsą (9, 26—30). Tuo pat 
metu Petras platina Evangeliją Lidoje ir 
Jopėje (9, 31—43). 


(5) Taip Pilypas... Tiksliau pasakoja: 
ma, ką darė tikėjimui platinti vienas iš tų, 
kurie, kilus persekiojimui, buvo palikę 
Jeruzalę, būtent, dijakonas Pilypas (plg. 
aug. 6, 5), kurs dėl savo veiklos (žem. 
21, 8) vadinamas evangelistu. Anuo 
metu vyriausis Samarijos miestas buvo 
Sebastė, senovinė Samarija. Čia, anot 
graikiško teksto, darbavosi Pilypas. — 
(9) Simonas... Jis užsiimdavo magija 
su piktosios dvasios pagalba. Magija 
tuomet buvo labai paplitusi pasaulyje, 
kaip pas žydus, taip ir pas pagonis. 
Savo piktųjų dvasių užkeikimais, tas 
riamais pranašavimais, ligų gydymais 
ir t.t., Simonas, kaip ir kiti magai, las 
bai nustebindavo vietos gyventojus, 
kurie duodavosi jo suvedžiojami. Tos 
liau Apaštalų Darbuose matysime Elis 
mą Kipro saloje (13, 6) ir piktųjų dvasių 
užkeikėjus Efeze (19, 13). Taigi, Simo: 
nas magas dėjosi samariečiams apsis 
reiškusiu dievu arba, kaip sako šv. 
Justinas, pirmuoju dievu, turėjusiu daus 


Act 5, 36 


Mt 28, 19 


Ast 11. 1. 2 


Act 2, 38; 
19, 2 
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esse aliguem magnum: !? cui aus= 
cultabant omnes a minimo usgue 
ad maximum, dicentes: Hic est 
virtus Dei, guae vocatur magna. 
" Attendebant autem eum: pros 
pter guod multo tempore magiis 
suis dementasset eos. * Cum ves 
ro credidissent Philippo evangelis 
zanti de regno Dei, in nomine Ie: 
su Christi baptizabantur viri, ac 
mulieres. 13 Tunc Simon et ipse 
credidit: et cum baptizatus esset, 
adhaerebat Philippo. Videns etiam 
signa, et virtutes maximas fieri, 
stupens admirabatur. 

“4 Cum autem audissent Aposs 
toli, gui erant Ierosolymis, guod 
recepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Petrum, et Ioans 
nem: ?5 Oui cum venissent, oraves 
runt pro ipsis ut acciperent Spiris 
tum sanctum: *9 Nondum enim in 
guemguam illorum venerat,sed ba+ 
ptizati tantum erant in nomine 
Domini Iesu. * Tunc imponebant 
manus super illos, et accipiebant 


giau jėgos ir galios kaip kiti. — (10) 
Jis yra Dievo galybė. Samariečiai, mas 
tomai, Simoną laikė dieviškosios gas 
lios įsikūnijimu. — (12) Krikštijosi 
Jėzaus vardu... Anot graikiško teksto: 
ir apie Jėzaus Kristaus vardą, buvo 
krikštijami... — (13) Pats Simonas įti- 
kėjo... Jis apsimetė tikinčiu (Ambr. Ki= 
ril-Jeruz. Auksab. Jieron.), arba, jei 
jis kiek tikėjo, tai jo tikėjimas buvo 
paviršutiniškas, ir Dievo malonės į sa> 
vo širdį jis nebuvo priėmęs. Kadangi jis 
iš krikščionystės laukė tik galios stes 
buklus daryti, ne vidinio nusiteisinimo 
ir pašventinimo (22 e), tai krikštas 
jam nieko nepadėjo, nes šventoji Dvas 
sia savo malone nebuvo apšvietusi ir 
pašventusi jo širdies. Šv. Jieronimas 
nekartą jį palygina su Kristaus išdas 
vėju Judu. 

(14) Ir Joną. Jonas, kurs kitados 
norėjo, kad ugnis nužengtų ant sa> 
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sakydamas esąs kažkas didis. ** Jo 
klausėsi visi nuo mažiausio iki di- 
džiausiam ir sakė: Jis yra Dievo 
galybė, kuri vadinama didelė. 
11 Jie labai su juo skaitėsi, nes jis 
per ilgą laiką savo žyniavimu bus 
vo juos sukvailinęs. '* Dabar, įti- 
kėję Pilypui, skelbiančiam gerą 
naujieną apie Dievo karalystę, 
krikštijosi Jėzaus vardu vyrai ir 
moterys. ! Tuomet ir pats Simo: 
nas įtikėjo; pakrikštytas jis laikėsi 
Pilypo. Matydamas įvykstant žen: 
klų ir stebuklų, jis stebėte stebės 
josi. 

14 Buvusieji Jeruzalėje apaštalai, 
išgirdę, kad Samarija priėmusi 
Dievo žodį, siuntė pas juos Petrą 
ir Joną. ** Tuodu atėjusiu meldėsi 
už juos, kad jie gautų šventąją 
Dvasią; ** nes ji dar nebuvo atė: 
jusi nė ant vieno iš jų; jie buvo 
tik pakrikštyti Viešpaties Jėzaus 
vardu. *'Juodu dėjo ant jų rans 
kas, ir jie gavo šventąją Dvasią. 


mariečių ir juos nubaustų (Lk 9, 54), 
dabar turi melsti, kad ant jų nužengtų 
šventosios Dvasios malonės liepsna. — 
(17) Jie gavo šventąją Dvasią. Sven: 
tosios Dvasios čiabuvimas tikinčiuose 
anais laikais dažnai pasireikšdavo vir 
šujais ženklais. Taip, apaštaluose jis 
apsireiškia kalbų dovana (2, 14), taip 
pat prieš pirmųjų pagonių krikštą, kad 
šv. Petras pažintų, jog Dievas suteikia 
pagonims savo malones, kaip ir žy+ 
dams. — Ką apaštalai patys gavo, 
šventosios Dvasios pilnybe sustiprinti 
naujam gyvenimui, kurs buvo pradėtas 
krikšte tos pačios šventosios Dvasios 
galia, tai jie dabar teikia sutvirtinimo 
sakramente, kurs yra skirtinas nuo 
krikšto. Ypatingas viršujis ženklas — 
rankų dėjimas — yra žymė šito sakras 
mento, kurs įvykdomas su ženklu sus 
jungtais žodžiais. „Jei kas sakytų, kad 
pakrikštytųjų sutvirtinimas yra tiktai 
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18 Simonas, pamatęs, kad apaštalų 
rankų uždėjimu buvo suteikiama 
šventoji Dvasia, pasiūlė jiems pis 
nigų, *?sakydamas: Duokite ir 
man tos valdžios, kad, ant ko tik 
padėsiu rankas, gautų šventąją 
Dvasią. Bet Petras jam atsakė: 
20 Tegul tavo pinigai būna su tas 
vimi prapulčiai; nes tu manei, kad 
Dievo dovaną galima įsigyti už pi= 
nigus. ?! Nėra tau dalies, nė lis 
kimo šitame dalyke, nes tavo širs 
dis netiesi Dievo akivaizdoje. 
22 Todėl daryk atgailą dėl šito sas 
vo nelabumo ir prašyk Dievą, bc: 
nebus tau atleista šita tavo širdies 
mintis; 2 nes aš matau, kad tu esi 
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Spiritum sanctum. 18 Cum vidisset 
autem Simon guia per impositios 
nem manus Apostolorum daretur 
Spiritus sanctus, obtulit eis pecus 
niam, *? dicens: Date et mihi hanc 
potestatem, ut cuicumgue imposu= 
ero manus, accipiat Spiritum sanc- 
tum. Petrus autem dixit ad eum: 
20 Pecunia tua tecum sit in perdis 


tionem: guoniam donum Dei exis= Ad 15, 10; 
21 Non Ps 77, 37 


timasti pecunia possideri. 
est tibi pars, negue sors in ser= 


mone isto. cor enim tuum non est p; 29, 18; 
22 Poenitens Is 58, 6; 


rectum coram Deo. 
tiam itague age ab hac neguitia 
tua: et roga Deum, si forte remits 
tatur tibi haec cogitatio cordis tui. 
23 In felle enim amaritudinis, et 


apeiga, o ne tikras sakramentas, arba, 
kad jis buvęs kitados ne kas kita, kaip 
tik pamokymas, kuriuo tie, kurie bus 
vo pasiekę jaunuolio amžių, išreikšdas 
vo savo tikėjimą bažnyčioje, tas tebūs 
nie atskirtas“, sako Tridento Sinodas 
(VII pos., 1 kan.). Kad Pilypas nes 
dėjo ant įtikėjusių rankų, tai buvo ne 
uolumo, bet galios iš jojo pusės stos 
ka. Jis buvo tik dijakonas, kurs gas 
lėjo teikti krikštą, bet ne sutvirtis 
nimą. — (18) Buvo suteikiama šventoji 
Dvasia... Šventosios Dvasios suteikis 
mas turėjo pasireikšti kokiais nors res 
gimais ženklais tuose, kuriems ji buvo 
suteikiama; kitaip Simonui nebūtų atės 
jusi mintis įsigyti sau galią taip pat 
suteikti šventąją Dvasią. Kaipgi čia 
šventosios Dvasios suteikimas buvo pas 
sireiškęs, ar kalbėjimu svetimomis kal: 
bomis, ar kitokiomis regimomis malos 
nėmis, tekste nieko nepasakyta. — (19) 
Ant ko tik padėsiu rankas... Rankų 
padėjimą Simonas palaikė žavėjimo 
priemone. Ne vidujinę apšviečiančią ir 
pašvenčiančiąją šventosios Dvasios 
veiklą, bet tik viršųjį stebėtiną pasireiš= 
kimą vertino į žemiškus dalykus visai 
paskendęs žmogus, kurs visa norėjo 


Šv. Raštas, V t. 


įvertinti pinigų kiekiu. Todėl Bažny 
čia, pagal to žavėtojo vardą, simoni- 
ja praminė vuodėmingas pastangas pik 
tai naudoti dvasiškas gėrybes žemiš> 
kam pelnui, o ypačiai pirkti ar parduos 
ti dvasines pareigas dėl sujungtų su 
jomis žemiškų patogumų. — (20) Tegul 
tavo pinigai... Šv. Petro žodžiuose yra 
pagrasinimas, o ne prakeikimo metis 
mas ir atskyrimas nuo amžinojo išgas 
nymo: taip tebūnie, jei tas piktumas 
tavo širdyje pasilieka. Apaštalų kuni 
gaikštis norėjo, kad pagrasytas pasmers 
kimo įvykdymas būtų sulaikytas nusi> 
dėjėlio pasitaisymu.  Toki yra visuo: 
met Bažnyčios mintis, kad jei ji ir baus 
džia, tai drauge jieško ir baudžiamojo 
išganymo. — (21) Šitame dalyke: kurs 
liečia galią suteikti šventąją Dvasią. 
Pirmutinė čia sąlyga yra tikras pri= 
klausymas Kristui. — Tavo širdis nes 
tiesi: tavo širdis, priešingai, nusigręžus 
nuo Dievo ir, nežiūrint krikšto, yra 
pilna troškimo pinigų, godumo ir veid- 
mainystės. — (22) Prašyk Dievą... 
Apaštalo žodžiuose galima jausti abes 
jonę, ar Simonas tikrai darys atgai- 
lą. — Esi kartumo tulžyje: tokiame 
kartume kaip tulžis. Mintis čia panaši 


40 


Le 9,25; 
Io 4, 35; 
Act 1, 8 


Ps 67, 32; 


Is 56, 3—7; 
Act 24, 11; 


Yo 12, 20 
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obligatione iniguitatis video :e 
esse. ** Respondens autem Simon, 
dixit: Precamini vos pro me ad 
Dominum, ut nihil veniat super 
me horum, guae dixistis. ?5 Et illi 
guidem testificati, et locuti verbum 
Domini, redibant Ierosolymam, et 
multis regionibus Samaritanorum 
evangelizabant. 

*6 Angelus autem Domini locus 
tus est ad Philippum, dicens:.Surs 
ge, et vade contra meridianum ad 
viam, guae descendit ab Ierusalem 
in Gazam: haec est deserta. *7 Et 
surgens abiit. Et ecce vir Aes 
thiops, eunuchus, potens Canda: 
cis Reginae Aethiopum, gui erat 
super omnes gazas eius: venerat 
adorare in Ierusalem: Ž5 et revertes 
batur sedens super currum sus 
um, legensgue Isaiam prophetam. 
* Dixit autem Spiritus Philippo: 
Accede, et adiunge te ad currum 
istum. *9 Accurrens autem Philip- 
pus, audivit eum legentem Isaiam 
prophetam, et dixit: Putasne intel: 
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kartumo tulžyje ir neteisybės rais: 
čiuose. ** Atsakydamas Simonas 
tarė: Jūs melskitės už mane Vieš: 
pačiui, kad neateitų man nieko iš 
to, ką pasakėte. *5 Taip jie palius 
dijo ir skelbė Viešpaties žodį, pas 
skui grįžo Jeruzalėn ir skelbė 
Evangeliją daugelyje samariečių 
krašto vietų. 

** Vieną dieną Viešpaties angės 
las kalbėjo Pilypui, sakydamas: 
Kelkis ir eik į pietus prie kelio, 
kuriuo einama iš Jeruzalės į Gas 
zą; jis tuščias. *7 Atsikėlęs jis iš= 
ėjo. Štai vienas vyras iš Etiopi- 
jos, eunukas, etiopų karalienės 
Kandakės galiūnas, visų jos iždis 
nių viršininkas, kurs buvo atvykęs 
pagarbinti į Jeruzalę, ** dabar grį- 
žo, sėdėdamas savo vežime ir skai 
tydamas pranašą Izaiją. *? Dvasia 
tarė Pilypui: Prieik ir laikykis to 
vežimo. *? Pilypas pribėgo ir iš: 
girdo jį skaitantį pranašą Izaiją. 
Jis paklausė: Ar manais, suprans 


——————————————  —————0—01010101(](][([][] 


į 5 Moz 29, 18, o žodžių prasmė toki: 
tu esi doroviškai labai sugedęs. — (24) 
Jūs melskitės... Simonas nori išvengti 
bausmės, bet jis neturi gana pasitikėjis 
mo, kad pats kreiptųsi į Dievą, tos 
dėl jis prašo Petrą melstis už jį. Apas 
štalų Darbai nemini daugiau Simono. 
Anot Ireniejaus, Euzebijaus ir kitų, 
jo atgaila nebuvo gili ir ištveiminga. 
Jis pasiliko žavėtojas, virto klaidžias 
moksliu ir buvo krikščionių priešinins 
kas. Kiek yra tikrovės tokiuose pas 
sakojimuose apie Simoną, nežinia. Ži- 
noma yra legenda, kad šv. Petras nus 
trėmęs žemėn Simoną magą, kai šis 
bandęs pakilti į dangų. — (25) Skel- 
bė Evangeliją... Tik dalis samariečių 
tautos priėmė Kristaus tikėjimą. Pilys 
pas ir toliau buvo Viešpaties įrankis 
tikėjimui platinti samariečių tarpe. 
(26) Prie kelio, kuriuo einama... 
Gaza buvo labai senas miestas, kurs 


ilgą laiką buvo gyvenamas pilistimų, 
prie Kanaano sienos, arti Tarpžemės 
jūros kranto. Kadangi daug kelių ėjo 
į Gazą, tai Pilypui nurodoma tas, kus 
riame jis galėjo rasti etiopą (Auks.). 
Vėl Kristus pats nepaprastu būdu nus 
rodo savo Bažnyčios pasiuntinybės tik: 
slą ir kelius. Todėl Pilypas iš Samas 
rijos pašaukiamas ne apaštalų, bet an: 
gelo apsireiškimu. — (27) Eunukas, 
etiopų karalienės... Tokiems asmenims 
buvo pavedamos svarbios pareigos kas 
ralių rūmuose. Gimimo jis buvo pagos 
nis, bet, gali būti, buvo tapęs žydų 
prozelitu, nes jis skaitė šv. Raštą (30 
e) Etiopija čia vadinamas Meroės 
kraštas Nubijoje, augštoje Nilo srityje. 
Visos to krašto karalienės buvo vadi- 
namos kandakėmis, taip kaip visi Egips 
to karaliai buvo vadinami paraonais. 
— (28) Skaitydamas pranašą. Skaitė, 
be abejo, graikišką  Aleksandriečių 
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tąs, ką skaitai? *!Tas atsakė: 
Kaipgi aš galėčiau, jei niekas man 
nepaaiškina? Jis paprašė Pilypą 
" įkopti ir sėstis su savim. *? Rašto 
vieta, kurią jis skaitė, buvo toki: 
Kaip avis, jis buvo vedamas pjauti 
ir kaip avinėlis tyli jį kerpančiojo 
akivaizdoje, taip jis neatvėrė savo 
burnos. ** Pažeminime jo teismas 
buvo panaikintas. Kas išpasakos 
jo giminę, nes jo gyvenimas bus 
atimtas nuo žemės? *+ Atsiliepda: 
mas eunukas tarė Pilypui: Mel: 
džiamasis, apie ką pranašas tai sa: 
ko? apie save, ar apie ką kitą? 
*5 Pilypas, atvėręs savo burną ir 
pradėjęs nuo šitos Rašto vietos, 
skelbė jam gerą naujieną apie Jės 
zų. ** Bevažiuodami keliu, jie pri= 
važiavo kažkokį vandenį.  Eunus 
kas tarė: Štai vanduo! kas man 
kliudo apsikrikštyti? 37 Pilypas 
jam atsakė: Jei tiki visa širdimi, 
tai valia. Atsakydamas jis tarė: 
Aš tikiu, kad Jėzus Kristus yra 
Dievo Sūnus. ?3 Jis liepė sustab: 
dyti vežimą. Abudu, Pilypas ir 
eunukas, nulipo į vandenį, ir jis 
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ligis guae legis? 
guomodo possum, si non aliguis 
ostenderit mihi? Rogavitgue Phis 
lippum ut ascenderet, et sederet 
secum. ** Locus autem Scripturae, 
guam legebat, erat hic: Tamguam 
ovis ad occisionem ductus est: et 
sigut agnus coram tondente se, si= 
ne voce, sic non aperuit os suum. 
38 In humilitate iudicium eius sub= 
latum est. Generationem eius guūis 
enarrabit, guoniam tolletur de ter= 
ra vita eius? ** Respondens aus 
tem eunuchus Philippo, dixit: Ob: 
secro te, de guo Propheta dicit 
hoc? de se, an de alio aliguo? 
5 Aperiens autem Philippus os sus 
um, et incipiens a Scriptura ista, 
evangelizavit illi Iesum. ** Et dum 
irent per viam, venerunt ad guan: 
dam aguam: et ait Eunuchus: Ecce 
agua, guid prohibet me baptizari? 
37 Dixit autem Philippus: Si credis 
ex toto corde, licet. Et respondens 
ait: Credo, Filium Dei esse Iesum 
Christum. 38 Et iussit stare cur= 
rum: et descenderunt utergue in 
aguam, Philippus, et Eunuchus, et 


(LXX) vertimą ir tai garsiai, taip kad 
Pilypas galėjo išgirsti skaitantį — (31) 
Jei niekas man nepaaiškina. Jau šv. 
Jeronimas deda pastabą, kad šv. Ras 
štas net ir mokytiems skaitytojams nės 
ra taip aiškus, kad jiems nebūtų reis 
kalingas paaiškinimas. — (32) Rašto 
vieta... Žr. Iz 53, 7. 8. Dėl šitų Izaijo 
žodžių tikros prasmės ir šiandien nes 
maža ginčijamasi. Paprastai, jų prasmė 
išreiškiama taip: nekaltas ir kantrus 
kaip avis kentės Mesijas, be balso ir be 
murmėjimo pakels jis didžiausius skaus 
smus. Savo pažeminime, t. y., žemis 
nančioje ir skaudžioje mirtyje jis ati 
mamas; įvykdoma mirties bausmė, kus 
rią Žmogaus Sūnus prisiėmė ant savęs 
už žmonijos nuodėmes. Nesuskaitoma 
bus ainija, kurią jam laimės jo kan: 


čia ir mirtis. Nes jo gyvenimas tos 
dėl atimamas nuo žemės, kad jis būtų 
pašlovintas pas Dievą. — (33) Paže- 
minime: iki mirčiai ant kryžiaus. Jis 
buvo taip pažemintas ir paniekintas, 
kad nerado sau teisingo teismo (Jes 
ron.). (34) Apie ką pranašas... 
Gal ir etiopas buvo girdėjęs padavimą 
apie pranašo Izaijo nužudymą. Jis tei- 
raujasi pas Pilypą, nenujausdamas, kad 
pats Dievas buvo stebuklingai davęs 
savo pasiuntinį jo tiesos ištroškusiai 
sielai. — (35) Gerą naujieną apie Jė- 
zų. Jėzus buvo paslėptas Izaijo pranas 
šystės žodžiuose, tačiau kelias į jį nes 
randamas be vedančios Dievo pasiuns 
tinio rankos, be Bažnyčios vadovavi- 
mo (Jeron.). Pilypas, gali būti, kalbėjo 
etiopui apie Kristaus gyvenimą, kan 


3 Oui ait; Eto 16, 15 


3 Rg 18, 12 


Act 21, 85 


Gal 1, 15 


Act 8, 5 
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baptizavit eum. 3? Cum autem ass 
cendissent de agua, Spiritus Domis 
ni rapuit Philippum, et amplius 
non vidit eum Eunuchus. Ibat 
autem per viam suam gaudens. 
*9 Philippus autem inventus est in 
Azoto, et pertransiens evangelizas 
bat civitatibus cunctis, donec venis 
ret Caesaream. 

9. 7 Saulus autem adhuc spirans 
minarum, et caedis in discipulos 
Domini, accessit ad principem Sa- 
cerdotum, * et petiit ab eo epištolas 
in Damascum ad synagogas: ut si 
guos invenisset huius viae viros, 
ac mulieres, vinctos perduceret in 
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pakrikštijo jį. *? Kai juodu išėjo 
iš vandens, Viešpaties Dvasia pa: 
gavo Pilypą, ir eunukas jo daus 
giau nebematė. Jis važiavo toliau 
savo keliu džiaugdamos, *? o Pily- 
pas atsirado Azote ir praeidamas 
skelbė Evangeliją visiems miess 
tams, iki atvyko į Kesariją. 


9. 1 Saulius dar tebealsuodamas 
kerštu ir žudynėmis prieš Viešpas 
ties mokytinius, atėjo pas vyriaus 
sį kunigą Žir prašė jį laiškų Da: 
masko sinagogoms, kad, kuriuos 
tik ras to mokslo vyrus ir moteris, 


čią ir apie krikštą. — (39) Dvasia pa- 
gavo Pilypą. Pilypas atimamas stebus 
klu. Prieš krikštą etiopas turėjo Viešpas 
ties žodį, kaip ramstį savo tikėjimui. 
Po krikšto parodoma jam stebuklas, 
kad Pilypas ne netyčiomis su juo susitis 
ko. Sugrįžęs į savo kraštą, jis, be abes 
jo, pasidalino savo džiaugsmų su kis 
tais ir skelbė čia Kristaus tikėjimą. — 
(40) Azote. Azoto miestas yra prie 
Tarpžemio jūros, į šiaurę nuo Gazos. 
— Į Kesariją. Pilnas jos vardas — Aus 
gusto Kesarija. Ji buvo šiaurės vakas 
ruose nuo Jeruzalės, prie Tarpžemės 
jūros. Kesarija yra laikoma nuolatine 
Pilypo gyvenama vieta. Plg. 21, 8. 
(9, 1) Saulius... Tuo tarpu, kada 
Evangelijos šviesa, besidarbuojant Pi: 
lypui, buvo jau pradėjusi siekti pago+ 
nių šalis, Saulius dar tebesistengė už+ 
gniaužti ją žydų tarpe. Plg. Gal 1, 13. 
— Pas vyriausį kunigą: gal pas vys 
riausijį kunigą Teofilą, kurs tas pas 
reigas turėjo tarp 37 ir 42 metų. Bet 
jei Sauliaus atvirtimas yra įvykęs prieš 
36 metus, tai vyriausiuoju kunigu tes 
bebuvo Kajipas. Po Kajipo gi ėjo šis 
tas pareigas du Anno sūnu: Jonatanas 
ir Teofilas. Religijos dalykuose vyriaus 
sis žydų kunigas buvo pripažįstamas 
visų žydų, kurie buvo išsiskirstę pla= 
čioje Romos imperijoje. Damaskas gi 


buvo net netaip jau toli nuo Jeruzas 
lės, nes tik apie 200 kilometrų. Saus 
lius manė, kad nemaža krikščionių, 
bėgdami nuo persekiojimų, galėjo jieš: 
koti prieglaudos šitame dideliame mies 
ste. Damaskas, tiesa, buvo nebe Pas 
lestinoje, bet religijos dalykuose romės 
nai palikdavo žydams gana daug lai- 
svės tvarkytis visose jų gyvenamose vie: 
tose. Žydai ta laisve mokėdavo pasi+ 
naudoti, gal net kiek išplėsdami jos 
sritį. Tenka dar pastebėti, kad ciesorius 
Kaligula, kurs stojo Tiberijaus vieton, 
davė daugiau laisvės savo plačios vals 
stybės provincijoms. Gautas iš vyriaus 
siojo kunigo laiškas Sauliui turėjo sus 
teikti visus reikalingus įgaliojimus prieš 
žydus, priėmusius krikščionių tikėjimą. 
— (2) To mokslo, t. y., tuos, kurie išs 
pažįsta Jėzų Kristų ir laikosi jo mok> 
slo. — Atvesti į Jeruzalę, Vietiniai žy+ 
dų teismai nespręsdavo bylų apie pikt 
žodžiavimą Dievui ir atpuolimą nuo 
žydų tikėjimo. Tie dalykai priklausė 
vyriausiajai žydų tarybai Jeruzalėje 
(plg. Mt 5, 22; 10, 17). Krikščionys iš 
savo šalies, kad ir priėmę Kristaus 
Evangeliją, dar tebepalaikė ryšius su 
žydų sinagogomis; ypač Palestinoje 
jie buvo nariai vienos ir tos pačios taus 
tos. — (3) Prie Damasko. Anot pas 
davimo, Sauliaus atvirtimo vieta buvus 
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galėtų apkalęs atvesti į Jeruzalę. 
* Bekeliaudamas jis prisiartino 
prie Damasko. Ūmai apšvietė jį 
šviesa iš dangaus. * Sukniubęs ant 
žemės, jis išgirdo balsą, kurs jam 
sakė: Sauliau, Sauliau, kam mane 
persekioji? *Jis tarė: Kas tu, 
Viešpatie? Tas atsakė: Aš Jėzus, 
kurį tu persekioji. Sunku tau spar: 
dytis prieš akstiną. 9 Drebėdamas 
ir nustebęs jis paklausė: Viešpatie, 
ko nori, kad daryčiau? Viešpats 
jam atsakė: Kelkis ir eik į miestą; 
tenai bus tau pasakyta, kas tau 
reikia daryti. 7 Tie vyrai, kurie jį 
lydėjo, stovėjo nustebę; jie, tiesa, 
girdėjo balsą, bet nieko nematė. 
Š Saulius atsikėlė nuo žemės ir, at> 
merkęs akis, nieko nematė. Pas 
ėmę jį už rankų, jie įvedė į Das 
maską. * Jis buvo tenai tris dienas 


si netoli nuo Damasko vartų rytų šone, 
apie vieną kilometrą atstu. — Šviesa 
iš dangaus... Ta šviesa, kuri viršijo 
saulės žibėjimą (26, 13), apšvietė Saus 
lių ir jo palydovus. Tai buvo blizgės 
jimas peršviesto Kristaus kūno. — (5) 
Sunku tau spardytis... Išsireiškimas pas 
remtas patarle. Juo labiau jautis spars 
dosi prieš akstiną, kurs jį ragina eiti, 
juo labiau jis jo paliečiamas. Taip pasi: 
priešinimas Dievo valiai yra nenaudins 
gas ir pavojingas. Jėzaus žodžiai, kurie 
dabar visu sunkumu prislegia jo perses 
kiotoją Saulių, yra pilni paguodos Kris 
staus išpažinėjams. Jis pats jaučiasi per: 
sekiojamas savo tikinčiuosiuose ir, išs 
augštintas savo Tėvo dešinėje, moka 
ateiti jiems į pagalbą.— (6) Drebėdamas 
ir nustebęs... Baimė bausmės verčia 
Saulių bijoti, bet ateina tikėjimas ir klus 
snus savo valia pasidavimas, ir taip įvyks 
sta jo atvirtimas, gręžimasis į Kristų. 
— Sitas įvykis pasakojamas dar žes 
miau 22, 6... 26, 12... Pasakojime gas 
lime pastebėti šiokių tokių skirtumų, 
kurių tačiau negalime laikyti prieštas 
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Ierusalem. 
contigit ut appropinguaret Damas 
co: et subito circumfulsit eum lux 
de caelo. *Et cadens in terram 
audivit vocem dicentem sibi: Saus 
le, Saule, guid me persegueris? 


5 Oui dixit: Ouis es Domine? Et Ac 5, 39 


ile: Ego sum Iesus, guem tu pers 
segueris, durum est tibi contra stis 
mulum calcitrare. “Et tremens, ac 
stupens dixit: Domine, guid me 
vis facere? Et Dominus ad eum: 
Surge, et ingredere civitatem, et 
ibi dicetur tibi guid te oporteat 
facere. 7 Viri autem illi, gui comis 
tabantur cum eo, stabant stupes 
facti, audientes guidem vocem, nes 
minem autem videntes. * Surrexit 
autem Saulus de terra, apertisgue 
oculis nihil videbat. Ad manus 
autem illum trahentes, introduxes 
runt Damascum. ? Ft erat ibi tri: 


ravimais. Jei čia rodosi, kad buvo ant 
žemės sukniubęs tik Saulius, o jo pas 
lydovai palikę stovėti, tuo tarpu kad 
26, 14 sakoma, kad visi sukniubę ant 
žemės, tai įvykis galima suprasti taip, 
kad palydovai tuojau atsikėlė, o Saus 
lius pasiliko gulėti. Čia jie girdi bal 
są, t. y., girdi garsus, o anot 22, 9, 
jie jų nesupranta, t. y., nežino, kas ir 
ką kalba. Plg. Jono 12, 28... Dėl mas 
tymo taip pat nėra tikro skirtumo tarp 
šitos vietos ir 22, 9, nes tenai sakoma, 
kad palydovai nematė jokio asmens, 
o tik šviesą. — (8) Nieko nematė. 
Aklumas buvo aiškus įrodymas, kad 
Sauliui duotas apsireiškimas buvo tis 
kras. Sauliaus puikybė buvo nubausta 
dideliu pažeminimu, bet greitai jam bus 
vo suteikta ir paguodos (12 e.). Trums 
pas žvilgsnis į dieviškosios Išganytojo 
šlovės šviesą buvo apakinęs Saulių. 
Tas kūniškas aklumas turėjo jam būti 
ženklas dvasinio aklumo, kurio jis iki 
šiam laikui laikėsi, o pagydymas iš kū: 
niškojo aklumo — ženklas ir laidas ats 
merkimo dvasinių akių tiesos ir malos 


3Et cum iter faceret, Act 22, 6; 


Act 10,.3. 17; 
27, 5 


Act 21, 39 


1 Cor 1, 2; 
Act 22, 16; 
1 Tim 2, 22 


2 Cor 11, 253—2 
8; 

1 Thes 2, 2; 
Phil 1, 30; 

2 Tim 3, Il s; 
Col 1, 24 
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bus diebus non videns, et non 
manducavit, negue bibit. 19 Erat 
autem guidam discipulus Damasci, 
nomine Ananias: et dixit ad illum 
in visu Dominus: Anania, At ille 
ait: Ecce ego, Domine. !!Et Do: 
minus ad eum: Surge, et vade in 
vicum, gui vocatur rectus: et guae+ 
re in domo Iudae Saulum nomine 
Tarsensem: ecce enim orat. (** Et 
vidit virum  Ananiam  nomine, 
introentem, et imponentem sibi 
manus ut visum recipiat.) !* Res: 
pondit autem Ananias: Domine, 
audivi a multis de viro hoc, guan 
ta mala fecerit sanctis tuis in Ie: 
rusalem: ** et hic habet potestatem 
a principibus sacerdotum alligandi 
omnes, gui invocant nomen tuum. 
5 Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, guoniam vas electionis est 
mihi iste, ut portet nomen meum 
coram gentibus, et regibus, et fi: 
liis Israel. '9 Ego enim ostendam 
illi guanta oporteat eum pro nos 
mine meo pati. !"Et abiit Anas 
nias et introivit in domum: et ims 
ponens ei manus, dixit: Saule 
frater, Dominus misit me Iesus, 
gui apparuit tibi in via, gua venies 
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neregįs, nevalgė ir negėrė. 10 Das 
maske buvo vienas mokytinis, var: 
du Ananijas. Jam Viešpats tarė 
regėjime: Ananijau! Jis atsakė: 
Štai aš, Viešpatie, T! Viešpats jam 
tarė: Eik į gatvę, kuri vadinama 
Tiesioji, ir jieškok Judo namuose 
vieno tarsiečio, vardu Sauliaus; 
štai jis meldžiasi. '* (Jis matė re: 
gėjime žmogų, vardu Ananiją, įei 
nantį ir padedantį ant jo rankas, 
kad atgautų regėjimą). !3 Anani- 
jas atsakė: Viešpatie, aš girdėjau 
iš daugelio apie tą žmogų, kaip 
daug pikta jis yra padaręs tavo 
šventiesiems Jeruzalėje. !*Ir čia 
jis turi valdžios iš vyriausiųjų kus 
nigų surišti visus, kurie šaukiasi 
tavo vardo. '* Viešpats jam tarė: 
Eik, nes jis yra man rinktinis in: 
das, kad neštų mano vardą pago: 
nių, karalių ir Izraėlio vaikų aki- 
vaizdon. '* Nes aš jam parodysiu, 
kaip daug jam reikia kentėti dėl 
mano vardo. '* Ananijas išėjo ir 
įėjo į namus; jis padėjo ant jo ran- 
kas ir tarė: Sauliau, broli, mane 
siuntė Viešpats, tas Jėzus, kurs tau 
apsireiškė kelyje, kuriuo ėjai, kad 


nės šviesai. — (10) Ananijas. Jis bus 
vo pasilikęs ištikimas žydų įstatymui 
(plg. 22, 12) ir gal nuolatinis Damas 
ko gyventojas. Anot padavimo, jis bus 
vęs vienas iš 70 Kristaus mokytinių. — 
(12) Jis matė regėjime... Šitas regėjimas 
Sauliui turėjo būti labai didelė paguos 
da. Pats įvykis turi nemažą panašumą 
su Kornelio ir Petro istorija. — (13) 
Aš girdėjau... Susisiekimas tarp Jerus 


- zalės ir Damasko turėjo būti nuolatis 


nis, taip kad Ananijas galėjo turėti vis 
sai tikslių žinių apie Sauliaus elgesį 
Jeruzalėje. Šventaisiais čia vadinami 
krikščionys. Tas vardas Naujajame Tes 
stamente jiems duodama gana dažnai. 
14 eilutėje jie vadinami taip pat tais, 


kurie šaukiasi Viešpaties Jėzaus vardo 
(plg. Ps 15. 3; Joėlio 2, 21). — (15) 
Pagonių, karalių... Pagonys čia pamis 
nėti pirmoje vietoje, nes Saulius buvo 
pašauktas ypač jiems skelbti Evan: 
gelijos. — (16) Nes aš jam parody- 
siu...: aš jį išsirinkau, ir jis pasirodys 
tinkamas tam išrinkimui, nes aš jam 
apreikšiu, kaip daug jis turi kentėti. 
Turėdamas tą apreiškimą, jis prisiims 
didelius kentėjimus, kad atitiktų savo 
pašaukimą. Taigi, apaštališkojo dar- 
bininko pareiga susideda taip pat iš 
kentėjimo, kaip ir iš veikimo. Plg. 
Rom 5, 3; 2 Kor 1, 5. — (17) Padėjo 
ant jo rankas... Čia įvyksta tai, kas Iš: 
ganytojo buvo pažadėta Mk 16, 18. — 
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regėtumei ir pasidarytumei pilnas 
šventosios Dvasios. '* Tuojau nus 
krito nuo jo akių lyg žvynai; jis at= 
gavo regėjimą ir atsikėlęs buvo pa- 
krikštytas. '? Paskui ėmęs valgio 
jis sustiprėjo. Jis pasiliko kelias 
dienas su mokytiniais Damaske. 
20 Tuojau jis ėmė skelbti sinagogo> 
se, kad Jėzus yra Dievo Sūnus. 
2! Visi, kurie girdėjo, stebėjosi ir 
sakė: Argi jis ne tas pats, kurs 
Jėruzalėje kovojo prieš to vardo 
išpažinėjus, ir čia, ar ne tam jis 
atvyko, kad juos apkaltus vestų 
pas vyriausius kunigus? ** Bet 
Saulius elgėsi vis drąsiau ir darė 
Damaske gyvenusiems žydams nes 
ramumo, tvirtindamas, kad tasai 
yra Kristus. 


> Daugeliui dienų praslinkus, 
žydai susitarė tarp savęs jį nužus 


(18) Lyg žvynai. Plg. Tob 11, 14. 15. 
— Jis atgavo regėjimą. Saulius tapo res 
gimu Bažnyčios nariu ne Viešpaties pa: 
šaukimu, bet krikštu. Sauliaus aklumas 
ir aklumo pašalinimas turi antgamtinį 
ir simbolinį pobūdį. Savo valios vyks 
dymas ir netikras žinojimas buvo ap+ 
traukę jo širdį tamsybe ir kietumu; kai 
tos gaubtės nukrito, prieš jį stojo aišs 
ki Dievo šviesa (Grig.-Nis.). Bažny 
čia visais laikais persekiotojo Sauliaus 
atvirtime matė savo brangiausio pirmos 
jo kentėtojo Stepono maldos ir aukos 
vaisių. — (19) Jis pasiliko... Šv. Pos 
vilo atvirtimas (gręžtis) buvo be galo 
svarbus įvykis Bažnyčiai. Liturginias 
me jos gyvenime jis minimas net ats 
skira švente sausio mėn. 25 dieną. — 
Neilgai trukus po savo gręžties, Pos 
vilas išvyksta į uolingąją Arabiją (Gal 
1, 17), į tas vietas, kuriose buvo prasis 
dėjusi senoji sandora ir kur pranašas 
Elijas buvo gavęs Dievo nurodymų (3 
Kar 19, 1...). Šita kelionė į Arabiją šv. 
Luko neminima, nes ji buvo privati, 
ne apaštališka. Lukas pasakoja tik pir: 
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bas ut videas, et implearis Spiritu 
sancto. !5 Et confestim ceciderunt 
ab oculis eius tamguam sguamae, 
et visum recepit: et surgens bap: 
tizatus est. *? Et cum accepisset 
cibum, confortatus est. Fuit du: 
tem cum discipulis, gui erant Da- 
masci, per dies aliguot. *? Et con: 
tinuo in synagogis praedicabat Ie: 
sum, guoniam hic est Filius Dei. 
21 Stupebant autem omnes, gui aus 
diebant, et dicebant: Nonne hic 
est, gui expugnabat in Ierusalem 
eos, gui invocabant nomen istud: 
et huc ad hoc venit ut vinctos illos 
duceret ad principes sacerdotum ? 
22 Saulus autem multo magis con 
valescebat, et confundebat Ius 
daeos, gui habitabant Damasci, 
affirmans guoniam hic est Chris 
stus. 

23 Cum autem implerentur dies 
multi, consilium fecerunt in unum 


mykštės Bažnyčios istoriją ir neturėjo 
sumanymo duoti vieno apaštalo gyve: 
nimo aprašymą. Tokių apleidimų pas 
Luką pasitaiko daugiau. — (22) Tvir- 
tindamas, kad tasai yra... Šv. Povilas 
tikriausiai Senojo Testamento išsireiš 
kimus lygino su Jėzaus Kristaus gy 
venimo įvykiais ir taip įrodinėdavo, 
kad jis buvo Mesijas. 

(23) Daugeliui dienų praslinkus... 
Plg. 2 Kor 11, 32. Šitas ilgas šv. Po- 
vilo pasilikimas Damaske negalėjo būti 
tas pats keleto dienų pasilikimas, kurs 
minimas 19 e. Tarp vieno ir kito pa- 
silikimo turėjo būti nemažas tarpas. Jį 
užpildyti padeda duodama Povilo žinia 
Gal 1, 16—18 apie ilgesnį jo pasilikimą 
Arabijoje. Paskutinių dienų susijaudi: 
nimas verste vertė Povilą jieškoti susi- 
kaupimo ir poilsio. Tai jis rado Arabi- 
joje. Čia jis gavo ir tolesnių apreiškis 
mų (Apd 26, 16). Iš Arabijos jis sus 
grįžo į Damaską. Buvo praslinkę treji 
metai, kai žydų piktumas privertė jį 
bėgti iš Damasko. Palyginant 2 Kor 
11, 32... su Gal 1, 18, galima maždaug 


Act 27, 6 


Gn 1, 16 


Act 8, I 


Act 18, 28 


Act 25, 12—29 
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2 Cor 11, 32s Iudaei ut eum interficerent. ?* No 


Gan 1, 1755 


tae autem factae sunt Saulo insis 
diae eorum.  Custodiebant autem 
et portas die ac nocte, ut eum ins 
terficerent. ?* Accipientes autem 
eum discipuli nocte, per murum 
dimiserunt eum, submittentes in 
sporta. 

26 Cum autem venisset in Ierus 
salem, tentabat se iungere discipus 
lis, et omnes timebant eum, non 
credentes guod esset discipulus. 
2" Barnabas autem  apprehensum 
ilum duxit ad Apostolos: et nars 
ravit illis guomodo in via vidisset 
Dominum, et guia locutus est ei, 
et guomodo in Damasco fiduciali= 
ter egerit in nomine Iesu. *8 Et 
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dyti. ** Tačiau Saulius patyrė apie 
jų tykojimus. Jie net saugojo var: 
tus dieną ir naktį, kad jį užmuštų. 
25 Todėl mokytiniai ėmė jį nakčia 
ir, nuleidę pintinėje per sieną, iš- 
leido jį. 


26 Atvykęs į Jeruzalę, jis mėgino 
prisidėti prie mokytinių, bet visi jo 
bijojo, netikėdami, kad jis būtų 
mokytinis. *7 Tuomet paėmė jį 
Barnabas, nuvedė pas apaštalus ir 
papasakojo jiems, kaip jis kelyje 
buvo matęs Viešpatį, kad jis jam 
kalbėjęs ir kaip jis drąsiai elgėsi 
Damaske Jėzaus vardu. ?5 Taip jis 


nustatyti čia minimų įvykių laiką. Laišs 
ke korintiečiams sakoma, kad Damas 
skas buvęs arabų karaliaus Areto val: 
džioje. Jis viešpatavo nuo 9 metų prieš 
Kristų iki 40 metų po Kristaus. 37 mes 
tais ciesorius Gajus jam buvo padovas 
nojęs Damasko miestą. Miestui val: 
dyti Aretas buvo paskyręs savo vietis 
ninką, kurį Povilas vadina etnarku. Šis 
klausė žydų įkalbinėjimų ir persekiojo 
Povilą. Žydai čia ir tuo laiku turėjo 
būti labai galingi. Žydų karo pradžioje 
jų buvę čia išžudyta apie 10.000, o anot 
kitų, net apie 18.000. Taigi, dėl jų pas 
stangų Povilui teko bėgti iš Damasko 
tarp 37—40 metų. Kadangi Stepono 
nužudymas ir tuojau prasidėjęs krik> 
ščionių persekiojimas įvyko po atstatys 
mo Piloto 35 metais, o Povilo pasilikis 
mas Damaske ir Arabijoje tęsėsi apie 
trejus metus, tai išeina, kad jis atvirs 
tęs tarp 35—7 metų, o toliau minimą 
pirmąją kelionę į Jeruzalę atlikęs 538— 
40 metų. — (25) Per sieną... Matomai, 
namai viena siena buvo prisiglaudę prie 
miesto sienos, taip kad nuo namų virs 
šaus ar pro langą buvo galima tiesiai 
patekti į anapus miesto sienos. Dar 
ir dabar rodoma Damasko miesto sies 
noje langas, pro kurį Povilas galėjo 


pabėgti. 


(26) Atvykęs į Jeruzalę. Plg. Gal 1, 
18. — (27) Barnabas... Barnabas, anot 
padavimo, buvo vienas iš 70 Jėzaus 
mokytinių. Jo vardas buvo Juozapas. 
Barnabu jis buvo pramintas apašta= 
lų. Buvo gimęs ne Palestinoje, bet 
Kipro saloje, taigi, ne žydų krašte. 
Jis buvo vienas iš tų krikščionių, kurie 
pirmi savo turtą atidavė bendriems 
krikščionių reikalams (4, 36. 37). Bus 
vo pažįstamas su Morkaus motina Mas 
rija (plg. Kolos 4, 10), kurios namai 
Jeruzalėje buvo svarbiausi krikščionių 
susirinkimo vieta (12, 12...). Nors, pas 
prastai, Damasko žinios greitai pasieks 
davo Jeruzalę, bet po Povilo atvirti> 
mo buvo įvykęs karas tarp augščiau 
minėtojo Arabijos karaliaus Areto ir 
romėnų. Taip kokiam laikui susisiekis 
mas tarp Jeruzalės ir Damasko bent da+ 
limi buvo nutrūkęs. Jeruzalėje gal ir 
buvo girdėję šį tą apie Povilo atvirti> 
mą, bet jam pasišalinus iš Damasko į 
Arabiją, apie jį nieko nebebuvo žino> 
ma. Kai jis dabar vėl pasirodė Jeruza- 
lėje, atsiminimas jo nusistatymo prieš 
krikščionis buvo daug gyvesnis, negu 
žinios apie jo atvirtimą. — Pas apa- 
štalus. Anot Gal 1, 18..., tuo metu 
Jeruzalėje buvę du apaštalai: Petras ir 
Jokūbas Jaunesnysis, Viešpaties bro= 
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buvo su jais Jeruzalėje, įeidamas 
ir išeidamas ir drąsiai elgėsi Vieš> 
paties vardu. *? Jis kalbėjo taip pat 
pagonims ir ginčijosi su elenistais; 
bet tie jieškojo jo užmušti. *? Sus 
žinoję apie tai, broliai nuvedė jį į 
Kesariją ir išleido į Tarsą. 


*1 Tuo metu Bažnyčia visoje Jus 
diejoje, Galiliejoje ir Samarijoje 
turėjo ramybės, tarpo, elgdamasi 
Viešpaties baimėje, ir buvo pilna 
šventosios Dvasios paguodos. 3*At: 
sitiko, kad Petras, lankydamas vis 
sus, atvyko taipojau pas šventuos 
sius, gyvenusius Lidoje. ?3 Jis ras 
do tenai vieną žmogų, vardu Enės 
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erat cum illis intrans, et exiens in 
Ierusalem, et fiducialiter agens in 
nomine Domini. *? Loguebatur 
guogue Gentibus, et disputabat 
cum (Graecis: illi autem guaere: 
bant occidere eum. 
cognovissent fratres, 
eum Caesaream, et 
Tarsum. 

31 Ecclesia guidem per totam Ius 
daeam, et Galilaeam, et Samariam 
habebat pacem, et aedificabatur 
'ambulans in timore Domini, et 
consolatione sancti Spiritus reples 
batur. 
Petrus dum pertransiret universos, 
deveniret ad sanctos, gui habitas 
bant Lyddae. 3? Invenit autem ibi 
hominem guendam, nomine Aes 


deduxerun 
dimiserunt 


lis. — (29) Pagonims. Čia pridėtas šis 
tas žodis yra nereikalingas. Jo nėra 
geriausiuose lotyniškuose rankraščiuos 
se, nėra graikiškame tekste ir visuose 
nelotyniškuose vertimuose. Povilas tuo 
laiku dar nebuvo pagonių apaštalas ir 
bandė platinti Kristaus Evangeliją tarp 
graikiškai kalbėjusių žydų, kurie, nuos 
lat gyvendami svetur, dažnai lankydas 
vosi Jeruzalėje. Taip jis norėjo atitais 
syti savo kaltę, kurią buvo padaręs, 
prisidėdamas prie tų graikiškai kalbės 
jusių žydų persekiojimų prieš šv. Stes 
poną ir krikščionių tikėjimą. Pirmas 
pagonis, priimtas į Bažnyčią, buvo 
Kornelis; tas priėmimas įvyko vėliau; 
jį priėmė šv. Petras. — (30) Į Kesa- 
riją. Povilas Jeruzalėje pasiliko neils 
gai, tik 14 dienų. Jeruzalės krikščios 
nys, norėdami gelbėti Povilą nuo žys 
dų įtužimo, stengėsi jį išleisti iš Jerus 
zalės. Gautas iš dangaus apreiškimas 
Povilo išvykimą tik pagreitino (Žr. 
Apd 22, 21). Palikęs Jeruzalę, kur Išs 
ganytojas buvo gyvenęs ir mokęs, Pos 
vilas turėjo pasiekti Kesariją Tarpžes 
mės jūros krante, iš čia laivu plaukti 
į Seleukiją, o iš čia per Siriją ir Kilikiją 
pasiekti savo gimtinį miestą Tarsą. Čia 
jis tikriausiai išvystė pirmutinį didesnį 
Evangelijos platinimo darbą. 


(31) Turėjo ramybės... Pirm prades 
dant pasakoti apie pagonių priėmimą 
į Bažnyčią, duodama dar keletas pir: 
mykštės Bažnyčios gyvenimo bruožų. 
Ji jau buvo visose trijose Palestinos 
provincijose šiapus Jordano. Po pir: 
mojo krikščionių persekiojimo buvo 
praslinkę nemažiau trejų metų. Jerus 
zalės žydai turėjo kitokių rūpesčių, pas 
likdami krikščionis ramybėje. Ta ras 
mybe Bažnyčia naudojosi, stiprėdama 
viduje ir didėdama savo narių skaičius 
mi. Ji ištikimai laikėsi Dievo įsakymų. 
Ji, anot graikiško teksto, daugėjo šven 
tosios Dvasios malone. — (32) Petras... 
Šventojo Petro lankymasis Bažnyčiai 
buvo šventosios Dvasios paguoda ir 
malonė. Kaip augščiau šv. Petro veis 
kla buvo pasireiškusi Samarijoje (8, 
14... 17. 25), taip dabar jis lankė Baž- 
nyčią bendrai, kaip josios galva. — 
Lidoje. Senajame Testamente tas mies 
stelis vadinamas Lodu (1 Kron 8, 12; 
1 Ezdr 2, 33; Neem 11, 34). Jis buvo 
prie kelio, kuriuo einama iš Jeruzalės 
į Jopės miestelį, neperdaug toli nuo šis 
to. — (33) Enėjų. Vardas nurodo, kad 
tai turėjo būti žydas elenistas, gal jau 
priėmęs Kristaus tikėjimą, ir gal kaip 
tokį lankė jį dabar Petras. Enėjus jau 
seniai sirgo ir todėl greito pagijimo be 


30 Ouod eum Act 11, 25; 
+ Gn 1, 21 


32 Factum est autem, ut Act š, 4 


Mc 5, 405; 
Mt 10, 8 


Act 3, 75 
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neam, ab annis octo iacentem in 
grabato, gui erat paralyticus. ** Et 
ait illi Petrus: Aenea, sanat te Dos 
minus Iesus Christus: surge, et 
sterne tibi. Et continuo surrexit. 
35 Et viderunt eum omnes, gui has 
bitabant Lyddae, et Saronae: gui 
conversi sunt ad Dominum. 


*9 In Ioppe autem fuit guaedam | 


discipula, nomine Tabitha, guae 
interpretata dicitur Dorcas. Haec 
erat plena operibus bonis, et ele: 
emosynis, guas faciebat. *7 Factum 
est autem in diebus illis, ut infir: 
mata moreretur. Ouam cum las 
vissent, posuerunt eam in coenas 
culo. ** Cum autem prope esset 
Lydda ad Ioppen, discipuli audien: 
tes guia Petrus esset in ea, mise: 
runt duos viros ad eum, rogantes: 
Ne pigriteris venire usgue ad nos. 
* Exurgens autem Petrus venit 
cum illis. Et cum advenisset, duxe: 
runt illum in coenaculum: et cir> 
cumsteterunt illum omnes viduae 
flentes, et ostendentes ei tunicas, 
et vestes, guas faciebat illis Dor: 
cas. *? Eiectis autem omnibus fo- 
ras: Petrus ponens genua oravit: 
et conversus ad corpus, dixit: Tas 
bitha, surge. At illa aperuit ocus 
los suos: et viso Petro, resedit. 
* Dans autem illi manum, erexit 
eam. Et cum vocasset sanctos, et 
viduas, assignavit eam  vivam. 


APAŠTALŲ DARBŲ 9, 34—41 


jų, kurs buvo stabo ištiktas ir nuo 
aštuonerių metų gulėjo patale. 
** Petras jam tarė: Enėjau, Viešpats 
Jėzus pagydo tave; kelkis ir pats 
sau pasiklok. Tasai tuojau atsikėlė. 
*5 Visi, gyvenusieji Lidoje ir Saros 
noje, matė jį ir gręžėsi į Viešpatį. 


*“ Jopėje buvo viena mokytinė, 
vardu Tabita, tai yra, Stirna. Ji bus 
vo pilna gerų darbų ir išmaldų, 
kurias duodavo. *7 Atsitiko tomis 
dienomis, kad ji susirgus mirė. Ją 
numazgojo ir paguldė augštutinia: 
me kambaryje. ?5 Kadangi Lida ar: 
ti Jopės, tai mokytiniai, išgirdę Pe: 
trą tenai esant, nusiuntė pas jį du 
vyru ir prašė: Ateik pas mus, ne: 
gaišdamas. *? Petras kėlėsi ir atėjo 
su jais. Kai jis buvo atėjęs, jie už: 
vedė jį į augštutinį kambarį. Te: 
nai jį apstojo visos našlės, verkda: 
mos ir rodydamos jam jupas ir 
drabužius, kuriuos joms buvo pas 
dariusi Stirna. *? Liepęs visiems iš: 
eiti, Petras atsiklaupė ir meldėsi; 
atsigręžęs į lavoną, jis tarė: Tabi: 
ta, kelkis. Ji atvėrė savo akis ir, 
pamačius Petrą, atsisėdo. *! Pada-> 
vęs jai ranką, jis pastatė ją, pašau: 
kė šventuosius ir našles ir atidavė 


stebuklo laukti negalėjo. — (34) Jė= 
zus pagydo tave. Petras, kurs ir ste: 
buklų darymo malone buvo labiau ap: 
dovanotas negu kiti (5, 15), kalba čia 
kaip Kristaus vietininkas, kurio valią 
jis žino ir kurio galia per jį veikia. — 
(55) Saronoje. Taip buvo vadinama 
labai graži lyguma pajūryje tarp Jopės 
ir Kesarijos. 

(36) Jopėje. Dabar tas miestas yra 
vadinamas Jaffa. Jis visuomet buvo 
laikomas Jeruzalės uostu prie Tarpže: 


mės jūros. Iš Lidos į Jopę buvo apie 
18 kilometrų (apie 4 val. kelio). — Ta- 
bita. Graikiškai — Dorkas, t. y., Gas 
zelė. Tuo vardu ir graikų moterys daž: 
nai buvo vadinamos (plg. Pat 5, 19). 
Jopėje buvo nemaža kalbančių grai: 
kiškai, todėl lygiai buvo vartojamas 
vardas Tabita, kaip ir Dorkas. Tabi- 
ta, gal buvo viena iš tos, vėliau nesu- 
skaitomos, daugybės Dievui pašvęstų- 
jų mergaičių, kurių šeimyna yra Viešpa- 
ties beturčiai (39 e.), ir kurių užsiėmi+ 


APAŠTALŲ DARBŲ 9, 42—10, 4 


ją gyvą. ** Tai pasidarė žinoma vi= 
soje Jopėje, ir daugelis įtikėjo į 
Viešpatį. ** Po to jis daug dienų 
pasiliko Jopėje pas vieną kailiadirs 
bį, Simoną. 


10.' Buvo Kesarijoje vienas žmos 
gus, vardu Kornelis, vadinamosios 
Itališkosios kuopos šimtininkas. 
* Jis buvo pamaldus ir dievobaimin- 
gas su visais savo namais, duoda 
vo žmonėms daug išmaldų ir nuos 
lat melsdavosi Viešpačiui. * Regė: 
jime apie devintą dienos valandą 
jis matė aiškiai ateinantį pas jį 
Dievo angelą ir jam sakantį: Kors 
neli! * Pažvelgęs į jį, baimės apim= 
tas, jis paklausė: Kas yra, Viešpas 


mas yra malda ir labdarybė. — (43) 
Pas vieną kailiadirbį. Kailių dirbimas 
žydų buvo laikomas užsiėmimu, kurs 
žmogų sutepdavo įstatymo akyse, nes 
kailiadirbis turėdavo paliesti gyvulio 
lavoną. Petras tačiau pas tokį kailia: 
dirbį gyvena ilgesnį laiką, nekreipdamas 
ypatingo dėmesio į senus žydų įpros 
čius. Greitu laiku jam turėjo dar la- 
biau paaiškėti, kaip reikia nusikratyti 
Senojo Testamento supratimo apie das 
lykų skirstymą į suteptus ir nesuteptus. 


II. Evangelijos plitimas tarp pagonių, 
10, 1—28, 31. 


1. Bažnyčios pradžia tarp pagonių, 
10, 1—12, 25 


a) Į Bažnyčią priimamas pirmas pago- 
nis, šimtininkas Kornelis, 10, 1—11, 18. 


10, 1—8: Kornelio regėjimas. 
(10, 1) Buvo Kesarijoje... Jėzaus Kri> 
staus Bažnyčia, tarpininkaujant vyriaus 
siai jos galvai, Petrui, (ne pagonių apa: 
štalui Povilui), priima pagonių pirmones 
tiesiog iš pagonystės, be Mozės įstaty: 
mo tarpininkavimo ir be perėjimo per 
žydų tikėjimą. Taip čia Kornelio asme: 
nyje Roma ir lotyniški vakarai pirmą 
kartą susiduria su Petru ir Bažnyčia. 
Kornelio giminė buvo viena iš žymiaus 
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* Notum autem factum est per Act 19, 


universam Ioppen: et crediderunt 
multi in Domino. 
autem ut dies multos moraretur 
in Ioppe, apud Simonem guendam 
coriarium. 

10. ! Vir autem guidam erat in 
Caesarea, nomine Cornelius, Cen 
turio cohortis, guae dicitur Italica, 
*religiosus ac timens Deum cum 
omni domo sua, faciens eleemosy+ 
nas multas plebi, et deprecans De: 
um semper: Žis vidit in visu mas 
nifeste, guasi hora diei nona, An: 
gelum Dei introeuntem ad se, et 
dicentem sibi, Corneli. + At ille 
intuens eum, timore correptus, 
dixit: Ouid est, Domine? Dixit 


sių ir savo nariais gausingiausių diduo: 
menės giminių Romoje. — Itališkosios 
kuopos šimtininkas. Kuopa buvo de: 
šimta dalis legijono, susidedančio maž 
daug iš 6000 žmonių. Pirmoji legijono 
kuopa buvusi didesnė ir turėjusi 1000 
žmonių. Kuopa stovėjusi Kesarijoje; 
jos vadas buvo Kornelis. Kuopa buvo 
vadinama itališka todėl, kad ji buvo 
sudaryta ne iš vietos gyventojų, bet 
tikriausiai iš italiečių. Kai 44 metais 
mirė Erodas Agripas, Kesarijoje tuomet 
stovėjo penkios kuopos pėstininkų ir 
viena raitelių, viso 3000 vyrų. — (2) 
Jis buvo pamaldus. Kornelis garbino 
tikrąjį Dievą, nors pats tebebuvo pago- 
nis. — (3) Apie devintą dienos va- 
landą: mūsų trečią valandą po pietų. 
Kornelis, matomai, laikėsi žydų mal- 
dos valandų. — Jis matė aiškiai... An: 
gelo pasirodymas buvo gal Kornelio 
maldos išklausymas. Angelas pasirodė 
ne sapne, kaip Juozapui (Mt 1, 20), 
ne dvasios pagavime, kaip šv. Petrui 
(11 e.), bet visai aiškiai matomas, Kor> 
neliui budint. — (4) Tavo maldos... 
Kornelio maldos ir išmaldos ėjo iš jo 
nors dar ir netobulo tikėjimo, o tą tis 
kėjimą buvo jame padariusi pasitinkanti 
Dievo malonė, taip kad nors ir ribota 
jo maldų ir išmaldų vertė turėjo savo 


43 Factum est M“! |? 


Act 9, 45 


Act 11, 5—17 


Lv 11; 
Ez 4, 14 
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autem illi: Orationes tuae, et ele: 
emosynae tuae ascenderunt in mes 
moriam in conspectu Dei. ? Ft 
nunc mitte viros in Ioppen, et acs 
cersi Simonem guendam, gui cogs 
nominatur Petrus: “ hic hospitatur 
apud Simonem guendam corias 
rium, cuius est domus iuxta mare: 
hic dicet tibi guid te oporteat fa: 
cere. *Et cum discessisset Ange: 
lus, gui loguebatur illi, vocavit 
duos domesticos suos, et militem 
metuentem Dominum ex his, gui 
ili parebant. 3 Ouibus cum nars 
rasset omnia, misit illos in Ioppen. 
* Postera autem die iter illis fa: 
cientibus, et  appropinguantibus 
civitati, ascendit Petrus in superios 
ra ut oraret circa horam sextam. 
“ Et cum esuriret, voluit gustare. 
Parantibus autem illis, cecidit sus 
per eum mentis excessus: V et vis 
dit caelum apertum, et descendens 
vas guoddam, velut linteum mag 
num, guattuor initiis submitti de 
caelo in terram, Žin guo erant 
omnia guadrupedia, et serpentia 
terrae, et volatilia caeli. ? Et facta 
est vox ad eum: Surge Petre, oc- 
cide, et manduca. '* Ait autem 
Petrus: Absit Domine, guia nums 
guam manducavi omne commune, 


APAŠTALŲ DARBŲ 10, 5—14 


tie? Tas jam atsakė: Tavo maldos 
ir tavo išmaldos stojo atmintin 
Viešpaties akivaizdoje. ? Dabar, 
siųsk žmonių į Jopę ir parsikviesk 
tą Simoną, kurs vadinasi Petras. 
Š Jis vieši pas vieną odininką Simo 
ną, kurio namai prie jūros. Tasai 
pasakys tau, kas tau reikia daryti. 
" Atstojus angelui, kurs jam kalbės 
jo, jis pasišaukė du savo namiškiu ir 
vieną dievobaimingą kareivį iš tars 
po buvusiųjų jo valdžioje * ir, pas 
pasakojęs jiems visa, išsiuntė juos 
i Jopę. ? Rytojaus dieną, kai jie bus 
vo kelyje ir artinosi prie miesto, 
Petras užkopė ant stogo melstis 
apie šeštą valandą. ** Jis jautėsi al> 
kanas ir norėjo valgyti. "' Kuomet 
jam taisė valgyti, užėjo jam dvas 
sios pagavimas. Jis matė atvirą 
dangų ir nusileidžiantį kažkokį in- 
dą, lyg didelę paklodę, už keturių 
galų nuleidžiamą iš dangaus že 
mėn. '* Buvo tenai visokių keturs 
kojų, žemės šliužų ir dangaus 
paukščių. 7! Pasigirdo jam taipos 
jau balsas: Kelkis, Petrai, pjauk 
ir valgyk. ** Bet Petras atsakė: 
Nieku būdu, Viešpatie, nes aš nies 
kuomet nevalgiau nieko paprasto 


šaknį malonėje. — (5) Parsikviesk... 
Kaip Dievas Etiopijos karalienės valdis 
ninkui atversti naudojosi Pilypu, o šv. 
Povilui priimti į Bažnyčią — Ananiju, 
taip ir čia ne pats angelas pamoko Kors 
nelį apie išganymo kelią, bet nurodo 
jam Petrą, kuriam priklauso paprastos 
mokytojavimo teisės Bažnyčioje. — (6) 
Pasakys tau... Dar Kornelio pasiuntis 
niams neatėjus, taip pat ir Petras Dies 
vo buvo prirengtas priimti pakvietimą 
eiti į pagonių namus. 

10, 9—16. Petro regėjimas. 
— (9) Rytojaus dieną... Iš Kesarijos 
į Jopę buvo apie 12 valandų kelionės, 
taip kad Kornelio pasiuntiniai, išėję 


iš Kesarijos apie 4 valandą po pietų, 
galėjo atvykti į Jopę, pasilsėję pakelės 
je, rytojaus dieną, apie vidudienį. Pes 
tras meldėsi Jopėje apie 6 valandą, t. 
y., mūsų 12 val. — (11) Dvasios pa= 
gavimas. Dvasios pagavimas yra toks 
žmogaus stovis, kuriame jis nebejaučia 
išorinio pasaulio, o jo dvasia atsidaro 
priėmimui to, kas jausmais nepasiekia> 
ma. Šitame stovyje žmogus nebežino, 
ar jis yra kūne, ar be kūno (2 Kor 12, 
2..). — (13) Kelkis... Yra tai paragis 
nimas pradėti ką nors daryti. Bet gal 
Petras tuomet meldėsi klūpodamas 
(Auksab). — (14) Nieku būdu, Vieš= 
patie. Petras šitame įsakyme, kuriame 
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et immundum. !5 Et vox iterum 
Mt 15, 11; 


ir sutepto. !? Balsas jam antrą kar: 
secundo ad eum: Ouod Deus pu= Ga 2,12; 


tą sakė: Ką Dievas apkuopė, tu nes 
vadink paprastu. *9 Tai pasikars 
tojo tris sykius, ir indas tuojau vėl 
buvo paimtas į dangų. *" Petrui 
neįstengiant suprasti, ką turėtų 
reikšti matytasis regėjimas, štai 
Kornelio siųstieji vyrai, jieškodas 
mi Simono namų, sustojo prie du= 
rų. !* Jie šaukė ir klausė, ar čia 
vieši Simonas, vadinamas Petras. 
19 Petrui bemąstant apie regėjimą, 
Dvasia jam tarė: Štai, trys vyrai 
jieško tavęs. 29 Todėl kelkis, nus 
žengk ir eik su jais, nė kiek neabes 
jodamas, nes aš juos siunčiau. 
21 Petras, nulipęs žemyn prie vyrų, 
tarė: Štai, aš esu tas, kurio jieškos 
te. Koki yra priežastis, dėl kurios 
atėjote? *? Jie atsakė: Šimtininkas 
Kornelis, žmogus teisus, dievobais 
mingas ir turįs gerą visos žydų taus 
tos liudijimą, gavo iš švento ans 
gelo apreiškimą parsikviesti tave 
į savo namus ir klausyti tavo žos 


jis pažįsta Viešpaties balsą, mato tik 
bandymą savo ištikimybės įstatymui. 
Paprastu buvo vadinama visa, kas nes 
buvo apiplauta pagal parisiejų nuostas 
tus, pav., nemazgotos rankos; suteps 
ta, — kas įstatymo buvo uždrausta vals 
gyti, pav., kiaulės mėsa, kiškis ir t.t. 
(plg. 3 Moz 11—15 persk). — (15) 
Ką Dievas apkuopė, t. y., ką Dievas 
paskelbė nesuteptą. Tas paskelbimas 
buvo aiškus, nes simbolinė paklodė bus 
vo nužengusi iš dangaus, ir pats Viešs 
pats buvo įsakęs Petrui valgyti visa, 
kas joje buvo. Taip buvo Dievo atšaus 
kiama apeiginė Mozės įstatymo dalis, 
liečianti valgius. Bet čia dieviškoji 
mintis siekia ne tik valgių skirstymo į 
suteptus ir nesuteptus. Didelė paklos 
dė reiškia visą pasaulį, o visokie jos 
je buvusieji gyviai reiškia visų pirma 
pagonis, kuriuos Dievas norėjo įvesti 


rificavit, tu commune ne dixeris, Rom 14, 14; 


19 Hoc autem factum est per ter:! 
et statim receptum est vas in cae+ 
lum. *7 Et dum intra se haesitaret 


Petrus guidnam esset visio, guam A*t 12, 9 


vidisset: ecce viri, gui missi erant 
a Cornelio, inguirentes domum Si= 
monis, astiterunt ad ianuam. !8 Ft 
cum vocassent, interrogabant, si 
Simon, gui cognominatur Petrus, 
illic haberet hospitium. 
autem cogitante de visione, dixit 
Spiritus ei: Ecce viri tres guaerunt 
te. ?? Surge itague, descende, et vas 
de cum eis nihil dubitans: guia 
ego misi illos. 2! Descendens aus 
tem Petrus ad viros, dixit: Ecce 
ego sum, guem guaeritis: guae caus 
sa est, propter guam venistis? 
22 Oui dixerunt: Cornelius Centus 
rio, vir iustus, et timens Deum, et 
testimonium habens ab universa 
gente Iudaeorum, responsum acs 
cepit ab Angelo sancto accersire 
te in domum suam, et audire ver: 


į savo Bažnyčią, kurių Petras neturėjo 
tiesos atsisakyti į ją įsileisti. — (16) 
Pasikartojo tris sykius: kad Petras nes 
abejotų apie žodžių tikrumą ir kad sus 
prastų didelio jam duoto pamokymo 
svarbą. Jam neturėjo likti taip pat abes 
jonės, kad tai tikrai buvo apreiškimas. 

10, 17—24. Kornelio pasiuns 
tiniai pas Petrą. — (17) Ne- 
įstengiant suprasti... Petras spėjo teis 
singai, kad regėjimas moko ne tik pas 
šalinti senovinį paskirstymą dalykų į 
suteptus ir nesuteptus, bet dar nurodo 
kažin ką augštesnio. Bet kas tai bus 
vo, jam tuo tarpu tebebuvo paslaptis. 
— (19) Dvasia: vidujinis Petro balsas. 
— (20) Nes aš: aš, pats Viešpats. Taip 
pamažu Petras paties Išganytojo veda: 
mas toliau. — (23) Rytojaus dieną. Tai 
buvo trečia diena po to, kai Kornelis 
buvo gavęs apreiškimą. — Kai kurie 


18 Petro Act 13, 2 


Mt 8, 8; 
Lc 5, 8 


Gn 2, 
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ba abs te. ** Introducens ergo e035, 
recepit hospitio. Seguenti autem die 
surgens profectus est cum illis: 
et guidam ex fratribus ab Ioppe 
comitati sunt eum. ** Altera autem 
die introivit Caesaream. Cornelius 
vero expectabat illos, convocatis 
cognatis suis, et necessariis amis 
cis. *5 Et factum est cum introisset 
Petrus, obvius venit ei Cornelius, 
et procidens ad pedes eius adoras 
vit. *9 Petrus vero elevavit eum, di< 
cens: Surge, et ego ipse homo sum. 
* Et loguens cum illo intravit, et 
invenit multos, gui convenerant: 
*8 dixitgue ad illos: Vos scitis guos 
modo abominatum sit viro Iudaeo 
coniungi, aut accedere ad alieniges 
nam: sed mihi ostendit Deus, nes 
minem communem aut immundum 
dicere hominem. 2? Propter guod 
sine dubitatione veni accersitus. In: 
terrogo ergo, guam ob causam ac: 
cersistis me? *? Ft Cornelius ait: 
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džių. ** Tuomet jis įsivedė juos į 
vidų ir priėmė, kaip svečius. Rytos 
jaus dieną atsikėlęs jis išėjo su jais. 
Ji palydėjo kai kurie broliai iš Jos 
pės. ** Kitą dieną jis įėjo į Kesas 
riją. Kornelis jų laukė, susišaukęs 
savo gimines ir artimuosius pries 
telius. ?5 Petrui įeinant, Kornelis jį 
pasitiko ir, parpuolęs prie jo kojų, 
išreiškė jam pagarbą. *?*“ Bet Pes 
tras pakėlė jį, sakydamas: Kelkis, 
ir aš pats esu žmogus. *7 Kalbėda: 
mas su juo, jis įėjo į vidų. Radęs 
daug susirinkusiųjų, *Š jis jiems tas 
rė: Jūs žinote, kaip uždrausta žy: 
dui susidėti su svetimtaučiu ar ei= 
ti pas jį; bet Dievas man parodė 
nelaikyti nė vieno žmogaus papra- 
stu ar suteptu. *? Todėl aš pakvis- 
stas atėjau be svyravimo. Dabar aš 
klausiu, dėl kokios priežasties mas 
ne pakvietėte? *? Kornelis atsakė: 


——————————————————————————————————————————v————— "11 


broliai iš Jopės. Tai buvo krikščionys 
iš žydų tarpo (45 e.). Anot 11, 12, 
jų buvę šeši. Gal Petras numatė, kad 
jo elgesys bent kai kuriuose galės sus 
kelti abejonių, todėl jis norėjo turėti 
su savimi daugiau liudytojų viso to, 
kas turėjo įvykti. — (24) Kitą dieną. 
Ketvirtą dieną po gauto apreiškimo, 
Kornelis su gyvu tikėjimu laukė ats 
vykstant Petro. Jis buvo pasikvietęs 
daugiau giminių ir prietelių, kurie, mas 
tomai, buvo tokio pat nusistatymo, kaip 
ir jis, kad taip labiau pagerbtų atvyks 
stantį. 

10, 25—45. Kornelio prakal: 
ba ir Petro atsakymas. — 
(25) Parpuolęs prie jo kojų. Toks bus 
vo rytiečių įprotis, pasitinkant svečią, 
kuriam buvo norima išreikšti didesnę 
pagarbą. Kadangi Kornelis buvo pas 
gonis, dargi kariuomenės šimtininkas, 
tai toks pagerbimo būdas iš jo pusės 
turėjo atrodyti labai nepaprastas. Kors 
nelis tačiau darė taip dėl to, kad Petro 


asmenyje norėjo pagerbti Dievo pasiun- 
tinį. Juk jis regėjime buvo pamokytas 
apie Petrą. — (26) Aš pats esu žmo- 
gus. Petras ne neigia, kad jis yra Die- 
vo pasiuntinys, bet sakosi esąs žmogus, 
kaip ir kiti žmonės, ne koki nors ant- 
žemiška esybė. — (28) Su svetimtau= 
čiu. Artimesnio santykiavimo su pagos 
nimis, ypačiai gi valgant drauge su jais, 
uolesnieji žydai rūpestingai vengdavo. 
Čia jie bijodavo susitepti savo įstaty 
mo akyse. Petras jau buvo pamokytas 
nebepasiduoti tokioms baimėms (11. 
20 e.). Kadangi Kornelis buvo pasi: 
kvietęs savo gimines ir prietelius, o 
taip pat ir Petrą ir laikė jį savo svečiu, 
tai Petras jau žinojo, kad jis turi draus 
ge valgyti su pagonimis. Neminėdamas 
žodžio „valgyti“, jis tai išreiškia tolys 
giu žodžiu „susidėti“. Jis taip pat pa- 
sisako, kad Senojo Įstatymo skirstymo 
žmonių ar dalykų į suteptus ir nesu 
teptus jis nesilaikys. — (30) Kornelis 
atsakė... Petro klausiamas Kornelis pas 
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Jau keturios dienos praslinko iki 
šiai valandai, kaip aš meldžiaus des 
vintą valandą savo namuose. Štai 
atsistojo prieš mane vyras baltu ap 
daru ir tarė: *! Korneli, tavo mal: 
da išklausyta, ir tavo išmaldų atsis 
minta Dievo akivaizdoje. 3* Todėl 
siųsk į Jopę ir parsikviesk Simo 
ną, vadinamą Petru; jis vieši odis 
ninko Simono namuose pajūryje. 
3 Tai aš tuojau siunčiau pas tave, 
ir tu gerai padarei ateidamas. Das 
bar mes visi esame tavo akivaizdos 
je, kad klausytumėm visa, kas tau 
Viešpaties įsakyta. ** Atverdamas 


A nudiusguarta die usgue ad hanc 
horam, orans eram hora nona in 
domo mea, et ecce vir stetit ante 
me in veste candida, et ait: ?1 Cor- 
neli, exaudita est oratio tua, et ele: 
emosynae tuae commemoratae sunt 
in conspectu Dei, *Ž Mitte ergo in 
Ioppen, et accersi Simonem, gui 
cognominatur Petrus: hic hospita- 
tur in domo Simonis coriarii iuxta 
mare. ** Confestim ergo misi ad 
te: et tu bene fecisti veniendo. 
Nunc ergo omnes nos in conspecs 
tu tuo adsumus audire omnia guaes 
cumgue tibi praecepta sunt a Do: 


savo burną, Petras tarė: Dabar aš mino. ** Aperiens autem Petrus Os p: 10, 17; 
tikrai suprantu, kad Dievas nežiūs | suum, dixit: In veritate comperi ! Sm 16, 7; 
* 35 . . . 2 ž R 2, 11; 
ri asmens, “* kad kiekvienoje taus | guja non est personarum acceptor Gal 2, 6; 
toje, kas jo bijo ir teisingai elgiasi, | Deus, ** sed in omni gente gui tis 2 Par 19, 7; 
Ą B TS kios m o 
tas jam patinka. *“ Dievas siuntė | met eum, et operatur iustitiam, ac £ Pra 
Izraėlio vaikams žodį, skelbdamas ceptus est illi. *9 Verbum  misit Sis 35, 15: 


ramybę per Jėzų Kristų (jis yra | Deus filiis Israel; annuncians pas NA 


k X 371=. X: “ š š 
vISŲ, Viešpats). . Jūs žinote dalys | cem per Iesum Christum: (hic est 1 Ptr 1, 17 
ką, įvykusį Gai Jslielbjes S omnium Dominus.) *" Vos scitis I? 2. 
dėjusį nuo Galiliejos po krikšto, | duod factum est verbum per unis Nm 3, I; 
versam Iudaeam: incipiens enim a 

+ . p. , H 
Galilaea post baptismum, guod “ 6,15 
Lc 4, 14; 
Act 1, 22; 
Mt 4, 12—17 


aiškina, kodėl jis siuntė Petro parsi- 
kviesti. — (31) Tavo malda... Taigi, 
Kornelio malda buvo prašymas, kad 
tobulai pažintų tiesą ir gautų Dievo 
pagalbos. — (33) Kas tau Viešpaties 
įsakyta. Kornęlis įsitikinęs, kad, kaip 
jis pats regėjimu buvo pamokytas pas 
sikviesti Petrą, taip pat ir Petras buvo iš 
Dievo gavęs nurodymų duoti Kornes 
liui pamokymų ir įsakymų. — (34) 
Dievas nežiūri asmens. Pagrindinė mins 
tis, kurią: Petras čia nori išreikšti, yra 
ta, kad išganymas yra skiriamas vis 
siems žmonėms. Petras tai žino visai 
tikrai. Plg. 5 Moz 10, 17; 2 Kron 19, 
7; Jobo 39, 19; Išm 6, 8; Ecdl 35, 7; 
Rom 2, 11; Gal 2, 6; Efez 6, 9; Kol 
3, 25; 1 Petr 1, 17. Žiūrėti asmens, reišs 
kia elgtis su kai kuriais žmonėmis, lais 
kantis ne tikros dalykų padėties, bet 


žiūrint kai kurių savybių, kurios nes 
sudaro jokio nuopelno, pav., nebausti 
kilmingo ar turtingo žmogaus dėl to 
tik, kad jis augštos kilmės ar turtingas. 
Žinant, kad Dievas taip nesielgia, šv. 
Petras dabar tai pritaiko čia atsitiki> 
me su Korneliu. Būtų buvęs žiūrėjimas 
asmens, jei Dievas į išganymą būtų pas 
šaukęs tiktai žydus ir tai dėl to, kad 
jie žydai. Kadangi jis dabar šaukia ir 
pagonis, kurie atitinka jo malonę, tai 
jis parodo, kad nežiūri asmens. Tas 
čiau reikia pastebėti, kad išganymas 
ateina tik per Kristų. Todėl būtų visai 
klaidinga, jei kas norėtų iš šitos vietos 
daryti išvadą, būk nereikią būti nė 
krikščionimi, kad kas Dievui patiktų. 
— (36) Jis yra visų Viešpats: Viešpats 
žydų ir pagonių. — (37) Po krikšto... 


Act 4, 27; 
Lc 4, 18; 
Is 61, 1 


Act 1, 8 


Act 2, 23; 
Gal 3, 13 


Act 1, 3; 
Lc 24, 30. 43; 
Io 21, 15 


Act 17, 31; 
Rom 14, 95 


Is 33, 24; 
Ir 31, 34; 
Mch 7, 18; 
Ez 34, 16; 
Dn 9, 24 
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praedicavit Ioannes, 3 Iesum a Nas 
zareth: guomodo unxit eum Deus 
Spiritu sancto, et virtute, gui pers 
transiit benefaciendo, et sanando 
omnes oppressos a diabolo, guos 
niam Deus erat cum illo. *? Ft nos 
testes sumus omnium, guae fecit 
in regione Iudaeorum, et Ierusas 
lem, guem occiderunt suspendens 
tes in ligno. *? Hunc Deus suscis 


1 Cor 15, 4—7,tavit tertia die, et dedit eum mani 


festum fieri *! non omni populo, 
sed testibus praeordinatis a Deo: 
nobis, gui manducavimus, et bibi: 
mus cum illo postguam resurrexit 
a mortuis. * Et praecepit nobis 
praedicare populo, et testificari 
guia ipse est, gui constitutus est a 
Deo iudex vivorum, et mortuorum. 
* Huic omnes Prophetae testimos 
nium perhibent remissionem pec: 
catorum accipere per nomen eius 
omnes, gui credunt in eum. ** Ad: 
huc loguente Petro verba haec, ces 
cidit Spiritus sanctus super omnes, 


APAŠTALŲ DARBŲ 10, 38—44 


kurį skelbė Jonas, ?5 apie Jėzų iš 
Nazareto, kaip Dievas patepė jį 
šventąja Dvasia ir galia. Jis perė: 
jo, gera darydamas ir gydydamas 
visus velnio apsėstuosius, nes Dies 
vas buvo su juo. *? Mes esame lius 
dytojai viso to, ką jis darė žydų 
šalyje ir Jeruzalėje. Jį nužudė, pas 
kabinę ant medžio. *? Dievas jį 
prikėlė trečiąją dieną ir davė jam 
apsireikšti, *! ne visai tautai, bet 
Dievo iš anksto paskirtiems liudy- 
tojams, — mums, kurie valgėme ir 
gėrėme su juo po jo prisikėlimo iš 
numirusiųjų. ** Jis mums įsakė 
skelbti tautai ir liudyti, kad jis yva 
Dievo pastatytasis teisėjas gyvųjų 
ir mirusiųjų. *3 Apie jį liudija visi 
pranašai, kad visi, kurie į jį tiki, 
gauna jo vardu nuodėmių atleidi: 
mą. ** Dar Petrui tebekalbant tuos 
žodžius, šventoji Dvasia nužengė 
ant visų, kurie klausėsi to pamok> 


Žr. Mt 4, 12—17. — (38) Gydydamas 
visus... Plg. Mt 3, 16. 17 ir kt. Čia 
minimas piktųjų dvasių išvarymas, nes 
šv. Petras (taip pat ir Lukas) norėjo 
parodyti pagonims, kurie tiesioginiai 
ar netiesioginiai garbino piktąsias dva> 
sias, jog Jėzus yra valdovas ir nugalės 
tojas už netikrųjų dievaičių besislepians 
čių piktųjų dvasių. Taip pat ir Mor> 
kaus evangelijoje, kuri yra parašyta 
krikščionims iš pagonių, pabrėžiama Jė: 
zaus viešpatavimas ant piktųjų dvasių. 
— (41) Ne visai tautai... Priežastį, kos 
dėl pasirodė ne visai tautai, gal pats 
Išganytojas buvo nurodęs Lk 16, 31. 
— Mums, kurie valgėme... Plg. Jono 
5, 22. 27; Lk 24, 41...; Jono 21, 12; 
Apd 17, 531. — (42) Skelbti tautai: 
Visų pirma žydų tautai. — Teisėjas... 
Žr. Mt 25, 31. — (43) Visi pranašai. 
Plg. Jer 31, 34. — Gauna jo vardu: 
gauna per jį taip, kaip jis mums apsis 
reiškia. Jis gi yra apsireiškęs kaip Gel: 


bėtojas. Plg. Jono 20, 22. 23. Nuo būs 
simojo teisėjo Petras savo vadovaujas 
mas sielas veda prie Jėzaus, prie pasis 
gailinčiojo Jėzaus. 


10, 44—48. Išliejimas šven- 
tosios Dvasios ir Kornes 
lio bei jo namiškių krik 
štas. — (44) Petrui tebekalbant... 


Pagonys gauna šventąją Dvasią dar 
prieš krikštą ir daro taip, kaip žydų 
pirmonės Sekminių dieną (2, 4; plg. 
11, 15). Pats Dievas duoda pažinti 
krikščionims, kad jis nežiūri kūniškos 
kilmės iš Abraomo, ir kad pagonys nė: 
ra sutepti. — Šventoji Dvasia nužen= 
gė... Šitų žodžių nėra reikalo imti ta 
prasme, lyg kad pagonys būtų gavę 
pašvenčiamąją Dievo malonę. Gal 
šventoji Dvasia jiems suteikė tik kai 
kurias pastebimas dovanas, kaip: kal: 
bų, pranašavimo ir kt. (plg. 46 e.). 
Gal buvo taip pat pasirodę ugniniai 
liežuviai (plg. žem. 11, 15). Kiti (To- 
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slo. *5 Tikintieji iš apipiaustytųjų 
tarpo, atėjusieji su Petru, stebėjosi, 
kad šventosios Dvasios malonė bus 
vo išlieta ir ant pagonių, ** nes jie 
girdėjo juos, kalbančius kalbomis 
ir garbinančius Dievą. *7 Tuomet 
Petras atsiliepė: Argi gali kas už: 
drausti pakrikštyti vandenimi tuos, 
kurie gavo šventąją Dvasią, kaip 
ir mes? **Ir jis liepė pakrikštyti 
juos Viešpaties Jėzaus Kristaus 
vardu. Po to jie prašė jį pasilikti 
pas juos keletą dienų. 


11. * Apaštalai ir broliai, buvus 
sieji Judiejoje, išgirdo, kad ir pas 
gonys priėmę Dievo žodį. * Atvys 
kus Petrui į Jeruzalę, tie, kurie 
buvo iš apipjaustytųjų tarpo, gins 
čijosi su juo, * sakydami: Kam įės 
jai pas žmones neapipjaustytus ir 
ir su jais valgei? * Tuomet Petras 
pradėjo ir pasakojo jiems iš eilės, 
sakydamas: * Aš meldžiaus Jopės 
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gui audiebant verbum. ** Et obstus 
puerunt ex circumcisione fideles, 
gui venerant cum Petro: guia et in 
nationes gratia Spiritus sancti ef: 
fusa est. *“ Audiebant enim illos Act 2, 4; 
loguentes linguis, et magnificantes M. 6 sp 
Deum. *7 Tunc respondit Petrus: 
Numguid aguam guis prohibere 
potest ut non baptizentur hi, gui 
Spiritum sanctum acceperunt sicut 
et nos? *3Et iussit eos baptizari Io 4, 40 
in nomine Domini Iesu Christi. 
Tunc rogaverunt eum ut maneret 
apud eos aliguot diebus. 

11. 1! Audierunt autem Apostoli, 
et fratres, gui erant in Iudaea: guos 
niam et Gentes receperunt verbum 
Dei. ? Cum autem ascendisset Pet: 
rus Ierosolymam, disceptabant ad- 
versus illum, gui erant ex circums 
cisione, * dicentes: Ouare introisti Gal 2, 12; 
ad viros praeputium habentes, et e > | 
manducasti cum illis? * Incipiens | 5—17 
autem Petrus exponebat illis ordi- At 10, 9—38 
nem, dicens: * Ego eram in civitas 


mas) mano, kad jie čia buvo gavę pa: 
švenčiamąją ir nuteisinančiąją malonę, 
kuri, paprastai, suteikiama krikšte, kad 
gautų didesnių malonių ir visų nuodės 
mių bausmių atleidimą ir dėl to, kad 
vandens krikštas, Kristaus sutvarkys 
mu, sudaro kelią į Bažnyčią. Plg. Jono 
3, 5. — (48) Jis liepė pakrikštyti... 
Korneliui ir jo pakviestiesiems tik pri 
ėmimo į regimąją Bažnyčios bendruos 
menę dar stigo. Krikštas, ta Kristaus 
skirta išganymo priemonė, turėjo būti 
juo mažiau apleistas, kad Dievas buvo 
padaręs šitą stebuklą, idant parodytų, 
kad ir pagonys galėjo dalyvauti krikšte. 
Nepaprastu būdu Dievas buvo pakeis 
tęs tvarką ir suteikęs Korneliui šventą: 
ją Dvasią, kol jis dar nebuvo priėmęs 
krikšto. Bet paprastoji tvarka šiuo įvy 
kiu nebuvo paniekinta. 


Šv. Raštas, V t. 


11, 1—18. Petro pranešimas 
krikščionių bendruomės: 
nei Jeruzalėje apie pago: 
nių priėmimą į Bažnyčią. 

(11,2) Ginčijosi su juo... Tie krik- 
ščionys, kurie buvo iš žydų, laukė iš 
Petro, kad jis visur rūpestingai laikys 
sis Senojo Testamento tvarkos ir kad 
statys žydus augščiau už pagonis. Su 
šituo laukimu buvo nesuderinamas apa: 
štalo elgesys Kesarijoje, kadangi jis 
kurį laiką gyveno pas pagonį ir su 
pagonimis valgė. Apaštalas, kad paša: 
lintų papiktinimą, turėjo išdėstyti sa- 
vo elgesio priežastis. — (4) Pradėjo 
ir pasakojo... Čia evangelistas duoda 
šv. Petro žodžius, kuriais jis visą das 
lyką paaiškino Jeruzalėje apaštalams 
ir kitiems krikščionims. Pasakojimo iš+ 
vada buvo ta: kad pats Dievas betarpiš: 
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Act: 1,5; 
Mt 3, 11; 
Mc 1, 8; 
Lc 3, 16 
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te Ioppe orans, et vidi in excessu 
mentis visionem, descendens vas 
guoddam velut linteum magnum 
guattuor initiis summitti de caelo, 
et venit usgue ad me. “In guod 
intuens considerabam, et vidi gua- 
drupedia terrae, et bestias, et reptis 
lia, et volatilia caeli. 7 Audivi aus 
tem et vocem dicentem mihi: Surs 
ge Petre, occide, et manduca. 3 Di: 


xi autem: Neguaguam Domine: 


guia commune aut immundum 
numguam introivit in os meum. 
* Respondit autem vox secundo de 
caelo: Ouae Deus mundavit, tu ne 
commune dixeris. !9 Hoc autem 
factum est per ter: et recepta sunt 
omnia rursum in caelum. *! Et ec: 
ce viri tres confestim astiterunt in 
domo, in gua eram, missi a Caesas 
rea ad me. ** Dixit autem Spiritus 
mihi ut irem cum illis, nihil haesis 
tans. Venerunt autem mecum et 
sex fratres isti, et ingressi sumus 
in domum viri. 3 Narravit autem 
nobis, guomodo vidisset Angelum 
in domo sua, stantem et dicentem 
sibi: Mitte in Ioppen, et accersi 
Simonem, gui cognominatur Pet- 
rus, ** gui loguetur tibi verba, in 
guibus salvus eris tu, et universa 
domus tua. !5 Cum autem coepis- 
sem logui, cecidit Spiritus sanctus 
super eos, sicut et in nos initio. 
“6 Recordatus sum autem verbi Dos 
mini, sicut dicebat: Ioannes guis 
dem baptizavit agua, vos autem 
baptizabimini Spiritu sancto. !" Si 
ergo eandem. gratiam dedit illis 


mieste ir dvasios pagavime mačiau 
regėjimą: nusileido kažkoks indas, 
lyg didelė paklodė, už keturių 
kampų nuleidžiama iš dangaus: 
Jis atėjo iki manęs. * Pažvelgęs į 
jį, aš žiūrėjau ir mačiau žemės. 
keturkojus, žvėris, šliužus ir 
dangaus paukščius. 7 Girdėjau tai= 
pojau balsą, man sakantį: Kelkis, 
Petrai, pjauk ir valgyk. 5 Aš tas 
riau: Nieku būdu, Viešpatie, nes. 
nieko paprasto ar sutepto niekuo 
met neįėjo į mano burną. ? Balsas. 
antrą kartą atsiliepė iš dangaus: 
K4 Dievas apkuopė, tu nevadink 
paprastu. *? Taip atsitiko tris kar 
tus, ir visa vėl buvo paimta atgal 
į dangų. T! Štai, tuojau namuose, 
kuriuose buvau, atsirado trys vy+ 
rai, siųsti pas mane iš Kesarijos. 
2 O šventoji Dvasia man įsakė ei= 
ti su jais, nė kiek nesvyruojant. Su 
manim ėjo ir šitie šeši broliai, ir 
mes įėjome į to žmogaus namus. 
*8 Jis mums papasakojo, kaip savo 
namuose buvo matęs angelą, stos 
vintį ir jam sakantį: Siųsk į Jopę 
ir parsikviesk Simoną, vadinamą: 
Petru; “ jis kalbės tau žodžius, ku= 
riais tu būsi išgelbėtas ir visi tavo 
namai. '** Man pradėjus kalbėti, 
šventoji Dvasia nužengė ant jų, 
kaip pradžioje ir ant mūsų. '!9 Aš 
atsiminiau Viešpaties žodį, kaip jis 
sakė: Jonas krikštijo vandenimi, 
o jūs būsite pakrikštyti šventąja 
Dvasia. ** Jei tat Dievas jiems das 
vė tą pačią malonę, kaip ir mums, 


kai taip norėjo ir padarė (17 e.); jo 
ženklais ir stebuklais pamokytas, Pe: 
tras turėjo tik klausyti. — (15) Man 
pradėjus kalbėti. Žr. aug. 10, 34... 
Šventoji Dvasia nužengė ant čia bus 
vusiųjų pagonių, kai Petras buvo ką 
tik pradėjęs savo kalbą. Bet padarys 


tina iš jo žodžių išvada jo jau buvo: 
pasakyta, kad kiekvienas, kurs tiki, gas 
li laimėti išganymą. — (16) Jonas: 
krikštijo. Žr. aug. 1, 5; Mt 3, 11; Mk: 
1, 8; Lk 3, 16; Jono 1, 26; žem. 19, 4. 
— (17) Jei tat Dievas... Pirmas Pe- 
trui padarytas priekaištas buvo (3 e.) 


APAŠTALŲ DARBŲ 11, 18—20 


kurie įtikėjome į Viešpatį Jėzų 
Kristų, tai kas gi aš buvau, kad gas 
lėčiau uždrausti Dievui? 15 Tai iš 
girdę, jie tylėjo ir garbino Dievą, 
sakydami: Taigi ir pagonims Die: 
vas davė atgailos, kad būtų gyvi. 


"9 Tie, kurie buvo išsklaidyti 
persekiojime, kilusiame dėl Stepo: 
no, nuvyko iki Penikijai, Kiprui ir 
Antijokijai. Jie niekam daugiau 
neskelbė mokslo, kaip tik žydams. 
*" Bet jų tarpe buvo kipriečių ir 


643 


Deus, sicut et nobis, gui credidi- 
mus in Dominum Iesum Christum: 
ego guis eram, gui possem prohis 
bere Deum? !* His auditis, tacus 
erunt: et glorificaverunt Deum, 
dicentes: Ergo et Gentibus poeni: 
tentiam dedit Deus ad vitam. 

“ Et illi guidem, gui dispersi fus 
erant a tribulatione, guae facta fu: 
erat sub Stephano, perambulaves 
runt usgue Phoenicen, et Cyprum, 
et Antiochiam, nemini loguentes 
verbum, nisi solis Iudaeis. 2? Erant 
autem guidam ex eis viri Cyprii, 
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kam jis įėjęs pas neapipjaustytus žmos 
nes ir su jais valgęs. Čia jis atsako 
į kitą priekaištą, kurs nėra aiškiai pas 
minėtas, bet tikriausiai buvo padarys 
tas, būtent: kam tu liepi krikštyti pas 
gonis, nepasirūpinęs, kad jie pirma taps 
tų žydais? Petro atsakymas čia labai 
tinkamas: nors jie buvo pagonys, Dies 
vas tačiau siuntė ant jų šventąją Dvas 
sią taip pat, kaip ir ant mūsų, žydų. 
Taigi, aš negalėjau sutrukdyti jų įėjis 
mo į Kristaus Bažnyčią. — (18) Da- 
vė atgailos... Atgaila čia reiškia vidus 
jinį žmogaus nusistatymo pakitėjimą. 
Tokiai atgailai pasiduodamas, žmogus 
pradeda manyti ir jausti krikščioniškai. 
Tos atgailos tikslas, kad būtų gyvi, 
t. y., kad gautų išgelbėjimą Kristuje 
(plg. 5, 31). Išgirdus Petro paaiškinis 
mą, buvo pripažinta faktas, kad Dievas 
šaukia ir pagonis, nereikalaudamas, 
kad jie pirma taptų žydais. Vėliau (žr. 
15, 1...) prieš žydžiuojančius krikščios 
nis buvo aiškiai pareikšta, kad pagos 
nims nėra jokios pareigos tapti žys 
dais pirma, negu jie tampa krikščionis 
mis. 


6) Įkūrimas krikščionių bendruomenės 
Antijokijoje, 11, 19— 30 


(19) Dėl Stepono. Uolus šv. Stepo: 
no Evangelijos platinimas buvo pros 
ga žydams pradėti krikščionių perses 
kiojimą. — Iki Penikijai... Trumpai 
paaiškinama, kaip Evangelija pasiekė 


įvairias Palestinos pakraščių vietas. 
Krikščionys, priversti palikti Jeruzalę, 
ėjo į visas puses, kur kam rodėsi tinkas 
miau, ir visur uoliai skelbė Išganytoją. 
Bet manydami, kad dar nebuvo atės 
jęs laikas geros naujienos skelbti pas 
gonims, jie tenkinosi žydais. Tų Evans 
gelijos skelbėjų buvo pasiekta ir Antis 
jokija, kuri yra prie Oronto upės, nes 
toli jos įtakos į Tarpžemio jūrą, Siris 
jos krašte. Tai buvo labai žymus, las 
bai didelis ir turtingas miestas, didus 
mu trečias visos Romos valstybės mies 
stas, o gyventojų skaičius siekė pusę 
milijono. Buvo jame turtingų puikių 
pastatų ir paminklų. Antijokijos garses 
nybe buvo laikoma jos 6, 5 kilometro 
ilgio labai plati gatvė, su keturiomis 
šulų (kolonų) eilėmis, po dvi eili su 
stogu kiekviename gatvės šone. Žys 
miausis Antijokijos gyventojų sluoks 
snis buvo graikai. Buvo čia nemaža ir 
vietinių, siriškos kilmės gyventojų, bet 
buvo daug ir žydų. Povilo laikais An: 
tijokija buvo vyriausis Sirijos provincis 
jos miestas. Čia buvo pagaliau ir Ros 
mos vietininko rezidencija. Per Antis 
jokiją ėjo prekyba tarp Vakarų ir Mes 
zopotamijos, Arabijos ir Vidurinės Azis 
jos. Pagaliau, Antijokija turėjo visas 
laisvo miesto teises. — (20) Kipriečių: 
Kipro salos gyventojų. — Kireniečių. 
Plg. aug. 2, 10. Žem. 13, 1 tarp Anti 
jokijos Bažnyčios pranašų ir mokytojų, 
minimas taip pat Lucijus Kirenietis. 
— Graikams. Tikresnis graikiškas teks 


Act 2, 47 


Act 4, 36 


Act 13, 45 


Act '6;. 57 
5, 14 


Act 9, 30 


Gal 2, 11; 


Act 26, 28; 


1 Ptr 4, 16 
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et Cyrenaei, gui cum introissent 
Antiochiam, loguebantur et ad 
Graecos, annunciantes Dominum 
Iesum. *! Et erat manus Domini 
cum eis: multusgue numerus cres 
dentium conversus est ad Domis 
num. ?* Pervenit autem sermo ad 
aures ecclesiae, guae erat Ierosolys 
mis super istis: et miserunt Barnas 
bam usgue ad Antiochiam. 2? Oui 
cum pervenisset, et vidisset gras 
tiam Dei, gavisus est: et hortabatur 
omnes in proposito cordis permas 
nere in Domino: Ž*guia erat vir 
bonus, et plenus Spiritu sancto, et 
fide. Et apposita est multa turba 
Domino. *> Profectus est autem 
Barnabas Tarsum, ut guaereret 
Saulum: guem cum invenisset, pers 
duxit Antiochiam. 9 Et annum tos 
tum conversati sunt ibi in Ecclesia: 
et docuerunt turbam multam, ita 
ut cognominarentur primum Ans 
tiochiae discipuli, Christiani. 


kireniečių, kurie, atvykę į Antijos 
kiją, kalbėjo taipojau graikams i 
skelbė Viešpatį Jėzų. *! Viešpaties 
ranka buvo su jais; didelis skaičius 
įtikėjo ir gręžėsi į Viešpatį. ?* Kai 
ta žinia pasiekė Jeruzalės bažny- 
čios ausis, išsiųsta į Antijokiją 
Barnabas. ** Atvykęs ir pamatęs 
Dievo malonę, jis džiaugėsi ir ras 
gino visus savo širdies nusistatys 
mu pasilikti Viešpatyje; ?* nes jis 
buvo geras žmogus, pilnas šventos 
sios Dvasios ir tikėjimo. Taip Vieš- 
pačiui prisidėjo didelė minia. 
25 Barnabas iškeliavo į Tarsą, jieš- 
koti Sauliaus; radęs jį, atsivedė į 
Antijokiją. ** Juodu visus metus 
išbuvo čia bažnyčioje ir mokė dis 
delę minią, taip kad Antijokijoje 
pirmą kartą mokytiniai buvo pas 
vadinti krikščionimis. 


stas čia yra ne ėlMnvisTas, bet škųvas. 
Todėl kalbama ne apie žydus, gyve: 
nusius pagonių tarpe ir kalbėjusius 
graikiškai, kurie, paprastai, vadinami 
elenistais, bet apie tikrus graikus pas 
gonis, kurie graikiškai vadinami ele: 
nais. Tokio skaitymo reikalauja ir kon+ 
tekstas. Jei būtų kalbama tik apie žy 
dus elenistus, tai 20 e. nebūtų pasakys 
ta nieko daugiau, kaip ir 19je. Auto: 
rius kaip tik norėjo nurodyti naują ir 
tai labai svarbų dalyką. Vadinasi, 
Evangelijos skelbėjai Antijokijoje, kis 
priečiai ir kireniečiai, patys buvo žy> 
dai elenistai, o Evangeliją skelbė tik: 
riems graikams. — (21) Didelis skai- 
čius įtikėjo. Įkūrimas Antijokijoje Bažs 
nyčios, kuri pradžioje susidėjo tik iš 
atvirtusių žydų, seniausiu padavimu, 
savinamas apaštalų kunigaikščiui. Tais 
gi, kolei Petras buvo tik Palestinoje, 
Antijokijos Bažnyčia laikė jį savo 
vyskupu. Tas pats padavimas sako, 
kad Petras buvęs Antijokijos vyskupu 


7 metus, nuo 37—43 metų. Padidėjus 
siai  Antijokijos krikščionių bendruos 
menei, į kurią buvo įėję nemaža tis 
kinčiųjų iš pagonių tarpo, buvo reikas 
lingas ypatingas bažnytinis vadovavi= 
mas. Šiam reikalui buvo paskirtas Bars 
nabas, plg. aug. 4, 36..., kurs, pats 
būdamas elenistas, pigiausiai galėjo sus 
siartinti su  Antijokijos krikščionių 
bendruomene ir ją suprasti, neduoda: 
mas jokio papiktinimo žydams. — (23) 
Dievo malonę. Dievo malonė pasi 
reiškė ypač tuo, kad daug pagonių 
priėmė tikėjimą ir pagal jį tvarkė sa> 
vo gyvenimą. — (25) Iškeliavo į Tar- 
są. Žr. aug. 9, 30. — (26) Krikščio= 
nimis. Kristaus tikėjimą buvo priėmę 
tiek daug pagonių, kad krikščionių 
bendruomenė, ir iš šalies žiūrint, nes 
beatrodė esanti žydų sekta, bet skirs 
tinga nuo jų draugija. Krikščionių 
vardą tačiau sau davė ne jie patys. 
Savo tarpe vieni kitus vadindavo bros 
liais, tikinčiaisiais, šventaisiais. Kriks 


APAŠTALŲ DARBŲ 11, 27—12, 5 


2" Tuo laiku atėjo iš Jeruzalės į 
Antijokiją pranašų. ?8 Vienas iš jų, 
vardu Agabas, kėlėsi ir Dvasios 
ikvėptas paskelbė būsiant didelį 
badą visame pasaulyje, kas ir įvys 
ko, Klaudijui viešpataujant. *? Mos 
kytiniai, kiek kas turėjo, kiekvies 
nas nutarė siųsti pašalpos Judiejos 
je gyvenantiems broliams. *? Jie 
taip ir padarė, siųsdami pas vyres 
sniuosius per Barnabo ir Sauliaus 
rankas. 


12. "Tuo pačiu metu karalius 
Erodas pridėjo ranką, kad vargins 
tų kai kuriuos iš Bažnyčios. * Jis 
nužudė kalaviju Jono brolį Jokūs 
bą. * Matydamas, kad tai patinka 
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*" In his autem diebus superves 
nerunt ab Ierosolymis prophetae 
Antiochiam: ?5 et surgens unus ex 
eis nomine Agabus, significabat per 
spiritum famem magnam futuram 
in universo orbe terrarum, guae 
facta est sub Claudio. ?9 Discipuli 
autem, prout guis habebat, propo: 
suerunt singuli in ministerium mit: 
tere habitantibus in Iudaea fratris 
bus: 3? guod et fecerunt, mittentes 
ad seniores per manus Barnabae 
et Sauli. 

12. *' Eodem autem tempore mis 
sit Herodes rex manus, ut affligc: 


ret guosdam de Ecclesia. ? Occidit Mt 20, 


autem Iacobum fratrem Ioannis 


gladio. * Videns autem guia places Act 24, 
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ščionių vardas be šitos vietos Naujajas 
me Testamente sutinkamas dar du kar: 
tu, žemiau 26, 28 ir 1 Petr 4, 16. Tas 
čiau ir ne žydų buvo jiems duotas tas 
vardas. Kristaus, Mesijo, vardą žydai 
laikė šventu ir nekenčiamų nazarėnų 
(24, 5) nevadino iš Kristaus padarytu 
vardu. Todėl krikščionių vardas pir: 
miausia iškilo tarp pagonių. Lotynišs 
ka vardo forma ir retesnis jo minėjis 
mas Naujajame Testamente gal nurodo, 
kad tuo vardu pirmieji romėnai ėmė 
vadinti Kristaus šalininkus. Taigi, kriks 
ščionys tik vėliau priėmė šitą vardą, 
kaip labai jiems garbingą ir reikšmingą. 

(27) Pranašų... Tarp kitų pagalbų, 
kuriomis Viešpats norėjo palaikyti ir 
apdovanoti savo Bažnyčią, minima pras 
našystės dovana (plg. 1 Kor 14, 3...). 
Tą dovaną gavusieji žmonės, pranašai, 
ypatingu būdu šventosios Dvasios pas 
raginti, kalbėdavo tikintiesiems, kad 
juos pamokytų, paragintų, paguostų. 
Kai kada jie galėdavo atidengti paslėp> 
tus širdžių dalykus ir skelbti būsimus 
įvykius. Žmonės, gavusieji šitą dovas 
ną, lankydavosi tikinčiųjų susirinkis 
muose, kad juos pamokytų. Apie tokį 
lankymąsi kalbama šitoje vietoje. Jis 
minimas ir „Dvylikos Apaštalų Mok> 
sle“ (plg. 11. 15). — (28) Agabas. Jis 
minimas dar žem. 21, 10. — Būsiantį 


didelį badą. Ciesoriui Klaudijui vieš: 
pataujant, didesnis nederlius, sujungtas 
su badu, buvo keturis kartus. Palesti 
na nukentėjo ypačiai ketvirtais to cies 
soriaus viešpatavimo metais, 44 metais 
po Kristaus. — (30) Pas vyresniuos 
sius. Išsireiškimas „vyresnieji“ yra la: 
bai bendras. Juo neretai vadinami pas 
tys apaštalai (1 Petro 5, 1; 2 Jono, I; 
3 Jono, 1). 


c) Nukankinimas Jokūbo vyresniojo, 
suėmimas ir išlaisvinimas Petro, Erodo 
Agripo mirtis, 12, 1—25. 


(12, 1) Karalius Erodas. Erodas 
Agripas Issis buvo sūnus Aristobulo ir 
Erodo Didžiojo vaikaitis. Jo seserį 
Erodijadą, prie gyvos jos Ijo vyro Pi> 
lypo galvos, buvo vedęs Erodas Anti: 
pas. Nuo 41 metų po Kristaus jis, tus 
rėdamas sau pripažintą karaliaus vars 
dą, valdė visą plotą, kurs kitados pri 
klausė Erodui Didžiajam. Erodas Agri- 
pas mirė 44 metais po Kristaus. — (2) 
Jokūbą. Šv. Jokūbas pirmas iš apaštas 
lų nuėjo į dangų, išgerdamas taurę, 
kaip Viešpats jam buvo paskelbęs (Mt 
20, 23). Erodas buvo liepęs nukirsti 
jam galvą kalaviju. — (3) Patinka žy 
dams. Erodas Agripas ėmė persekioti 
krikščionis tik politiniais sumetimais. 


Act 13, 1 


Act 21, 10 


Gal 2, 10; 

Rom 15, 27; 
1 Cor 16, 2; 
2 Cor 8, 12 


Act 12, 25 


Act 4, 3 
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2ii 
25,8 


Act 5, 18—23 


Ia 5, 16 


Act 5, 19; 
3 Rg 19,5 


Act 10, 17 
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ret Iudaeis, apposuit ut apprehen: 
deret et Petrum. Erant autem dies 
Azymorum. *Ouem cum appres 
hendisset, misit in carcerem, tras 
dens guattuor guaternionibus mili 
tum custodiendum, volens post Pas 
scha producere eum populo. * Et 
Petrus guidem servabatur in cars 
cere. Oratio autem fiebat sine ins 
termissione ab Ecclesia ad Deum 
pro eo. “ Cum autem producturus 
eum esset Herodes, in ipsa nocte 
erat Petrus dormiens inter duos 
milites, vinctus catenis duabus: et 
custodes ante ostium custodiebant 
carcerem. 7 Et ecce Angelus Domis 
ni astitit: et lumen refulsit in habi- 
taculo: percussogue latere Petri, 
excitavit eum, dicens: Surge velos 
citer. Ft ceciderunt catenae de mas 
nibus eius. * Dixit autem Angelus 
ad eum: Praecingere, et calcea te 
caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit 
ili: Circumda tibi vestimentum 
tuum, et seguere me. ? Et exiens 
seguebatur eum, et nesciebat guia 
verum est, guod fiebat per anges 
lum: existimabat autem se visum 


APAŠTALŲ DARBŲ 12, 4+—9 


žydams, nepaliovė ir suėmė taip 
pat Petrą. Buvo Neraugintosioš 
duonos dienos. * Suėmęs, jis įme: 
tė jį į kalėjimą ir padavė sergėti 
ketveriopai sargybai, kiekvienai iš 
keturių kareivių. Po Velykų jis 
norėjo išvesti jį žmonėms. * Taip 
Petras buvo laikomas kalėjime. 
Bažnyčia gi meldėsi nesiliaudama 
už jį Viešpačiui. * Kuomet Erodas 
jau turėjo jį išvesti, Petras tą naktį 
miegojo tarp dviejų kareivių, ap- 
kaltas dviem grandinėm. Sargai 
prie angos sergėjo kalėjimą. 7 Štai, 
atsirado Viešpaties angelas, ir švies 
sa apšvietė kambarį. Ištikęs Petro 
šoną, jis pažadino jį ir tarė: Kel 
kis greitai. Grandinės nukrito nuo 
jo rankų. * Angelas jam tarė: Sus 
sijuosk ir apsiauk savo kurpėmis. 
Jis taip padarė. Anas jam tarė: 
Apsisiausk savo drabužiu ir eik 
paskui mane. ? Išėjęs jis sekė jį, 
bet nežinojo, kad tai tiesa, kas bus 
vo angelo daroma; jis tarėsi matąs 


1 


Taip jis norėjo įtikti žydams. Susirins 
kusieji į Jeruzalę švęsti Velykų žydai 
turėjo būti liudytojais tariamojo karas 
liaus uolumo įstatymui. — (4) Norėjo 
išvesti jį: norėjo viešai teisti Petrą ir 
visų akyse pasmerkti jį mirti. — (5) 
Meldėsi  nesiliaudama.  Susirūpinusi 
krikščionių bendruomenė jieškojo pas 
galbos pas Dievą, karštai melsdamasi 
už savo sugautąjį Ganytoją. Paskutinę 
naktį prieš paskirtą teismo dieną Viešs 
pats apvainikuoja savo. Bažnyčios mal+ 
dų ištvermę. — (6) Tarp dviejų kas 
reivių. Diena ir naktis buvo padalin> 
tos į 4 sargybas (budynes), kurių kieks 
vienai buvo paskirta 4 kareiviai. Du 
iš jų stovėjo prie išorinių kalėjimo 
durų (plg. 5, 23), 6 du buvo pačiame 
kalėjime. Prie šitų, kurie buvo kalėjis 


me, buvo prirakintas kalinys savo 
grandinėmis. — (7) Grandinės nukris 
to. Atsiminimas šito Petro išvadavimo 
gyvas pasilieka grandinėse, kurios pras 
džioje buvo laikomos Jeruzalėje, kaip 
relikvijos, o paskui 463 metais patris 
jarko Juvenalio buvo padovanos cies 
soriaus  Teodosijaus II-jo žmonai 
Eudokijai.  Eudokija vieną grandinę 
padėjo šv. Petro bažnyčioje Kon: 
stantinopolyje, o kitą nusiuntė Ros 
mon, kur ji ir dabar laikoma sujungta 
su grandine, prie kurios buvo priras 
kintas Petras Romos kalėjime. — 
(8) Susijuosk... Apaštalas atsiguldas 
mas buvo padėjęs šalia savęs savo ap> 
siaustą ir savo kurpes ir buvo nusi: 
juosęs juostą, kuria dienos metu lais 
kė sujuostą savo ilgą jupą. Angelas 


APAŠTALŲ DARBŲ 12, 10—17 


regėjimą. !? Praėję pro pirmą ir 
antrą sargybą, juodu atėjo prie ge> 
ležinių vartų, kuriais išeinama į 
miestą: jie savaime juodviem atsi+ 
darė. Išėję jie paėjo vieną gatvę, 
ir angelas ūmai atstojo nuo jo. 
*! Petras atsipeikėjęs tarė: Dabar 
aš tikrai žinau, kad Viešpats siuntė 
savo angelą ir išgelbėjo mane iš 
Erodo rankos ir iš visos žydų taus 
tos laukimo. '* Apsimąstęs jis atės 
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videre. !9 Transeuntes autem pris 
mam et secundam custodiam, ve- 
nerunt ad portam ferream, guae 
ducit ad civitatem: guae ultro aper: 
ta est eis. Et exeuntes processerunt 
vicum unum: et continuo discessit 
Angelus ab eo. !! Et Petrus ad se 
reversus, dixit: Nunc scio vere guia 
misit Dominus Angelum suum, et 
eripuit me de manu Herodis, et de 
omni expectatione plebis Iudaeos 


jo prie Morkumi vadinamojo Jono 
motinos Marijos namų, kur buvo 
daug susirinkusių ir besimeldžians 
čių. '3 Jam pabeldus į angos duris, 
išėjo pasiklausyti tarnaitė, vardu 


rum. ** Consideransgue venit adA“ S 5 
domum Mariae matris Ioannis, gui 15,37 
cognominatus est Marcus, ubi Col 4, 10; 
erant multi congregati, 


Phil 24; 
et orantes. > Tim 4, 11; 
1š Pulsante autem eo ostium ias I Pir 5, 15 


Rodė. '* Pažinus Petro balsą, ji iš 
to džiaugsmo neatidarė durų, bet 
įbėgus pasakė, kad Petras stovįs 
prie durų. ** Jie jai tarė: Iš proto 
išėjai. Bet ji tvirtino taip esą. Jie 
gi sakė: Tai jo angelas. !* Petras 
nesiliovė beldęs. Atidarę, jie pamas 
tė jį ir nustebo. *7 Pamojęs jiems 
ranka tylėti, jis papasakojo, kaip 
Viešpats buvo jį išvedęs iš kalėjis 
mo, ir tarė: Duokite apie tai ži- 
nią Jokūbui ir broliams. Išėjęs jis 


nuae, processit puella ad audien- 
dum, nomine Rhode. '* Et ut cog: 
novit vocem Petri, prae gaudio non 
aperuit ianuam, sed intro currens 
nunciavit stare Petrum ante ia: 


nuam. ?5 At illi dixerunt ad eam:; Act 26, 34 


Insanis. Illa autem affirmabat sic 
se habere. Illi autem dicebant: Anz 
gelus eius est. '* Petrus autem pers 
severabat pulsans. Cum autem ape: 
ruissent, viderunt eum, et obstus 
puerunt. **" Annuens autem eis mas 
nu ut tacerent, narravit guomodo 
Dominus eduxisset eum de carces 
re, dixitgue: Nunciate Iacobo, et 
fratribus haec. Et egressus abiit in 


dabar liepia jam viską pasiimti ir aps 
sivilkti. — (10) Prie geležinių vartų... 
Kalėjimas buvo mieste, gal plačiuose 
Erodo Agripo rūmuose. — Angelas 
ūmai atstojo... Petras dabar matė laisvą 
kelią, todėl angelas jam nebebuvo reis 
kalingas. — (11) Iš visos žydų tautos 
laukimo. Petras nekartą jau buvo sus 
imtas (4, 3; 5, 18...) ir dabar Viešpas 
ties stebuklingai antrą kartą išlaisvins 
tas. Šitas paskutinis išlaisvinimas buvo 
svarbus ypač dėl to, kad kalėjiman 
jį buvo įmetęs galingas šalies valdovas 
Erodas Agripas ir norėjo paaukoti žys 
dų tautai, kuri apaštalo nuteisimo 


nekantriai laukė. — (12) Jono moti= 
nos Marijos. Jos vyras niekur nemini: 
mas. Jis tuo laiku gal jau buvo miręs. 
Jonass-Morkus buvo Povilo palydovas 
pirmoje apaštalinėje kelionėje ir ilgiau 
buvo šv. Petro padėjėjas. — (13) Rodė. 
Tas vardas graikiškai reiškia tą pat, 
ką ir rožės krūmas. — (17) Jokūbui 
ir... Jokūbas, matomai, buvo po Pe: 
tro antras asmuo, aplink kurį spietėsi 
Jeruzalės krikščionys (Mt 13, 55). Pries 
žastis, kodėl jis galėjo pasilikti Jerus 
zalėje mažiau liečiamas, negu bet kus 
ris kitas mokytinis be ypatingos dievišs 
kosios Apveizdos globos, buvo ta, kad 


Act 5, 21s 


3 Rg 5, 11; 
Ez 27, 17 


Sir 11, 4 
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alium locum. 'šFacta autem die, 
erat non parva turbatio inter mili> 
tes, guidnam factum esset de Petro. 
“* Herodes autem cum reguisisset 
eum, et non invenisset, inguisitios 
ne facta de custodibus, iussit eos 
duci: descendensgue a Iudaea in 
Caesaream, ibi commoratus est. 
* Erat autem iratus Tyriis, et Si: 
doniis. At illi unanimes venerunt 
ad eum, et persuaso Blasto, gui 
erat super cubiculum regis, postus 
labant, pacem, eo guod alerentur 
regiones eorum ab illo. *! Statuto 
autem die Herodes vestitus veste 
regia, sedit pro tribunali, et con: 


jis dėl tikslaus įstatymo sergėjimo ir 
didelio savo pamaldumo buvo visų žy 
dų labai gerbiamas. Nuo ilgo klūpos 
jimo besimeldžiant, jo kelių oda buvo 
sukietėjusi (Heges.). Padaryti ką nors 
pikta tokiam žmogui nedrįso nė Eros 
das. — Nuėjo į kitą vietą. Kodėl Apa: 
štalų Darbų autorius šitos vietos čia 
neįvardijo? Kodėl jis nutyli, kas tos 
liau atsitiko su Petru? Argi tie dalykai 
visai nebuvo įdomūs Teofiliui, kuriam 
pirmiausiai skyrė Apaštalų Darbus? 
Abejonės nėra, kad vieta, kur išvyko 
Petras, ir kas toliau su juo atsitiko, 
turėjo būti gerai žinoma Teofiliui ir 
kitiems Apaštalų Darbų skaitytojams. 
Ta vieta buvo pati Roma. Bet paras 
šyti aiškiai, kad Petras iš Jeruzalės tie: 
siog išvyko į Romą ir ten pasiliko, ta 
žinia gal būtų sudariusi pavojų Ros 
mos krikščionims. Mat, Apaštalų Dar: 
bai parašyti prieš patį Nerono įsakytą 
krikščionių persekiojimą Romoje, kurs 
buvo nujaučiamas. Anot Jeronimo ir 
Euzebijaus, Petras atvykęs Romon apie 
42 metus. — (19) Liepė juos vesti ša- 
lin. Kadangi sargai negalėjo tinkamu 
būdu išaiškinti, kaip jų sergimas kali< 
nys pabėgo, tai juos turėjo sutikti kas 
liniui skirta bausmė. Lukas mini tą das 
lyką, kad parodytų, kaip kietai buvo 
nusistatęs Agripas nužudyti šv. Petrą. 
Kaip kitados Betliejaus kūdikiai buvo 
nužudyti, kaip nekaltos Erodo baimės 


APAŠTALŲ DARBŲ 12, 18—21 


nuėjo į kitą vietą. *5 Išaušus bus 
vo nemaža rūpesčio tarp kareivių, 
kas buvo atsitikę su Petru. 1? Eros 
das liepė jo jieškoti, o neradęs, pas 
darė tardymą apie sargus ir liepė 
juos vesti šalin. Pats gi persikėlė 
iš Judiejos į Kesariją ir čia pasili: 
ko. *? Jis buvo įpykęs ant tiriečių 
ir sidoniečių. Bet jie iš vieno atės 
jo pas jį ir, perkalbėję karaliaus 
eunuką Blastą, prašė taikos, nes jų 
šalys buvo jo maitinamos, ?! Pas 
skirtą dieną Erodas, apsivilkęs kas 
rališkais rūbais, sėdo sostan ir 


ir keršto aukos, taip dabar Erodas Ag: 
ripas aukoja savo tikslams Petro sargus. 
— Pats gi persikėlė... Kada tai įvyko 
ir kaip ilgai Agripas Kesarijoje pasili 
ko, Apaštalų Darbų knygos autorius 
nesako. Erodo atvykimą į Kesariją jis 
mini dėl to, kad nori pasakyti apie čia 
sutikusią krikščionių persekiotoją mirs 
tį, kurioje matė Dievo jam skirtą baus 
smę. — (20) Jis buvo įpykęs... Įpyki- 
mo priežastis nenurodyta; bet susipyks 
ti su tiriečiais Erodas galėjo dėl prekys 
bos reikalų. Tiriečiams ir sidoniečiams 
teko jieškoti net užtarėjų pas Agripą, 
kad vėl galėtų gauti iš karaliaus palan= 
kias sąlygas savo prekybai. — (21) 
Paskirtą dieną... Tiriečiai, matomai, per 
Blastą buvę gavę pas Erodą audiencis 
ją. Ji, Romos įpročiu, buvo paskirta 
tokią dieną, kurią Agripas viešai pa: 
sirodydavo žmonėms. Pasirodydavo gi 
jis žaidimuose, kurie būdavo ruošiami 
ciesoriaus garbei (Flav. Jos. Ant. 19, 
8, 2). Agripas, matomai, amfiteatre, girs 
dint didelei žmonių daugybei, sakė tis 
riečių ir sidoniečių pasiuntiniams pras 
kalbą, o šitie, prašydami karaliaus mas 
lonės, sakė, kad jis esąs vertas tiesiog 
dieviškos pagarbos. Kadangi karalius 
taip šaukiančiųjų nepeikė ir tokiuo sa: 
vęs dievinimu buvo patenkintas, tai 
toks elgesys bent krikščionių akyse bu> 
vo laikomas piktžodžiavimu Dievui, ir 
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jiems kalbėjo. * O žmonės jam 
šaukė. Tai Dievo balsas, ne žmos 
gaus. *3 Bet Viešpaties angelas tuos 
jau jį ištiko, nes nedavė Dievui 
garbės, ir kirminų suėstas jis mis 
rė. Ž* Tuo tarpu Viešpaties žodis 
augo ir daugėjo. 


25 Barnabas ir Saulius, atlikę pas 
tarnavimą, sugrįžo iš Jeruzalės, pa 
siėmę su savim Joną, vadinamą 
Morkumi. 

13. ! Antijokijos bažnyčioje bus 
vo pranašų ir mokytojų; jų tarpe 
Barnabas, Simonas, vadinamas 
Juodasis, Lucijus Kirenietis, tetrars 
ko Erodo pienbrolis, Manaėnas ir 
Saulius. * Jiems tarnaujant Viešpas 
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cionabatur ad eos. ** Populus aus E: 28, 2 
tem acclamabat: Dei voces, et non 
hominis. Ž* Confestim autem pers Dn 5, 20 
cussit eum Angelus Domini, eo 
guod non dedisset honorem Deo: 
et consumptus a vermibus, expiras 
vit. ?* Verbum autem Domini cres= 
cebat, et multiplicabatur. 

25 Barnabas autem et Saulus res Act II, 29; 
versi sunt ab Ierosolymis expleto ia 
ministerio, assumpto Ioanne, gui 
cognominatus est Marcus. 

13. 'Frant autem in Ecclesia, 
guae erat Antiochiae, prophetae, 
et doctores, in guibus Barnabas, et 
Simon, gui vocabatur Niger, et Lu 
cius Cyrenensis, et Manahen, gui 
erat Herodis Tetrarchae collacta: 
neus, et Saulus. *Ž Ministrantibus Gal 1, 5 


Act 6, 7 


Dievo bausmė. — (23) Kirminų suė- 
stas. Koki tai buvo ta bjauri kirminų 
liga, neaišku. Ir Juozapas Flavijus sas 
ko, kad Erodas Agripas miręs, 5 dies 
noms praslinkus, nuo didelių skausmų 
viduriuose. Tai įvyko 44 metais po 
Kristaus (plg. 2 Mak 9, 7...). 

(25) Barnabas ir Saulius: kuriuodu 
atidavė surinktas Antijokijoje aukas 
Jeruzalės krikščionims ir taip atlikę sas 
vo uždavinį, kuriam čia buvo atsiųsti 
(žr. aug. 11, 30), sugrįžo į Antijokiją. 
Iš Jeruzalės jie pasiėmė su savimi Jos 
ną, vadinamą Morkumi (12 e.), kurs, 
anot Kol 4, 10, buvęs Barnabo giminais 
tis.—12 perskyrimu baigiama Dievo kas 
ralystės istorija tarp žydų, pradedant 
nuo Jeruzalės iki Antijokijai. Tolesnieji 
Apaštalų Darbų skyriai pasakoja visų 
pirma apie krikščionystės išsiplatinimą 
visame pagonių pasaulyje iki tai vietai, 
kur Povilo veikla susijungia su Petro 
ir pasiekiama Bažnyčios centras. 

2. Pirmoji apaštalinė Povilo kelionė, 
15, 1—14, 27 

a) Barnabo ir Povilo kelionė drauge 

su Morkumi į Kiprą ir jų veikla toje 
saloje, 13, 1—12 

(15, 1) Buvo pranašų ir mokytojų. 


Naujose krikščionių bendruomenėse 
vyresniaisiais buvo statomi tokie tikin= 
tieji, kuriems šventosios Dvasios buvo 
suteikta pranašystės dovana, arba tie, 
kurie buvo gavę ypatingą mokytojavi- 
mo dovaną. Tokių Antijokijos vyres 
sniųjų tarpe pirmoje vietoje yra minis 
mas Barnabas, nes jis čia buvo atsiųs 
stas apaštalų iš Jeruzalės. Povilas čia 
paminėtas paskutinėje vietoje, nes Bar: 
nabas buvo jį pasikvietęs į padėjėjus, 
ir jo pašaukimas dar nebuvo apsireiš: 
kęs visoje pilnumoje. Prie Simono vardo 
pridedama paaiškinimas, kad jis buvo 
pramintas Juodasis. Taip pašalinama 
abejonė, kad jis buvo ne apaštalas Pe: 
tras. Apie šitą Simoną ir toliau įvar= 
dijamus: Lucijų, Manaėną, daugiau žis 
nių neturime. Manaėnas vadinamas 
tetrarko Erodo pienbroliu. Gr. ž. 
covTpO4Os reiškia maitintas drauge. To: 
dėl šitas Manaėnas gal buvo užaugins 
tas karaliaus Erodo namuose. Čia mis . 
nimas Erodas yra Erodo Didžiojo sū> 
nus Antipas. Išganytojo gyvenimo mes 
tu jis valdė Galilieją ir buvo Jeruzas 
lėje Jėzaus mirties metu. — (2) Jiems 
tarnaujant... Graikų kalbos išsireiškis 
mą JeitovyjodYzov dauguma katalikų 
aiškintojų supranta apie viešąsias kriks 
ščionių kulto apeigas, neišskiriant ir šv. 


Act 11, 20. 27; 
4,3 


Act 6, 6; 
14, 25 


Act 12, 12; 
2 Tim 4, 11 
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autem illis Domino, et ieiunantis 
bus, dixit illis Spiritus sanctus: 
Segregate mihi Saulum, et Barnas 
bam in opus, ad guod assumpsi 
eos. * Tunc ieiunantes, et orantes, 
imponentesgue eis manus, dimises 
runt illos. * Et ipsi guidem missi 
a Spiritu sancto abierunt Seleus 
ciam; et inde navigaverunt Cyps 
rum. “Et cum venissent Salamis 
nam, praedicabant verbum Dei in 
synagogis Iudaeorum. Habebant 
autem et Ioannem in ministerio. 
“Et cum perambulassent univer: 
sam insulam usgue Paphum, inves 


APAŠTALŲ DARBŲ 13, 3—6 


čiui ir pasninkaujant, šventoji Dva- 
sia jiems tarė: Išskirkite man Saus 
lių ir Barnabą darbui, kuriam aš 
juos pavadinau. 3 Tuomet jie pas 
sninkavo, meldėsi, dėjo ant jų rans 
kas ir juos išleido. Jie gi, šventos 
sios Dvasios siųsti, nuėjo į Seleus 
kiją ir iš ten nuplaukė į Kiprą. 
5 Atvykę į Salaminą, jie skelbė 
Dievo žodį žydų sinagogose. Pas 
dėjėju jie turėjo ir Joną. 9 Perėję 
visą salą iki Pafui, jie rado vieną 
žynį, netikrą pranašą, žydą, var: 


———————————————————— | 


Mišių aukos. Jis nereiškia tik viešų 
maldų, kaip mano protestantai, nes vies 
ša malda tuojau bent kiek toliau pamis 
nėta savo vardu. — (3) Dėjo ant jų 
rankas. Daugelis aiškintojų mano, kad 
šituo rankų dėjimu Barnabas ir Povis 
las buvo pašventinti vyskupais (Auks. 
Leon.). Nors Povilas jau buvo pašauks 
tas į apaštalus, tačiau jis turėjo pris 
imti šventimus taip, kaip po savo atvirs 
timo turėjo priimti šventą krikštą (9, 
18). Simonas, Lucijus ir Manaėnas gal 
jau buvo vyskupai ir galėjo teikti švens 
timus, kuriuos teikdavo tik apaštalai 


(6, 6) ir vyskupai (1 Tim 5, 22; Tit 


1, 5). Barnabas tik platesne to žodžio 
prasme buvo apaštalas (14, 4: Gal 
2, 9; 1 Kor 9, 15), nes Naujajame Te: 
stamente šituo vardu buvo vadinami ne 
tik tikrieji apaštalai, bet ir kai kurie 
kiti (plg. Žyd 3, 1; 2 Kor 8, 23). — 
Kiti tačiau egzegetai šito rankų uždės 
jimo neranda galimu aiškinti apie pas 
šventimą Barnabo ir Povilo vyskupais. 
Jei vyskupais būtų buvę Simonas ir 
kiti, tai jie ir įvardijime turėtų turėti 
atskirą vietą. Tikro gi apaštalo tuo lais 
ku Antijokijoje, matomai, nė nebuvo. 
Todėl rankų uždėjimas dviem siuns 
čiamiem skelbti Evangelijos yra aiškis 
namas kitaip. Jeruzalės Bažnyčia, pas 
laikydama santykius su jos globoje kis 
lusia nauja krikščionių bendruomene, 
tuos santykius išreikšdavo siuntimu sas 
vo pasiuntinio, pritarimu atliktam tose 


bendruomenėse darbui. Kadangi dabar 
iš Antijokijos Evangelijos skelbėjai tus 
rėjo eiti į kitas vietas, tai jiems buvo 
duoti visi įgaliojimai steigti ir tvarkyti 
naujas bendruomenes sąryšyje su Ans 
tijokijos bendruomene. Antijokijos 
krikščionių bendruomenė jautėsi esanti 
mistiniame sąryšyje su dieviškuoju Iš: 
ganytoju. Vardan to sąryšio, ji norėjo 
surišti su savimi ir naujai kuriamas 
bendruomenes. Visa gi tai buvo išs 
reikšta, dedant rankas ant Barnabo ir 
Sauliaus. — (4) Į Seleukiją. Seleukis 
ja buvo Antijokijos uostas prie Tarp> 
žemio jūros.— (5) Į Salaminą. Tikras to 
miesto vardas buvo Salamis, netoli nuo 
dabartinio miesto Famagosta, rytinias 
me Kipro salos krante. Čia turėjo būti 
nemaža žydų. Jie turėjo savo sinagogų, 
kuriomis šv. Povilas, ištikimas savo 
įpročiui pradėti skelbti Evangeliją žy: 
dams visur, kiek galėdamas naudojosi. 
—Padėjėju jie turėjo ir Joną. Povilas ir 
Barnabas skelbė Evangelijos žodį. Pas 
tys jie mažai tekrikštijo (plg. aug. 10, 
48; 1 Kor I, 14. 17). Jonas-Morkus gal 
ypač padėjo jiems teikti įtikėjusiems 
šventąjį krikštą. — (6) Iki Pafui. Iš 
Salamies apaštalai vyko išilgai Kipro 
salos iki kitame jos gale buvusiam Pas 
fui, kur buvo prokonsulio Sergijaus 
Povilo būstinė. Jų tarpe, tarp kitų, bus 
vo vienas žymesnis žynys, panašus į 
Simoną magą (žr. 8, 9—23). Pats sas 
ve jis vadina Elimu, t. y., magu arba 
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du Barjesus. 7 Jis buvo pas pros 
konsulį Sergijų Povilą, žmogų išs 
mintingą. Tasai, pasikvietęs Bars 
nabą ir Saulių, troško išgirsti Dies 
vo žodį. * Bet jiems priešinosi Eli> 
mas, tai yra, žynys (nes tai reiškia 
jo vardas), ir stengėsi nukreipti 
prokonsulį nuo tikėjimo. ? Saulius, 
jis ir Povilas, pilnas šventosios 
Dvasios, pažvelgęs į jį, '? tarė: O, 
pilnas visokio vyliaus, visokios klas 
stos, velnio sūnau, visokios teisys 
bės neprieteliau, ar tu nesiliausi 
kraipęs tiesius Viešpaties kelius? 
*! Dabar štai Viešpaties ranka ant 
tavęs, ir tu būsi aklas, laikinai nes 
matąs saulės. Tuojau krito ant jo 
aptemimas ir tamsa. Jis vaikščios 
jo aplinkui, jieškodamas, kas jam 
paduotų ranką. '* Tuomet prokons 
sulis, pamatęs, kas buvo įvykę, 
įtikėjo,  stebėdamos Viešpaties 
mokslu. 
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nerunt guendam virum magum 
pseudoprophetam, Iudaeum, cui 


nomen erat Bariesu, 7 gui erat cum 2 Tim 3, 8 


Proconsule Sergio Paulo viro prus 
dente. Hic, accersitis Barnaba, et 
Saulo, desiderabat audire verbum 
Dei. 5 Resistebat autem illis Ely= 


mas magus (sic enim interpretas Os 14, 10 


tur nomen eius) guaerens avertes 
re Proconsulem a fide. ? Saulus aus 
tem, gui et Paulus, repletus Spiris 


tu sancto, intuens in eum, *? dixit: Act 9, 8s; 


O plene omni dolo et omni fallas 
cia, fili diaboli, inimice omnis iusti> 
tiae, non desinis subvertere vias 
Domini rectas. V Et nunc ecce mas 
nus Domini super te, et eris cae> 
cus, non videns solem usgue ad 
tempus. Et confestim cecidit in 
eum caligo, et tenebrae, et circus 
iens guaerebat gui ei manum das 
ret. 12 Tunc Proconsul cum vidis- 


| set factum, credidit admirans sus 


per doctrina Domini. 


išminčiumi. Jis stengėsi sukliudyti pros 
konsuliui priimti Kristaus tikėjimą.— (7) 
Pas prokonsulį... Vienos Romos val: 
stybės dalys buvo vadinamos ciesoriaus 
provincijomis, o kitos dalys — senato 
provincijomis, t. y., plotais, kuriems 
vyresnybę skirdavo Romos senatas. Ses 
nato provincijos viršininkas buvo vadis 
namas prokonsuliu, o ciesoriaus pros 
vincijos — propretoriu. Senato pros 
vincijos neretai būdavo paverčiamos 
ciesoriaus provincijomis ir atvirkščiai. 
Kadangi Kipro sala 22 metais prieš 
Kristų Augusto buvo grąžinta senatui, 
tai Apaštalų Darbų knygos autorius 
teisingai vadina jos vyriausį viršinins 
ką prokonsuliu. Prokonsulis Sergijus 
Povilas nesitenkino Elimo mokslu. Jis, 
jieškodamas tiesos, pats parsikvietė pas 
save Barnabą ir Povilą. Apaštalų pas 
mokslo pas Sergijų Povilą gal klausėsi 
ir Elimas. — (9) Saulius, jis ir Povi= 
las... Pradedant nuo šitos vietos, Apas 
štalų Darbų knygos autorius toliau 


Saulių . vadina tiktai Povilu, kadangi 
Povilas čia pirmą kartą pasireiškia, kaip 
pagonių apaštalas. Jis, gal Sergijaus 
Povilo atvirtimui atsiminti, pradėjo ir 
save vadinti Povilu. Tas romėnų vartos 
jamas vardas jam, kaip Romos piliečiui, 
galėjo palengvinti susiartinimą su pas 
gonimis (Jer.). Galėjo jis jį turėti ir 
nuo pat savo jaunystės, bet tik čia pras 
dėjo jį nuolat vartoti. — (10) Velnio 
sūnau. Apaštalas sako, kad žynys dėl 
savo elgesio yra greičiau piktosios dvas 
sios sūnus, negu Barjesus, t. y., Jėzaus 
sūnus. — Tiesius Viešpaties kelius. 
Tiesus Viešpaties kelias buvo: palikti 
prokonsulį ramiai klausyti apaštalo pas 
mokymų ir pasiduoti Dievo malonės 
veikimui. — (11) Būsi aklas, laiki- 
nai... Povilas čia padaro pirmą stebus 
klą, atimdamas regėjimą žyniui. Šita 
bausmė skiriama jam laikinai, kolei ji 
buvo reikalinga Povilo tikslui pasiekti. 
— (12) Viešpaties mokslu, t. y., mok: 
slu apie Viešpatį. Nors Lukas nemini, 


Ačt 12, J2, 1251 
15, 38 


Act 15, 21 
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“Et cum a Papho navigassent 
Paulus, et gui cum eo erant, ve: 
nerunt Pergen Pamphyliae. Ioans 
nes autem discedens ab eis, revers 
sus est Ierosolymam. !*Illi vero 
pertranseuntes Pergen, venerunt 
Antiochiam Pisidiae: et ingressi sys 
nagogam die sabbatorum, sederunt. 
** Post lectionem autem legis, et 
Prophetarum, miserunt principes 
synagogae ad eos, dicentes: Viri fras 
tres, si guis est in vobis sermo ex 
hortationis ad plebem, dicite. 
"5 Surgens autem Paulus, et manu 
silentium indicens, ait: Viri Isras 
elitae, et gui timetis Deum, audi- 
te: ** Deus plebis Israel elegit pat: 
res nostros, et plebem exaltavit cum 
essent incolae in terra Aegypti, et 
in brachio excelso eduxit eos ex ea, 


APAŠTALŲ DARBŲ 13, 13—17 


"5 Išplaukę iš Pafo, Povilas ir 
su juo buvusieji atvyko į Pergę 


„Pampilijoje. Jonas gi, atstojęs nuo 


jų, sugrįžo į Jeruzalę. ** Iš Pergės 
jie ėjo toliau ir atvyko į Pizidijos 
Antijokiją. Įėję subatos dieną į 
sinagogą, jie atsisėdo. *? Paskaičius 
iš įstatymo ir pranašų, sinagogos 
viršininkai siuntė pas juos, sakys 
dami: Vyrai, broliai, jei turite kos 
kį paraginimo žodį žmonėms, sas 
kykite. !9 Atsikėlęs Povilas ir ran= 
ka įsakydamas tylėti, tarė: Izraėlio 
žmonės ir kurie bijote Dievo, klaus 
sykite: ** Įzraėlio tautos Dievas iš: 
rinko mūsų tėvus ir išaugštino taus 
tą, kuomet jie buvo ateiviai Egipto 
žemėje. Pakeltu petimi jis juos išs 
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kad Sergijus buvo pakrikštytas, tačiau 
krikšto suteikimas tiems, kurie buvo 
įtikėję, ir be paminėjimo savaime bus 
vo suprantamas dalykas (plg. žem. 48 
e.; aug. 2, 44: 4, 4; 8, 12...), kadangi 
krikštas yra durys į Bažnyčią. Galis 
jos bažnyčios padavimas (žr. Martyr. 
Rom. 22 balandžio) mini Povilo atvers 
stą prokonsulį, kaip jo palydovą į Ispas 
niją ir kaip pirmąjį Narbonos vyskupą. 

(15) Į Pergę Pampilijoje. Pampilija 
buvo jau Mažojoje Azijoje, todėl apas 
štalai galėjo čia atvykti iš Pafo tik 
laivu. Šalia Pampilijos, jos rytuose, 
buvo Kilikija, šv. Povilo tėvynė. Svars 
biausis Pampilijos miestas buvo Pergė 
(14, 24). Čia Jonas Morkus atsiskyrė 
nuo apaštalų, kad grįžtų į Jeruzalę. 
Atsiskyrimo priežastis nenurodoma, tas 
čiau Povilas, rodosi, laikė ją nepatens 
kinama (15, 38). — (14) Į Pizidijos 
Antijokiją. Iš Pergės atvykti į Pizidis 
jos Antijokiją reikėjo apie savaitę lai: 
ko. Šita Antijokija buvo Tauro kalno 
šlaite. — Į sinagogą. Čia matome tik: 
sliau nurodyta, kaip Povilas naudodas 
vosi žydų įpročiais priimti į savo si 
nagogą iš svetur atvykstančius ir jų 
pasiklausyti. Povilas, nors dabar pas 


gonių apaštalas, anaiptol nevengia žys 
dų, juo labiau, kad pradėjęs skelbti 
Evangeliją žydams, gali rasti ir nežys 
dų klausytojų sinagogoje, t. y., pagos 
nių, 0 ypačiai prozelitų, kurie taip pat 
lankydavo žydų sinagogas. — (16) 
Izraėlio žmonės... Jau šitame atsilies 
pime į klausytojus yra lyg nurodytos 
prakalbos dalys: Dievo geradarystės 
izraėlitams iki Mesijo atėjimui (16— 
25 e.); Jėzus, nors atmestas Jeruzalėje, 
yra Mesijas (26, 37); išvada: taigi, 
reikia priimti Jėzaus žodžiai ir jų klaus 
syti, nes kitaip reikia bijoti amžinosios 
bausmės (38—41). — (17) Izraėlio 
tautos Dievas... Čia turime pirmą šv. 
Povilo pamokslo pavyzdį. Tas apaštas 
lo pamokslas turi sužadinti klausytos 
juose dėkingumą, kad jiems suteikta 
ypatingas dieviškas išrinkimas. Šitas 
išrinkimas pasirodė jau seniausioje taus 
tos istorijoje, nes Dievas su ypatingu 
ir stebėtinu rūpestingumu vadovavo jų 
likimui (17—22 e.), o dar labiau tuo, 
kad iš jų tautos išrinko Išganytoją 
(253—37 e). Pagaliau tuo, kad išgas 
nymas, kurį Jėzus atnešė, pirmiausia 
jiems buvo numatytas. — Išaugštino 
tautą: padaugino skaičiumi, darė jai 
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vedė iš jos *Š ir per keturias dešims 
tis metų kentė jų būdą tyruose. 
*9 Sunaikinęs septynias tautas Kas 
naane, jis burtais jiems padalino 
anų žemę, *? praslinkus maždaug 
keturiems šimtams penkioms des 
šimtims metų. Paskui jis jiems das 
vė teisėjų iki pranašui Samuėliui,. 
*! Nuo|,to meto jie reikalavo karas 
liaus. Dievas jiems davė vyrą iš 
Benjamino giminės Kiso sūnų Saus 
lių keturioms dešimtims metų. 
* Pašalinęs šitą, jis pažadino jiems 
karalių Dovidą; apie tą jis liudijo, 
sakydamas: Radau Jėsės sūnų Do 
vidą, žmogų, koks tinka mano šir= 
džiai. Jis vykdys visus mano no= 
rus. ?3 Iš jo giminės Dievas, kaip 
buvo žadėjęs, išvedė Izraėliui Gel: 
bėtoją Jėzų. ** Pirm pasirodant 
jam, Jonas skelbė visai Izraėlio 
tautai atgailos krikštą. ?5 Baigda- 
mas savo kelionę, Jonas sakė: Aš 
neesu tas, ką manote mane esant; 
bet štai ateina po manęs tas, kus 
riam aš nevertas atrišti kurpes nuo 
kojų. *9 Vyrai, broliai, Abraomo 
giminės vaikai, ir kurie jūsų tarpe 
bijote Dievo, jums siųstas to išgas 
nymo žodis. *7 Nes Jeruzalės gys 
ventojai ir jos viršininkai jo nepa: 
žino ir savo pasmerkimu įvykdė 
pranašų žodžius, skaitomus kas sus 
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et per guadraginta annorum tems Ex 16, 3 

pus mores eorum sustinuit in deser> 

to. *? Et destruens gentes septem in 105 14, 2; 

terra Chanaan, sorte distribuit eis Dt 7. I 

terram eorum, *? guasi post guas Ide 3, 9; 

dringentos et guinguaginta annos: k 

et post haec dedit iudices, usgue 

ad Samuel Prophetam. *! Et exins 1 Sm 8, 5; 

de postulaverunt regem: et dedit ka 

illis Deus Saul filium Cis, virum ' 

de tribu Beniamin, annis guadra: 

ginta. *?et amoto illo, suscitavit 1 sm 16, 15; 

illis David regem: cui testimonium L B 
Ž "o Ž + „ Ps 88, 21 

perhibens, dixit: Inveni David fi- 

lium Iesse, virum secundum cor 

meum, gui faciet omnes voluntates 

meas. * Huius Deus ex semine Is II, I; 

stra . 2. Sm. 7, 12 

secundum promissionem eduxit Is: 

rael salvatorem Iesum, ** praedis me 5, 1; 

cante Ioanne ante faciem adventus = 2 7 

eius baptismum poenitentiae omni “| 

populo Israel. * Cum impleret aus m: 5, 11; 

tem Ioannes cursum suum, dicebat: Me 1,7: 

Guem me arbitramini esse, non) VS 

sum ego, sed ecce venit post me, 

cuius non sum dignus calceamenta 

pedum solvere. ?9 Viri fratres, fi> Act 15, 46 

lii generis Abraham, et gui in vos 

bis timent Deum, vobis verbum sa> 

lutis huius missum est. ?7 Oui Ac 3, 17; 

enim habitabant Ierusalem, et prins I0 165 

cipes eius hunc ignorantes, et vos 

ces prophetarum, guae per omne 

sabbatum leguntur, iudicantes ims 
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stebuklų (plg. 2 Moz I, 1; 13, 21; 16, 
3). — Pakeltu petimi. Petis yra jėgos 
simbolis. Dievas tarsi ištiesė savo pes 
ti, kad gintų ir globotų tautą (2 Moz 
6, 6; 5 Moz 4, 34. 37). — (19) Sus 
naikinęs... Žr. 5 Moz 7, 1; Joz 14, 2. 
— (20) Keturiems šimtams... 450 metų 
praslinko nuo Izaoko gimimo iki Pas 
lestinos padalinimo Jozuės laikais. Plg. 
4 Moz 26, 45...: Teis 2, 16; 3, 9, — 
(21) Keturioms dešimtims... Šito lais 
ko Sen. Testamente nėra nurodyta. Po: 
vilas jį žinojo gal iš padavimo. — (22) 


Radau... Žr. 1 Kar 13, 14; 16, 13; Ps 
88, 21. — (23) Jėzų. Nuo Dovido Po: 
vilas eina prie to, kurio Dovidas buvo 
vaizdas. — (24) Jonas... Žr. Mt 3, 1; 
Mk 1, 4; Lk 3, 3. — (25) Aš neesu 
tas. Žr. Jono 1, 20. 27; Mt 3, 11; Mk 
1, 7. — (27) Jeruzalės gyventojai... 
Žydų vyresnybė, tiesa, nepripažino Jės 
zaus Mesijo, jis tačiau vis tiek buvo 
Dievo siųstasis. Jeruzalė atmetė išgas 
nymą dėl savo nežinojimo ir nužudė 
Išganytoją. Bet kaip tik tuo būdu bus 
vo įvykdytos Jėzuje pranašystės, o per 


Mt 27, 20. 23; 
Mc 15, 13; 
Le 23; 21.23; 
Io 19, 15 

Mt 27, 595 


Mt 28; 
Mc 16; 
Lc 24; 
Io 20 


Act 13, 5 


Ps 2,7 


Is 55, 53 
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pleverunt, *5 et nullam causam mor= 
tis invenientes in eo, petierunt a 
Pilato, ut  interficerent eum. 
* Cumgue consummassent omnia, 
guae de eo scripta erant, deponens 
tes eum de ligno, posuerunt eum 
in monumento. *? Deus vero suscis 
tavit eum a mortuis tertia die: gui 
visus est per dies multos his, 3! gui 
simul ascenderant cum eo de Gas 
lilaea in Ierusalem: gui usgue nunc 
sunt testes eius ad plebem. ** Et 
nos vobis annunciamus eam, guae 
ad patres nostros repromissio fac: 
ta est: *šguoniam hanc Deus 
adimplevit filiis nostris resuscitans 
Iesum, sicut et in Psalmo secundo 
scriptum est: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. ** Ouod aus 


jo prisikėlimą iš numirusiųjų buvo atis 
tesėti augščiausieji Dievo pažadai (32— 
36 e.) ir Izraėlio viltys (37. 38 e.). Taip 
čia šv. Povilas pašalina galintį kilti pas 
sipiktinimą Kristaus kryžiumi ir pačios 
je Jėzaus mirtyje randa įrodymą, kad 
Jėzus buvo Mesijas. — (28) Nerado 
jame... Žr. Mt 27, 20. 23; Mk 15, 12... 
— (29) Įvykdę visa. Žr. Mt 27, 59... 
— (31) Tebėra jo liudytojai... Taip 
nebelieka jokios abejonės, kad Jėzus 
yra prisikėlęs iš numirusiųjų, ir kad tos 
dėl jis yra Mesijas ir Išganytojas. Tuo 
pačiu drauge paaiškėja, kad seniau 
duotas Dievo pažadas jau yra įvykdys 
tas. — (33) Atitesėjo mūsų vaikams. 
Anot kai kurių graikiškų rankraščių: 
jų vaikams, mums. Viso sakinio pras 
smė turi būti toki: mes skelbiame jums, 
kad pažadą, duotą mūsų tėvams, Dies 
vas atitesėjo tų tėvų vaikams, t. y., 
mums. Kaip atitesėjo, parodoma tuo, 
kad Jėzus buvo paskelbtas Dievo Sūs 
numi ir viešai parodytas. Taip pat, 
kad jis buvo prikeltas iš numirusiųjų, 
kad visiems teiktų nuodėmių atleidimą 
ir  teisumą. Prikeldamas... Gr. 
ūvasTij6as. Kai kurie šitą žodį aiškina 
apie prikėlimą iš numirusiųjų, rišdami 
jį su stebuklu prisikėlimo iš numirus 
siųjų, apie kurį kalba 26—37 e. Bet 
gal teisingiau jį supranta kiti ta pačia 


APAŠTALŲ DARBŲ 13, 28—34 


bata. ** Nors jie nerado jame jos 
kios mirties priežasties, tačiau pras 
šė Pilotą, kad galėtų jį užmušti. 
* Įvykdę visa, kas apie jį buvo pas 
rašyta, jie nuėmė jį nuo medžio ir 


| padėjo jį į kapą. *? Bet Dievas pri- 


kėlė jį iš numirusiųjų trečiąją dies 
ną. Jis per daugelį dienų rodėsi 
tiems, *! kurie drauge su juo buvo 
atvykę iš Galiliejos į Jeruzalę. Jie 
iki dabar tebėra jo liudytojai žmos 
nėms. 32 Mes jums skelbiame tą 
pažadą, kurs buvo duotas mūsų 
tėvams, ** kad jį Dievas atitesėjo 
mūsų vaikams, prikeldamas Jėzų, 
taip kaip ir antrojoje psalmėje pas 
rašyta: Tu mano Sūnus, šiandien 
aš tave pagimdžiau. 34 Kad gi įį 


prasme, kaip aug. 3, 32: pažadins 
jums... Todėl šv. Povilas nori pasas 
kyti, kad Dievas atitesėjo savo pažas 
dą, prikeldamas ar pažadindamas Jėzų, 
t. y., siųsdamas jį, parodydamas ir ap 
reikšdamas jį tokį, kaip ir antroje psal- 
mėje parašyta: „Tu mano Sūnus, šian= 
dien aš tave pagimdžiau (Ps 2, 7); nes 
Jėzus turėjo tokį savo Tėvo liudijimą, 
kai jis buvo čia žemėje. Jis buvo ap- 
skelbtas Dievo Sūnumi krikšte ir ats 
simainyme. Jo paties apie save liudis 
jimas, kad jis yra Dievo Sūnus, lygus 
Tėvui, (plg. Mt 11, 27; Jono 5, 19...; 
10, 36), buvo patvirtintas liudijimu ir 
darbais (Jono 5, 36; 8, 54: 10, 37. 38; 
15, 24). Kad čia minima antroji psalmė 
yra mesijinė yra neabejotinas dalykas, 
nes psalmėje aprašomas asmuo, kaip 
Dievo išrinktasis Sijono kalne, Karas 
lius, kuriam Viešpaties atiduodamos vi= 
sos tautos ir visi žemės kraštai, ir kurs 
sunaikins visus savo priešus, o savie> 
siems, kurie jį gerbia, suteiks išganymą. 
Tokiais žodžiais visų pranašų yra aps 
rašomas Mesijas. Apie jį ypatingu būs 
du sako: Tu mano Sūnus, šiandien aš 
tave pagimdžiau. Taigi, Dievas pastas 
tė Jėzų Mesiju ir paskelbė, kad jis yra 
jo Sūnus. — (34) Kad gi jį pažadino... 
Čia pradedama kalbėti apie prisikėlimą 
iš numirusiųjų, kaip apie naują dalyką, 


APAŠTALŲ DARBŲ 13, 35—43 


pažadino iš numirusiųjų, kad jis 
daugiau nebegrįžtų į puvimą, tai 
taip pasakė: Aš duosiu jums švens 
tas ištikimas Dovido gėrybes. 
* Todėl ir kitur pasakyta: Tu nes 
duosi savo šventajam matyti pus 
vimo. ** Nes Dovidas, patarnavęs 
savo laiku Dievo valiai, užmigo, 
buvo palaidotas su savo tėvais įr 
matė puvimą. *7 O tas, kurį Dies 
vas pažadino iš numirusiųjų, nes 
matė puvimo. ** Taigi, tebūnie ži- 
noma jums, vyrai, broliai, kad per 
jį jums skelbiamas nuodėmių atlei- 
dimas *?ir kad kiekvienas, kurs 
tiki, išteisinamas iš viso, iš ko nes 
galėjo išsiteisinti Mozės įstatyme. 
* Todėl žiūrėkite, kad neužeitų ant 
jūsų, kas pasakyta pranašų: *! Ma- 
tykite, niekintojai, stebėkitės ir 
žūkite, nes aš darau jūsų dienose 
darbą, tą darbą, į kurį jūs netikėsi- 
te, jei kas jums pasakos. 


** Jiems išeinant, anie prašė kal: 
bėti apie tuos pačius dalykus kitą 
subatą. ** Paleidus susirinkimą, 
daugelis žydų ir dievobaimingų 
naujatikių ėjo paskui Povilą ir Bars 
nabą. Tuodu jiems kalbėjo ir ras 
gino pasilikti Dievo malonėje. 
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tem suscitavit eum a mortuis, ams 
plius iam non reversurumin corrups 
tionem, ita dixit: Ouia dabo vobis 
sancta David fidelia. 
et alias dicit: Non dabis Sanctum 
tuum videre corruptionem. 
vid enim in sua generatione cum 
administrasset, voluntati Dei dor- 
mivit: et appositus est ad pa: 
tres suos, et vidit corruptionem. 
*" Ouem vero Deus suscitavit a 
mortuis, non vidit corruptionem. 


35 Id Ps 15, 4; 
[a , , 
I ania Act 2, 27 


36 „1 Rg 2, 10; 
Da Act 2, 29 


*8 Notum igitur sit vobis viri fras Act 10, 43:: 


tres, guia per hunc vobis remissio 
peccatorum annunciatur, et ab om: 
nibus, guibus non potuistis in lege 


Hbs 9,9; 


10, 1 


Moysi iustificari, *? in hoc omnis, Rom 10, 4- 


gui credit, iustificatur. 
ergo ne superveniat vobis guod 
dictum est in Prophetis: *! Videte 
contemptores, et admiramini, et 
disperdimini: guia opus operor 
ego in diebus vestris, opus guod 
non credetis, siguis enarraverit 
vobis. 

* Exeuntibus autem illis roga- 
bant ut seguenti sabbato loguerens 


40 Videte Hab 1, 5 


tur sibi verba haec. ** Cumgue dis Act 11, 25. 


missa esset synagoga, secuti sunt 
multi Iudaeorum, et colentium ad: 
venarum, Paulum, et Barnabam: 
gui loguentes suadebant eis ut 
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apie kurį dar nebuvo kalbėta. — Aš 
duosiu. Žr. Iz 55, 3. Šventos ištikis 
mos Dovido gėrybės yra maloningi 
"Dievo pažadai, kurių Dievas apsiima 
visuomet laikytis. Taigi, jie niekuomet 
nebus atšaukti. Jais žadama Mesis 
jas iš Dovido giminės ir amžinasis sos 
stas. Taigi, Jėzus, kad turėtų tą amžis 
nąjį sostą, negali pasilikti miręs, jis 
turi keltis iš numirusiųjų ir nebemirti, 
bet viešpatauti per amžius. Tai pas 
tvirtinama toliau kitais šv. Rašto žo: 
džiai (535 e): Tu neduosi... Žr. Ps 15, 
10. Kaip Petras savo Sekminių pas 
moksle, taip čia Povilas kelia aikštėn 
dvi tiesas: pranašystė nebuvo įvykdys 


ta Dovido asmenyje; tas, kuriame ji 
buvo įvykdyta, yra be palyginimo augs 
štesnis už Dovidą. Taigi, jame yra iš: 
ganymas visiems. — (36) Užmigo... 
Žr. 3 Kar 2, 10. — (538) Skelbiamas 
nuodėmių atleidimas: kurs gaunamas 
per Jėzų ir kurio jis yra tarpininkas. 
Taip kitados pranašavo Jonas Krikštys 
tojas (Mt 3, 2. 6), taip pradėjo savo 
pamokslus pats Išganytojas (Lk 7, 47; 
24, 47). Taip kalbėjo Petras (2, 38; 
5, 31; 10, 43). — (41) Matykite... Žr. 
Abak 1, 5. Kaip pranašas paskelbė 
Dievo teismą, kurį įvykdys kaldiejiečiai, 
taip jis mato besiartinantį teismą vis 
siems išdavikams, mato tautos atmetimą.. 


Act 13, 50; 
14, 2 


Act 3, 26; 
18, 6; 
Mt 10, 6 


Is 49, 6 


Act 11, 18; 
Rom 8, 295 


2 Tim 3, 11 
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permanerent in gratia Dei. **Ses 
guenti vero sabbato pene universa 
civitas convenit audire verbum 
Dei. 45 Videntes autem turbas Iu- 
daei, repleti sunt zelo, et contradis 
cebant his, guae a Paulo dicebans 
tur, blasphemantes. *9 Tunc con: 
stanter Paulus et Barnabas dixe- 
runt: Vobis oportebat primum loz 
gui verbum Dei: sed guoniam res 
pellitis illud, et indignos vos iudi= 
catis aeternae vitae, ecce convertis 
mur ad Gentes. *7sic enim prae: 
cepit nobis Dominus: Posui te in 
lucem Gentium, ut sis in salutem 
usgue ad extremum terrae. *5 Au: 
dientes autem  (Gentes gavisae 
sunt, et glorificabant verbum Dos 
mini: et crediderunt guotguot 
erant praeordinati ad vitam aeter: 
nam. *? Disseminabatur autem vers 
bum Domini per universam regio: 
nem. *??Iudaei autem concitaves 
runt mulieres religiosas, et honess 
tas, et primos civitatis, et excitaves 


APAŠTALŲ DARBŲ 15, 44—50 


* Kitą subatą kone visas miestas 
suėjo pasiklausyti Dievo žodžio. 
45 Matydami minias, žydai pasidas 
rė pilni pavydo ir piktžodžiaudami 
prieštaravo tam, kas buvo Povilo 
sakoma. *9 Tuomet Povilas ir Bars 
nabas drąsiai pasakė: Jums reikės 
jo pirma skelbti Dievo žodis; kas 
dangi tačiau jūs jį atstumiate ir 
laikote save nevertais amžinojo gy 
venimo, štai, mes kreipiamės į pas 
gonis. *7 Nes taip yra mums įsakęs 
Viešpats: Aš pastačiau tave pago- 
nių šviesa, kad būtumei išganymui 
iki žemės pakraščių. “3 Tai girdės 
dami, pagonys džiaugėsi ir garbino 
Viešpaties žodį. Visi, kiek tik bu- 
vo paskirta amžinajam gyvenimui, 
įtikėjo. *? O Viešpaties žodis pli- 
to visoje šalyje. *? Bet žydai pa: 
kurstė pamaldžias ir gerbiamas mo 
teris, taip pat žŽymesniuosius mies 


(45) Žydai pasidarė pilni... Kai žy» 
dai pamatė žmonių minias ir jų tarpe 
pastebėjo daug pagonių, jie suprato, 
kad Evangelija skiriama ne jiems vies 
niems. Tuomet jų ankstyvesnis susidos 
mėjimas ir palankumas (42 e) pavirs 
to pavydu ir pykčiu. — (47) Aš pasta- 
čiau tave... Žr. Iz 49, 6. Šitie žodžiai 
Senojo Testamento pranašo sakomi 
apie Mesiją. Kadangi tačiau Išganytos 
jas išsirinko apaštalus ir juos siuntė 
savo mokslo skelbti, tai Izaijo žodžiai 
tinka ir apaštalams. — (48) Kiek tik 
buvo paskirta. Gr. t. Tetajuėv, ordinas 
ti, sustatyti į kelią, kuriuo einama į 
amžinąjį gyvenimą, gerai nusistatę sieks 
ti to gyvenimo. Savaime suprantama, 
kad tas jų nusistatymas ėjo iš Dievo. 
Čia Apaštalų Darbų autoriaus dedama 
pastaba yra daugiau istorinė, negu dog+ 
matinė, kaip parodo kontekstas. Žydai 
dėl savo pačių kaltės neteko paskyris 
mo į amžinąjį gyvenimą. Pagonims iš 
anksto nebuvo tokio paskyrimo, ir jie 


neturėjo teisių prie Evangelijos, nes nė 
vienas pagonis nėra pašauktas į am= 
žinąjį gyvenimą dėl to, kad jis pagonis. 
Bet jis gali būti Dievo paskirtas, nors 
jis dar tebėra pagonis. Kas, pagal am 
žinąjį Dievo žinojimą ir valią, paskirs 
tas amžinajam gyvenimui, tas gauna iš 
jo visas malonės priemones, kurios jį 
į tą gyvenimą veda, taigi, visų pirma 
tikėjimą. Nė vienas nėra Dievo pa= 
skirtas amžinajam gyvenimui, kuris nes 
turi geros valios tikėti. Iš kitos pusės 
—ne kiekvienas, kurs tiki, amžinu 
ir nekeičiamu Dievo nutarimu yra jau 
paskirtas amžinajam gyvenimui; juk ir 
toks gali dar netekti tikėjimo, arba jo 
išsižadėti savo gyvenime. — (49) Pli- 
to visoje šalyje. Kad Evangelija būtų 
paplitusi visoje anoje šalyje, jos skel- 
bėjai, be abejo, turėjo pasidarbuoti il- 
gesnį laiką. — (50) Pamaldžias ir ger= 
biamas moteris: pagonių moteris, kus 
rios laikėsi žydų sinagogos (plg. 16, 
13...). Jos per savo įtakingus vyrus 


APAŠTALŲ DARBŲ 13, 51—14, 4 


ste, sukėlė persekiojimą prieš Pos 
vilą ir Barnabą ir išmetė juodu iš 
savo ribų. *! Juodu gi, nukratę ant 
jų savo kojų dulkes, atvyko į Ikos 
niją. *2 Tuo tarpu mokytiniai bus 
vo pilni džiaugsmo ir šventosios 
Dvasios. 

14. ' Ikonijoje juodu drauge įėjo 
į žydų sinagogą ir taip kalbėjo, 
kad didelis žydų ir graikų skaičius 
įtikėjo. *O netikinčiais pasilikus 
sieji žydai kurstė ir erzino pagos 
nių širdis prieš brolius. 3 To nes 
žiūrint, juodu čia pasiliko daug 
laiko, drąsiai elgdamies Viešpatys 
je, kurs liudijo apie savo malonės 
žodį, duodamas įvykti per jų rans 
kas ženklams ir stebuklams. * Mie: 
sto minia pasidalino: vieni buvo 


galėjo daug pikto padaryti dviem 
Evangelijos  skelbėjam. — (51) Nu 
kratę ant jų... Šitas simbolinis veiks 
smas, nukreiptas prieš žydus, turėjo 
parodyti, kad su jais nebenorima turėti 
jokio bendravimo. Plg. Mt 14, 14; Mk 
6, 16; Lk 9, 5. — Ikoniją. Dabar Ko> 
nia. Tas miestelis yra pakelėje tarp 
Antijokijos ir Listros, apie 150 klm. į 
pietus nuo Antijokijos..— (52) Mo- 
kytiniai buvo pilni... Naujai priėmus 
sieji Kristaus tikėjimą nepabūgo žydų 
persekiojimų. Jie džiaugėsi jiems pas 
rodytu išganymo keliu ir gyveno naują 
dvasinį gyvenimą. 


d) Abiejų apaštalų veikla Ikonijoje, 
Derbėje ir Listroje. Jų grįžimas į 
Pizidijos Antijokiją, o iš čia per Pergę 
į Sirijos Antijokiją, 14, 1—28 
14, 1—7. Pasilikimas Ikonijoje ir pa- 
sišalinimas iš ten. 


(141) Graikų... Šitie graikai tis 


Šv. Raštas, V t. 
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runt persecutionem in Paulum, et 
Barnabam: et eiecerunt eos de fi= 
nibus suis. *! At illi excusso pul+ 2 ių 1 
vere pedum in eos, venerunt Icos 14975; 
nium. ?* Discipuli guogue reples Act 18, 6 


bantur gaudio, et Spiritu sancto. 


14. ' Factum est autem Iconii, ut Act 15, 14 
simul introirent in synagogam Iu- 
daeorum, et loguerentur, ita ut 
crederet Iudaeorum, et Graecorum 
copiosa multitudo. * Oui vero ins Act 15, 45 
creduli fuerunt Iudaei, suscitave: 
runt, et ad iracundiam concitaves 
runt animas (Gentium adversus 
fratres. * Multo igitur tempore des Act 19, 11; 
morati sunt, fiducialiter agentes er 2 
in Domino, testimonium perhibens 
te verbo gratiae suae, dante signa, 
et prodigia fieri per manus eorum. 

* Divisa est autem multitudo ci- 
vitatis: et guidam guidem erant 


kriausiai būvo pagonys, pasidavę žydų 
tikėjimo įtakai (13, 16), ir turėjo jau 
įprotį lankyti žydų sinagogą. — (2) 
Prieš brolius, t. y., prieš tikinčiuosius 
(plg. 10, 23). Tarp pirmųjų Ikonijoje 
įtikėjusių, anot padavimo (Auks. Epif.), 
buvo šv. Teklė. — (3) Daug laiko: gal 
keletą mėnesių. — Drąsiai elgdamiesi 
Viešpatyje: pasitikėdami Viešpačiu, t. 
v., (anot Apd 4, 29...), Dievu Tėvu, 
kurs apaštališkus pamokslus patvirtin: 
davo ženklais ir stebuklais. Tie ženklai 
ir stebuklai gal buvo svarbiausi prie: 
žastis, dėl kurios žydai negalėjo. tuo: 
jau įvykdyti savo sumanymų. Ypač 
ligonių pagydymai, kurie, paprastai, 
taip pat vadinami ženklais ir stebuklais, 
sutrukdydavo žydų pastangas prieš Po: 
vilą ir Barnabą. — (4) Pasidalino... 
Dauguma pagonių gyventojų laikėsi su 
žydais, o mažuma su apaštalais. Šitoje 
vietoje Povilas ir Barnabas pirmą kar: 
tą yra vadinami apaštalais, t. y., taip 
pat, kaip dvylika paties Išganytojo iš= 


42 


Act 14, 19; 
2 Tim 3, 11 


Mt 10, 25; 
Act 11, 195 


Act 3, 2; 
9, 5 


Mt 9, 28 


Act 28, 6 
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cum Iudaeis guidam vero cum 
Apostolis. 5 Cum autem factus es4 
set impetus Gentilium, et Iudaeos 
rum cum principibus suis, ut con 
tumeliis afficerent, et lapidarent 
eos, “intelligentes confugerunt ad 
civitates Lycaoniae Lystram, et 
Derben, et universam in circuitu 
regionem, et ibi evangelizantes 
erant. 

"Et guidam vir Lystris infirmus 
pedibus sedebat, claudus ex utero 
matris suae, gui numguam ambus 
laverat. 3 Hic audivit Paulum Io- 
guentem. Oui intuitus eum, et vi: 
dens guia fidem haberet ut salvus 
fieret, * dixit magna voce: Surge 
super pedes tuos rectus. Et exilis 
vit, et ambulabat. '? Turbae aus 
tem cum vidissent guod fecerat 
Paulus, levaverunt vocem suam 
Lycaonice dicentes: Dii similes 
facti hominibus, descenderunt ad 


nos. "Et vocabant Barnabam Ios 
vem, Paulum vero Mercurium: 
guoniam ipse erat dux verbi. 


** Sacerdos guogue lovis, gui erat 
ante civitatem, tauros, et coronas 
ante ianuas afferens, cum populis 
volebat sacrificare. **Ouod ubi aus 


APAŠTALŲ DARBŲ 14, 5—13 


su žydais, kiti su apaštalais. > Bet 
pagonims ir žydams su savo viršis 
ninkais susitarus juos išniekinti ir 
užmušti akmenimis, * gavę apie tai 
žinią, jie pabėgo į Likaonijos mic: 
stus, Listrą ir Derbę, ir į visą šalį 


aplinkui ir tenai skelbė Evans 
geliją. 
"Listroje buvo vienas žmos 


gus nesveikomis kojomis, luošas 
nuo pat savo gimimo, kurs niekuo: 
met nebuvo vaikščiojęs. 8 Jis klaus 
sėsi kalbančio Povilo. Tas, pažvels 
gęs į jį ir matydamas, jog jis turi 
tikėjimo, kad galėtų būti pagydy: 
tas, “tarė dideliu balsu: Stokis 
stačias ant savo kojų. Jis pašoko 
ir vaikščiojo. *9 Minios, matydas 
mos, ką Povilas buvo padaręs, pas 
kėlė savo balsą ir sakė likaoniškai: 
Dievai, pasidarę panašūs į žmos 
nes, nužengė pas mus. *! Barnabą 
jie vadino Jupiteriu, o Povilą, kas 
dangi jis vadovavo kalboje, Mers 
kuru. ** Priemiestyje buvęs Jupi 
terio kunigas atgabeno prie vartų 
jaučių ir vainikų ir norėjo drauge 
su žmonėmis aukoti. * Išgirdę tai 


———————————————————— | | ||| 


rinktųjų apaštalų. — (5) Užmušti ak- 
menimis. Užmušimas akmenimis buvo 
įstatymo skiriama bausmė už piktžos 
džiavimą Dievui. Žydai, matomai, kal 
tino Povilą ir Barnabą, kaip kitados 
buvo kaltinamas piktžodžiavimu šv. 
Steponas. — (6) Pabėgo... Du apaštas 
lu darė taip, kaip buvo sakęs pats Iš- 
ganytojas (Mt 10, 23). — Listrą ir 
Derbę. Listra buvo apie 40 klm. į pie: 
tus nuo Ikonijos, o Derbė apie 75 klm. 
toliau į rytus, ant sienos tarp Izaurijos 
ir Kapadokijos. — Skelbė Evangeliją. 
Tuo metu buvo atvesti į tikėjimą Tis 
motiejus, gimęs Listroje (16, 1), jo mos 
tina Eunikė, žydė, ir jo senelė Loidė 
(2 Tim 1, 5), taip pat Gajus iš Der 
bės (20, 4). 


14, 8—18. Pagydymas luošo: 
jo Listroje. 

— (8) Turi tikėjimo. Toliau aprašo: 
mas stebuklas, kurį padarė šv. Povis 
las luošajam, šiek tiek panašus į pas 
gydymą luošojo prie šventyklos var: 
tų (5, 2). Stebuklingo pagydymo pir: 
mutinė sąlyga ir čia buvo tikėjimas. 
Apaštalas tikriausiai kalbėjo graikų kal: 
ba, kurią luošasis suprato. — (11) Va- 
dino Jupiteriu... Jupiteriu arba Zeusu 
romėnai ir graikai vadino vyriausį die: 
vą, visatos viešpatį. Merkuras arba 
Hermas buvo iškalbos dievas ir, anot 
pasakos, lydėjo Jupiterį, kai šis nužens 
gė žemėn. Barnabas, matomai, buvo 
vyresnis ir augalotesnis, todėl jis bus 
vo palaikytas Zeusu. — (13) Šoko į 


APAŠTALŲ DARBŲ 14, 14-21 


apaštalai, Barnabas ir Povilas, pers 
plėšė savo jupas ir šoko į minias, 
šaukdami !*ir sakydami: Vyrai, 
ką čia jūs darote? Ir mes esame 
marūs, panašūs į jus žmonės. Mes 
skelbiame jums gręžtis nuo šių 
tuščių į gyvąjį Dievą, kurs padarė 
dangų, žemę, jūrą ir visa, kas juose 
yra. ?5 Jis praeitais laikais, tiesa, 
leido visoms tautoms eiti savo 
keliais; 19 tačiau nepaliko savęs be 
liudijimo, gera darydamas iš dans 
gaus, duodamas lietaus ir derliaus 
meto, maitindamas ir pripildydas 
mas mūsų širdis linksmybės. 
** Taip kalbėdami, juodu, vos ne 
vos nuramino minias, kad jiems 
neaukotų aukų. ** Bet atėjo iš 
Antijokijos ir Ikonijos kai kurie 
žydai. Jie, perkalbėję minias, su= 
mušė akmenimis Povilą ir, manys 
dami jį esant nebegyvą, išvilko iš 
miesto. 

'9 Tačiau mokytinių  apstotas, 
jis atsikėlė ir įėjo į miestą. 
Kitą dieną jis iškeliavo su Bars 
nabu į Derbę, *? paskelbė Evans 
geliją tam miestui ir daugelį iš- 
mokė. Paskui juodu sugrįžo į 
Listrą,  Ikoniją ir  Antijokiją, 
2! stiprino mokytinių sielas, ragins 


minias...: pasiskubino išeiti iš namų, 
kuriuose tuo metu gyveno. Drabužių 
perplėšimas buvo ženklas didelio nus 
liūdimo (plg. Mt 26, 65). — (14) Die- 
vą, kurs padarė dangų... Žr. Ps 145, 
6. — (15) Leido visoms tautoms...: 
leido klausyti savo polinkių ir pagal 
juos gyventi, neapreikšdamas jiems sas 
vo valios, kaip tai buvo padaręs per 
įstatymą ir pranašus išrinktajai žydų 
tautai (plg. Rom 1, 19...; Ps 147, 20). 
Taip čia lyg ir pateisinama bent kiek 
Likaonijos gyventojų stabmeldystė. — 
(16) Nepaliko savęs... Dievas apsireiš> 
kė gamtoje ir taip, kaip geradaris, duos 
damas lietaus, kurs padeda susilaukti 
gero derliaus, maitindamas kūną ir lais 
kydamas jį sveiką ir taip teikdamas 
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dierunt Apostoli, Barnabas et Pau: 

lus, conscissis tunicis suis exilies 

runt in turbas clamantes, ** et dis Ps 145, 6; 

aš A ES Apc 14, 7; 

centes: Viri, guid haec facitis? et Act 10, 26; 

nos mortales sumus, similes vobis lac 5, 17; 

homines, annunciantes vobis ab his [7 53 17 

vanis converti ad Deum vivum,gui 

fecit caelum, et terram, et mare, 

et omnia guae in eis sunt: 1 gui Act 17, 50 

in praeteritis generationibus dimis 

sit omnes gentes ingredi vias suas. 

16 Et guidem non sine testimonio | . 447 

semetipsum religuit benefaciens de 

caelo, dans pluvias, et tempora 

tructifera, implens cibo, et laetitia 

corda nostra. *7 Et haec dicentes, 

vix sedaverunt turbas ne sibi ims 

molarent. 13 Supervenerunt autem 2 Cor II, 25; 
: “2 . 2 Tim 3, 11 

guidam ab Antiochia, et Iconio 

Iudaei: et persuasis turbis, lapis 

dantesgue Paulum, traxerunt extra 

civitatem, existimantes eum mors 

tuum esse. 


19 Circumdantibus autem eum 
discipulis, surgens intravit civi- 
tatem, et postera die profecs 


, Mt 28, 19 
tus est cum Barnaba in Derben. 


20 Cumgue evangelizassent civitati 
ili, et docuissent multos, reversi 

B Act 11, 23; 
sunt Lystram, et Iconium, et Ans į Thes 3, 3; 


tiochiam, *!confirmantes animas Mt 7, 14 


džiaugsmo sielai. Mokytiems atenic- 
čiams klausant, šv. Povilas vėliau šau: 
kėsi ir į jų sąžinės liudijimą apie Die: 
vą (17, 28). — (18) Iš Antijokijos... 
Nuo Antijokijos iki Listrai yra apie 
170 klm. Kad Povilo priešai nepabijos 
jo taip ilgos kelionės, parodo, kaip 
labai jie nekentė jo. Kas čia pasas 
kojama, gal įvyko ne tuojau po atsis 
tikimo, aprašyto 10—18 e. (plg. 2 Tim 
3, 11). 

14, 19—28. Persekiojamas Listro= 
je Povilas aplanko su savo draugu Der 
bę ir grįžia atgal per Listrą ir Pergę 
į Sirijos Antijokiją. — (19) Jis atsikė= 
lė: Dievui stebuklingai palaikant jo jės 
gas. — Į Derbę. Žr. aug. 6 e. — (21) 
Stiprino... Plg. 2 Tim 3, 12. — (22) 


Act 13, 3 


Act 13, 1 


Gal 5, 2 
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discipulorum, exhortantesgue ut 
permanerent in fide: et guoniam 
per multas. tribulationes oportet 
nos intrare in regnum Dei. 22 Ft 
cum constituissent illis per singus 
las ecclesias presbyteros, et oras: 
sent cum ieiunationibus, commens 
daverunt eos Domino, in guem 
crediderunt. ** Transeuntesgue Pi 
sidiam, venerunt in Pamphyliam, 
** et loguentes verbum Domini in 
Perge, descenderunt in Attaliam: 
*et inde navigaverunt Antios 
chiam unde erant“ traditi gratiae 
Dei in opus, guod compleverunt. 
** Cum autem venissent, et con: 
gregassent  Ecclesiam, retulerunt 
guanta fecisset Deus cum illis, et 
guia aperuisset Gentibus ostium 
fidei. *7 Morati sunt autem tem 
pus non modicum cum discipulis. 

15. 7 Et guidam descendentes de 
Iudaea, docebant fratres: Ouia nis 
si circumcidamini secundum mos 
rem Moysi, non potestis salvari. 


dami pasilikti tikėjime ir kad per 
daugelį sielvartų mums reikia įeiti 
į Dievo karalystę. ** Pastatę jiems 
kiekvienoje bažnyčioje kunigų ir 
pasimeldę su pasninku, jie pavedė 
juos Viešpačiui, į kurį buvo įtikės 
ję. ** Perėję per Pizidiją, jie ats 
vyko į Pampiliją, **skelbė Vieš: 
paties žodį Pergėje ir nuvyko į 
Ataliją. *5 Iš čia jie plaukė į An: 
tijokiją, kur jie buvo Dievo mas 
lonės paskirti darbui, kurį atliko. 
** Pargrįžę ir surinkę bažnyčią, jie 
pranešė, kaip didelių dalykų Dies 
vas buvo per juos padaręs ir kad 
buvo atidaręs pagonims tikėjimo 
angą. *" Jie pasiliko su mokytis 
niais netrumpą laiką. 


15. "Kai kurie atvykusieji iš 
Judiejos mokė brolius: Jei nebū: 
site apipjaustyti Mozės įpročiu, 


—————————————————— | | | | | | | | | | | 


Kunigų... Iš Jeruzalės ir' net iš Antis 
jokijos apaštalai' tik retkarčiais galėjo 
ateiti į taip tolimas vietas. Todėl Po: 
vilas ir Barnabas paskiria kiekvienai 
bendruomenei vyresniuosius, suteikdas 
mas jiems kunigų šventimus. — Pave- 
dė juos Viešpačiui: kurs yra vyriausis 
Bažnyčios Vadovas ir Globėjas. — 
(23) Per Pizidiją... Žr. aug. 13, 13. 14. 
— (24) Į Ataliją. Atalija buvo miestas 
prie jūros, Pampilijos krašte. — (26) 
Dievas buvo per juos padaręs. Šventoji 
Dvasia vedė juos, stiprino ir gynė ir 
aiškiais stebuklais, o taip pat savo mas 
lone paveikdama širdis, parodė, kad 
ji nori Evangelijos skelbimo pagonių 
tarpe. — (27) Netrumpą laiką... Pir: 
moji apaštalinė šv. Povilo ir Barnabo 
kelionė gal tęsėsi nuo 3—4 metų (gal 
nuo 44—48 m. po Kristaus). Po to 
apaštalai pasiliko ne trumpą laiką (48 
—51 m. po Kr.) Antijokijoje. 


3. Apaštalų susirinkimas Jeruzalėje, 
15, 1—35 


Iškilus Antijokijoje ginčui apie reis 
kalingumą krikščionims pasiduoti senos 
jo įstatymo apipjaustymui, Povilas ir 
kiti vyksta Jeruzalėn pas apaštalus šio 
klausimo išspręsti (15, 1—5). Klausi 
mas svarstomas apaštalų ir vyresniųjų 
susirinkime ir padaromas tinkamas nus 
tarimas (15, 6—35). 

(15, 1) Kai kurie... Povilui ir Bars 
nabui sugrįžus iš pirmosios apaštas 
linės kelionės ir ilgesnį laiką pasis 
liekant Antijokijoje, čia atsiranda iš 
Jeruzalės atvykusiųjų, bet ne apaštalų 
siųstų, žydžiuojančių krikščionių, kurie 
daro nemažų pastangų priversti Antis 
jokijos krikščionis pasiduoti Mozės įsta: 
tymui. Jie moko, kad Mozės įstatymas 
taip pat ir krikščionims yra reikalins 
gas, ypač apipjaustymas, ir kad nes 


APAŠTALŲ DARBŲ 15, 2—6 


negalėsite būti išganyti. ? Kilus 
todėl nemažam susirėmimui tarp 
jų ir Povilo bei Barnabo, buvo 
nutarta, kad Povilas ir Barnabas 
ir kai kurie iš anų tarpo nueitų 
dėl to klausimo pas apaštalus ir 
vyresniuosius į Jeruzalę. * Taigi, 
jie, bažnyčios palydėti, ėjo per Pes 
nikiją ir Samariją, pasakodami 
apie pagonių gręžimąsi, ir darė dis 
delio džiaugsmo visiems broliams. 
* Atvykę į Jeruzalę, jie buvo pri: 
imti bažnyčios, apaštalų ir vyręs 
sniųjų, ir skelbė, kaip didelių da+ 
lykų Dievas buvo per juos pada- 
ręs. > Tuomet kai kurie įtikėjusieji 
iš parisiejų skyriaus pakilo ir sas 
kė: Reikia anuos apipjaustydinti, 
taip pat įsakyti laikyti Mozės įsta: 
tymą. * To dalyko ištirti susirinko 
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* Facta ergo seditione non minima Ac 11, 30; 


Paulo, et Barnabae adversus illos, 
statuerunt ut ascenderent Paulus, 
et Barnabas, et guidam alii ex illis 
ad Apostolos, et presbyteros in Ie: 
rusalem super hac guaestione. * Illi 
ergo deducti ab Ecclesia pertransis 
bant Phaenicem, et Samariam, nar: 
rantes conversionem Gentium: et 
faciebant gaudium magnum omni> 
bus fratribus. * (Cum autem venis+ 
sent Ierosolymam, suscepti sunt ab 
Ecclesia, et ab Apostolis, et senio: 
ribus annunciantes guanta Deus 
fecisset cum illis. *Surrexerunt 
autem guidam de haeresi Phari: 
saeorum, gui crediderunt, dicen: 
tes: Ouia oportet circumcidi eos, 
praecipere guogue servare legem 
Moysi. * Conveneruntgue Apostos 
li, et seniores videre de verbo hoc. 


priėmusių apipjaustymo krikščionių jos 
kiu būdu negalima laikyti lygiais su 
krikščionimis iš žydų tarpo. — (2) 
Tarp jų ir Povilo... Povilo ir Barnas 
bo autoriteto nebuvo gana kilusiam 
ginčui išspręsti. Todėl reikėjo jieškoti 
autoritetingo, visai krikščionių Bažny: 
čiai privalomo, nutarimo; nes Povilui 
ir Barnabui buvo labai svarbu, kad vis: 
kas būtų daroma, pilnai sutariant su 
Jeruzalės bažnyčia. Povilas turėjo dar 
ypatingą priežastį vykti į Jeruzalę: jis 
buvo gavęs šiuo reikalu įspėjimą iš 
dangaus (Gal 2, 2). — (3) Per Peni- 
kiją ir... Antijokijos bažnyčios pasiuns 
tiniai keliavo išilgai jūros, per Sidoną 
ir Tirą, o toliau gal per Kesariją ir Sa: 
mariją. Kaip Penikijoje, taip ir Sas 
marijoje jie jau galėjo rasti krikščionių 
bendruomenių. — (5) Kai kurie įti- 
kėjusieji iš parisiejų... Krikščionims iš 
žydų bendrai nebuvo lengva apsiprasti 
su ta mintimi, kad išganymą galima 
laimėti ir be visų Mozės įstatymo reis 
kalavimų įvykdymo. Su tuo įstatymu 
buvo susigyvenę ypač žydų kunigai, 
kurių gana daug buvo įėję į krikščios 
nių bendruomenę (aug. 6, 7). Uolūs 
buvo Mozės įstatymo saugotojai ir pas 


risiejai, bet ir jų ne vienas buvo tapęs 
krikščionimi. Tokiuos krikščionis iš žys 
dų nemaža stebino priėmimas pagonių į 
Kristaus Bažnyčią (Apd 10, 45). Tais 
gi, ir Antijokijoje, kur didelė krikščios 
nių dauguma buvo iš pagonių, žydžiuos 
jantieji, vadovaujant parisiejams, iškės 
lė reikalavimą priversti visus priimti 
apipjaustymą, o taip pat laikyti ir visą 
Mozės įstatymą. — (6) To dalyko iš- 
tirti... Apaštalai, atsimindami- Viešpas 
ties pažadą, kad jis pats visuomet bus 
jo vardu susirinkusiųjų tarpe (Mt 18, 
20) ir kad Bažnyčia šventosios Dvasios 
bus įvesta į visokią tiesą (Jo 16, 13), 
nutarė ištirti iškeltąjį klausimą, pades 
dant šventajai Dvasiai, ir jį išspręsti. 
Taip čia susirinko mokančioji Bažny 
čia, kuri Jeruzalėje dar tebebuvo ats 
stovaujama vienų apaštalų, į pirmąjį 
visuotinį susirinkimą. Nutarimą daro 
apaštalai, vyresnieji svarsto, 0 žmos 
nės iš Antijokijos, dirbę apaštališkąjį 
darbą (12 e.), ir kiti mokytojai gali 
duoti pasiūlymų. Pirmininkauja Bažs 
nyčios galva, Petras, kurs, po bažnys 
čios įkūrimo Romoje, buvo atvykęs į 
Jeruzalę. Svarstymas ir nutarimo pris 
ėmimas rodo, kaip labai apaštalai bus 


Act 10, 20; 
11, 15 


Act 10, 45 


Act 10, 34 


Gal 3, 10; 
5, 1; 
6, 13; 
Mt II, 30 


Gal 2, 16; 
Eccl 2, 4—10 
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*Cum autem magna conguisitio 
fieret, surgens Petrus dixit ad eos: 
Viri fratres, vos scitis guoniam ab 
antiguis diebus Deus in nobis ele: 
git, per os meum audire Gentes 
verbum Evangelii, et credere, 5 Et 
gui novit corda Deus, testimonium 
perhibuit, dans illis Spiritum sanc- 
tum, sicut et nobis, ? et nihil dis: 
crevit inter nos et illos fide purifi- 
cans corda eorum. *? Nunc ergo 
guid tentatis Deum, imponere ius 
gum super cervices discipulorum, 
guod negue patres nostri, negue 
nos portare potuimus? !!Sed per 
gratiam Domini Iesu Christi cres 
dimus salvari, guemadmodum et 
ili. '? Tacuit autem omnis multi: 
tudo: et audiebant Barnabam, et 
Paulum narrantes guanta Deus fe: 
cisset signa, et prodigia in Gentis 


APAŠTALŲ DARBŲ 15, 7—12 


apaštalai ir vyresnieji. 7 Kilus dis 
deliam ginčui, Petras atsistojo ii 
jiems tarė: Vyrai, broliai, jūs žis 
note, kad nuo seno laiko Dievas 
išrinko iš mūsų tarpo, kad pagos 
nys iš mano burnos išgirstų Evans 
gelijos žodį ir įtikėtų. * Dievas, 
kurs pažįsta širdis, paliudijo, duo- 
damas jiems šventosios Dvasios, 
kaip ir mums, "ir nedarė jokio 
skirtumo tarp mūsų ir jų, tikėji- 
mu apvalydamas jų širdis. 1? Kam 
tat dabar gundote Dievą, dėdami 
ant mokytinių sprando jungą, kus 
rio nei mūsų tėvai, nei mes nega: 
lėjome panešti? *! Juk mes taip 
pat, kaip ir jie, tikimės būsią iš- 
ganyti Viešpaties Jėzaus Kristaus 
malone. ** Tuomet visa daugybė 
nutilo ir klausėsi Barnabo ir Po- 
vilo, pasakojančių, kaip didelių 
ženklų ir stebuklų buvo Dievas 
per juodu padaręs tarp pagonių. 


———————————————————————————————————————————————— 


vo persiėmę įsitikinimu, kad su jais yra 
šventoji Dvasia (28 e.). Nutarimui duos 
dama visus saistančio Bažnyčios įstaty: 
mo forma (29 e.). Aiškumas čia bus 
vo gyvai reikalingas, nes klaidinga nuo: 
monė, būk senasis įstatymas dar tebe: 
esąs privalomas, būk krikščionys iš žy> 
dų stovį augščiau už krikščionis iš pas 
gonių ir tt., galėjo daugelį sulaikyti 
nuo įėjimo į Bažnyčią, o pačioje Bažs 
nyčioje padaryti pavojingą skilimą. Dėl 
tos klaidingos kai kurių nuomonės ir 
paties išganymo vertė buvo labai mas 
žinama, net ir visai nieku verčiama 
(Gal 2, 21). — (7) Kilus dideliam gin- 
čui... Nemaža teko pasiginčyti tarp kis 
ta ko ir dėl Tito, kurs buvo krikščios 
nis iš pagonių (Gal 2, 2—5). Povilas, 
kurs vėliau pats sutiko apipjaustyti 
Timotiejų (16, 3), šituo atveju nė kiek 
nenusileido, nes čia turėjo būti padas 
rytas pagrindinis nutarimas. — Dalys 
kui paaiškėjus, Petras pasiūlė nutaris 
mą, kurį susirinkimas priėmė. Jokūs 
bas, pritardamas Petrui, padarė papil4 
domą pasiūlymą, susidedantį iš isakys 


mų, liečiančių dorovę ir drausmę. — 
Iš mano burnos. Petras, visų pirma 
šaukdamasis į savo prityrimą ir į Dievo 
liudijimą, gina laisvę nuo senojo įsta: 
tymo (7—9 e.), o paskui (11 e.) nus 
rodo vidinį tos laisvės pagrindą. Petro 
prityrimas buvo jau gana senas. Bažs 
nyčios pradžioje, prieš kokią 12 metų, 
jis buvo Dievo pamokytas, kaip reikia 
priimti pagonis į Bažnyčią (10, 20). 
— (9) Tikėjimu apvalydamas... Kas 
dangi pats Dievas yra nutaręs, kaipgi 
galima dar jį gundyti abejonėmis (10), 
ar jo išmintis čia gerai pasielgė (Auks 
sab. Ekum. Beda), arba, ar jo malonus 
mas leidžia matyti priverstus nešti juns 
gą tuos, kuriuos jis pats išlaisvino. — 
Šv. Petro išsireiškimai čia primena Iš 
ganytojo žodžius (Mt 23, 4 ir 11, 30). 
— (10) Mes negalėjome... Viso įsta: 
tymo įvykdymas yra negalimas ir nes 
naudingas net žydams. Plg. Gal 3, 
10... — (12) Barnabo. Barnabas tus 
rėjo senus ryšius su Jeruzalės bažnys 
čia, todėl jis minimas pirm Povilo. — 
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“ Kuomet juodu nutilo, atsiliepė 
Jokūbas ir sakė: Vyrai, broliai, 
pasiklausykite manęs. '* Simonas 
papasakojo, kaip Dievas pirmą 
sykį aplankė pagonis, kad imtų iš 
jų žmonių savo vardui. '* Su tuo 
sutinka pranašų žodžiai, kaip pa= 
rašyta: *9 Po to aš sugrįšiu ir vėl 
pastatysiu sugriuvusią Dovido pa- 
dangtę; kas joje sugriauta, aš at- 
statysiu ir atitiesiu ją, *" kad jieš- 
kotų Viešpaties kiti žmonės ir vi= 
sos tautos, ant kurių šaukiamas 
mano vardas, sako Viešpats, kurs 
tai daro. 8 Juk nuo amžių Vieš- 
pačiui žinomas jo darbas. *? Todėl 
aš randu, kad nereikia daryti suns 
kenybių tiems, kurie iš pagonių 
gręžiasi į Dievą, ?? tik parašyti jiems 
susilaikyti nuo susitepimo stabais, 
nuo paleistuvystės, nuo pasmaugto 


(13) Atsiliepė Jokūbas... Jokūbas, būs 
damas Jeruzalės bažnyčios viršininkas, 
neturėjo progos arčiau susitikti su pas 
gonimis; jo, kaip ištikimiausio įstatymo 
laikytojo, reikšmė ginčijamame klausis 
me turėjo būti labai didelė. Jis nori, 
kad pagonys, priimą Kristaus tikėjimą, 
būtų bent kiek suvaržyti; tas suvaržys 
mas tačiau nebus jiems koks nors juns 
gas (10 e.). Jis yra reikalingas dėl to, 
kad būtų pašalinti žydus ypatingu būs 
du piktiną dalykai (stabų aukos, val+ 
gymas kraujo). Be to, jis nori, kad 
ypatingu įsakymu būtų uždrausta pas 
leistuvystė, kurią draudžia dorovės įsta: 
tymas, kuri tačiau pagonių tarpe dažs 
nai buvo laikoma nedraudžiamu dalys 
ku (20 e.). Jokūbas kreipia ypatingą 
dėmesį į šituos dalykus gal dėl to, kad 
broliai iš parisiejų (5 e.) juos buvo 
iškėlę ir nurodę, kaip darančius didesnį 
papiktinimą. — (15) Su tuo: kas pas 
sakyta 14 e. apie Dievo elgesį. — Kaip 
parašyta. Žr. Amoso 9, 11. 12. Pra: 
našo žodžiai čia cituojami, prisilaikant 
Aleksandriečių (LXX) vertimo. Ebr. t. 
žadama laikas, kuriame bus atstatytas 


bus per eos. ** Et postguam tacucs Act 21, 15; 
runt, respondit Iacobus, dicens:C2!?:? 
Viri fratres, audite me. !* Simon Lc 1, 6 
narravit guemadmodum primum 
Deus visitavit sumere ex Gentis 

bus populum nomini suo. 15 Et Amos, ti 
huic concordant verba Propheta- 

rum, sicut scriptum est: *? Post Ie: 12, 5 
haec revertar, et reaedificabo ta= 
bernaculum David, guod decidit: 

et diruta eius reaedificabo, et eri= 

gam illud: "ut reguirant ceteri 
hominum  Dominum, et omnes 
gentes, super guas invocatum est 
nomen meum, dicit Dominus fa= 

ciens haec. *8 Notum a saeculo est Is 45, 21 
Domino opus suum. *? Propter 

guod ego iudico non inguietari 

e0s, gui ex Gentibus convertuntur 

ad Deum, *? sed scribere ad e0s ut Gen 9, 4; 
abstineant se a contaminationibus I“ 5: 17: 


5,2; 
simulachrorum, et fornicatione, et 17, 10 


Dovido viešpatavimas, ir visos tautos 
Izraėlio bus vedamos į Viešpatį. LXX 
tekste nurodoma, kad pagonių tautos 
jieškos Izraėlio Viešpaties (plg. Iz 2, 
1...; Mk 4, 1...). Pažadas abiejuose 
tekstuose tas pats: bus pastatyta Dovis 
do padangtė, t. y., Mesijo viešpatavis 
mas, Bažnyčia. — (18) Nuo amžių... 
Dievas yra nuo amžių nutaręs Mesijo 
laikais sujungti pagonis su žydais į 
vieną tautą. — (19) Nereikia daryti... 
Jei Dievas būtų norėjęs sujungti tautas 
įstatymu, tai būtų jau seniai įvykę. — 
(20) Nuo susitepimo stabais... Susites 
pimas stabais čia yra valgymas pagos 
nių dievaičiams paaukotų valgių (29 
e.). Pagoniškose aukose aukai atgas 
bento gyvulio dalis būdavo sudegina: 
ma aukojant, kita dalis priklausė kus 
nigams, trečia tiems, kurie auką buvo 
davę. Šitie paskutinieji iš savo dalies 
darė dalimi religinius pokylius, dalimi 
suvalgydavo mėsą namie. Tačiau daž: 
nai mėsa, tenkanti aukotojui, o taip pat 
aukojančiam kunigui, būdavo parduos 
dama prekyvietėje. Šitokią mėsą žy= 
dams valgyti buvo aiškiai uždrausta 


Act 13, 15 


Act 15, 1 
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suffocatis, et sanguine. ?! Moyses | ir nuo kraujo. *! Nes Mozė nuo 
enim a temporibus antiguis habet | senų laikų turi kiekviename mieste 
in singulis civitatibus gui eum | savo skelbėjų sinagogose, kur jis 
praedicent in synagogis, ubi per | skaitomas kas subata. ?2 Tuomet 
omne sabbatum legitur. ? Tunc | apaštalai, vyresnieji su visu susis 
placuit  Apostolis, et senioribus | rinkimu nutarė išrinkti iš savo 
cum omni Ecclesia, eligere viros | tarpo žmonių ir siųsti į Antijokiją 
ex eis, et mittere Antiochiam cum | su Povilu ir Barnabu, būtent, Judą, 
Paulo, et Barnaba, Iudam, gui cogs | kurs vadinosi Barsabas, ir Silą, žys 
nominabatur Barsabas, et Silam vis | miausius vyrus brolių tarpe. 23 Per 
ros primos in fratribus, ** scribens | jų rankas jie nusiuntė tokį raštą: 
tes per manus eorum. APOSTOLI | APAŠTALAI ir vyresnieji broliai 
et seniores fratres, his, gui sunt | siunčia pasveikinimą broliams iš pa= 
Antiochiae, et Syriae, et Ciliciae | gonių tarpo Antijokijoje, Sirijoje ir 
fratribus ex (Gentibus, salutem. | Kilikijoje. ** Mes girdėjome, kad 
** Guoniam audivimus guia guis | kai kurie išėjusieji iš mūsų tarpo, 
dam ex nobis exeuntes turbaverunt I kuriems mes nebuvome pavedę, 


Bažnyčios dali, turėjo būti atidėtas 
ateičiai ir paliktas pačiam Dievui. — 
(22) Su visu susirinkimu. Svarbiausis 
klausimas buvo apaštalų išspręstas. Sus 
sirinkimas, „bendruomenė“ pareiškia 
tik, kad ji pritaria tam, kaip nutarimas: 
turi būti paskelbtas krikščionims iš pas 
gonių tarpo. — Judą, kurs... Apie Jus 
dą, vadinamą Barsabu, nieko daugiau 
nežinome. Gal jis buvo Juozapo Bars 
sabo brolis (1, 23). Silas arba Silvas 
nas yra žinomas, kaip šv. Povilo paly: 
dovas jo kelionėse po Mažąją Aziją. 
Judas ir Silas, kaip toliau (32 e.) pas 
sakyta, buvo pranašai. — (23) Tokį 
raštą. Nutarimas turėjo būti paskelb 
tas žodžiu ir raštu. Raštu, kad tiksliai 
būtų žinomi visi nutarimo žodžiai, o 
žodžiu (27 e.), kad gyvas liudijimas, 
mokymas Bažnyčios vardu, paskelbtų 
nutarimą taip pat autentiškai ir atskiras 
nutarimo dalis paaiškintų. Taip iš 
253—30 e. gauname žinią apie pirmąjį 
rašytą Bažnyčios nutarimą. Panašaus 
turinio padavimą žodžiu randame pas 
minėtą 2 Tim 2, 2. — Antijokijoje, Si= 
rijoje... Sirija ir Kilikija buvo artimai 
surištos su Antijokija, todėl apaštalų 
nutarimas turėjo didelės svarbos ir šis 
toms provincijoms. — (24) Išėjusieji 
iš mūsų tarpo... Žydžiuojantieji mos 
kytojai buvo iš Jeruzalės, bet ar jie 
dengėsi apaštalų ir Jeruzalės bažnyčios. 


(2 Moz 34, 15). Tą patį klausimą spren 
dė Povilas laiške korintiečiams (1 Kor 
8 ir 10 persk). Aukos mėsa, žydų 
supratimu, buvo laikoma artimiausiai 
surišta su pačia auka. Pagonių aukų 
mėsos valgymas visada buvo pavojins: 
gas ta prasme, kad naujatikiai, ją val 
gydami, galėdavo grįžti prie savo ses 
nųjų pažiūrų. Paleistuvystė ypač mis 
nima dėl to, kad pagonystė buvo pras 
radusi bet kurią pagarbą savo kūnui 
ir moteriškai lyčiai. Įprotis ir pavyzs 
dis buvo taip galingi, kad net ir iš pa- 
gonystės atvirtusiems broliams tas 
įspėjimas čia buvo reikalingas. Paga- 
liau, valgymas kraujo žydams buvo 
pasibjaurėjimas, nes kraujas reiškia 
gyvybę ir todėl buvo pašvęstas Dievui 
(plg. 1 Moz 9, 4; 53 Moz 3, 17 ir kt). 
— (21) Nes Mozė... Reikėjo šiek tiek 
atsižvelgti į atvirtimą žydų, kuriems, 
girdint įstatymą, nuolat buvo prime: 
nama, kaip krikščionių iš pagonių tars 
po elgesys labai skiriasi nuo to įstaty: 
mo. Taigi, kad Bažnyčia neturėtų jos 
kio nuostolio, reikėjo padaryti kai kus 
rių mažų nuolaidų. Todėl tai nebuvo 
esminis reikalingumas, tik meilingas at- 
sižvelgimas į aplinkybes, dėl kurių apa: 
štalas trokšta, kad tie nedideli įstaty: 
mo reikalavimai būtų laikomi privalo: 
mais ir pagonims. Pilnas nugriovimas 
skiriančios sienos, kuri dar skyrė abi 
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daro neramybės tarp jūsų žodžiais 
ir kelia sumišimo jūsų sielose. 
* Todėl mes, susirinkę krūvon, nus 
tarėme išrinkti vyrų ir siųsti pas 
jus su mūsų mylimiausiais Barnas 
bu ir Povilu, ** žmonėmis, kurie 
guldė savo gyvybes dėl mūsų Vieš- 
paties Jėzaus Kristaus vardo. 27 Tai: 
gi, mes išsiuntėme Judą ir Silą, 
kuriuodu ir patys jums tai pasas 
kys žodžiais. ?* Nes šventajai Dvas 
siai ir mums atrodė gera nedėti ant 
jūsų jokios daugiau naštos, kaip 
tik šituos reikalingus dalykus: 
* kad susilaikytumėte nuo aukų 
stabams, nuo kraujo, nuo pasmaug: 
to ir nuo paleistuvystės. Sergėda: 
mies tų dalykų, jūs gerai darysite, 
Būkite sveiki. *? Jie išleisti nuvyko 
į Antijokiją ir, surinkę daugybę, 
atidavė laišką. *! Perskaitę, anie 
džiaugėsi dėl paguodos žodžių. 
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vos verbis, evertentes animas ves: 
tras, guibus non mandavimus: 
* placuit nobis collectis in unum, 
eligere viros, et mittere ad vos cum 
charissimis nostris Barnaba, et 
Paulo, ** hominibus, gui tradides 
runt animas suas pro nomine Dos 
mini nostri Iesu Christi.?" Misimus 
ergo Iudam, et Silam, gui et ipsi 


vobis verbis referent eadem. 23 Vi, Mt B. 4 


sum est enim Spiritui sancto, et 
nobis nihil ultra imponere vobis 
oneris guam haec necessaria: 2? ut 
abstineatis vos ab immolatis simus 
lachrorum, et sanguine, et suffoca: 
to, et fornicatione, a guibus custos 
dientes vos, bene agetis. Valete. 
* Illi ergo dimissi, descenderunt 
Antiochiam: et congregata muls 
titudine  tradiderunt epistolam. 
* Guam cum legissent, gavisi sunt 


———————————————— ||| 


vyresniųjų autoritetu, čia aiškiai nepas 
sakyta. — (26) Kurie guldė savo gy- 
vybes... Jeruzalės bažnyčia apie Bars 
nabą ir Povilą atsiliepia su didžiausiu 
pagyrimu. — (27) Pasakys žodžiais: 
savo žodžiais paskelbs nutarimo turinį 
ir jo aiškinimą. — (28) Nes šventajai 
Dvasiai... Nors nutarimą sustatė apas 
štalai, tačiau tame jų sustatyme daly: 
vavo ne vien jų išmintis ir ne tik jų 
valia, bet ir Kristaus Bažnyčiai vados 
vaujanti šventoji Dvasia per juos, kaip 
per tuos, kurie jos pastatyti neklaidins 
gais Bažnyčios mokytojais (plg. Lk 
10, 16). Nuo šitos valandos Bažnyčia 
visuomet buvo įsitikinusi, kad nutaris 
muose klausimų apie tikėjimą ir ams 
žinąjį išganymą dieviškasis Mokytojas 
saugoja juos nuo kiekvienos klaidos ir 
veda į visą tiesą. — Reikalingus da- 
lykus. Kadangi krikščionys iš žydų, 
griežtai  tebesilaiką žydų įstatymo, 
bjaurėjosi kai kuriais dalykais, tai jų 
santykiavimas su krikščionimis iš pas 
gonių būtų buvęs labai sutrukdytas, 
jei šitie anų dalykų nebūtų išsižadėję. 
— (29) Jūs gerai darysite. Anot gr. 


t., geriau: jūs gerai laikysitės, t. y., 
turėsite ramybę ir vienybę. Šitie įsas 
kymai turi šiokį tokį, kad ir tolimą, 
panašumą su nojiniais (Noės) įsakys 
mais, kurių turėjo laikytis vartų pros 
zelitai (žr. Mt 23, 15 paaišk.) ir kurie 
dalimi paimti iš 1 Moz 4, 9... Stabų 
aukų mėsa buvo ta, kuri buvo vartos 
jama stabų aukose, o paskiau valgoma 
arba parduodama. Žiūrint pačios mės 
sos, ją galima buvo valgyti, nes jos 
valgymas nesurištas su aukojimo veik 
smu stabams, nebuvo stabų garbina: 
mas; žydai tačiau laikė ją sutepta. Pa- 
smaugtų gyvulių valgymas turėjo būti 
uždraustas, nes juose buvo pasilikęs 
kraujas, todėl pasmaugto gyvulio mėsos 
valgymas rodėsi lygus kraujo valgymui. 
Paleistuvystė reiškė ne tik gamtos įstas 
tymo uždraustas nuodėmes, nes kad 
krikščionys jų saugotųsi, nebereikėjo. 
naujo įstatymo, bet ir moterystes tos 
kiuose giminystės ir gentystės laip 
sniuose, kuriuose moterystės ryšiai 
buvo uždrausti žydams. Taip suprato 
tuos dalykus ir žydų mokytojai, sus 
statydami savo nojinius įsakymus. Plg. 


Act 11, 27; 
13, 1 


1 Thes 3, 5 


Act 12, 12. 55 


Act 13, 13; 
Col 4, 10; 
2 Tim 4, t 
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super consolatione. 


APAŠTALŲ DARBŲ 15, 32—38 


* Iudas aus | ** Judas ir Silas, būdami pranašai, 


tem, et Silas, et ipsi cum essent | daug kalbėjo broliams paguosti ir 


Prophetae, verbo plurimo consos 
lati sunt fratres, et confirmaves 
runt. ** Facto autem ibi aliguanto 
tempore, dimissi sunt cum pace a 
fratribus ad eos, gui miserant illos. 
31 Visum est autem Silae ibi remas 
nere: Iudas autem solus abiit Ie: 
rusalem. 3? Paulus autem, et Bar 
nabas demorabantur Antiochiae 
docentes: et evangelizantes cum 
aliis pluribus verbum Domini. 

36 Post aliguot autem dies, dixit 
ad Barnabam Paulus: Revertens 
tes visitemus fratres per universas 
civitates, in guibus praedicavimus 
verbum Domini, guomodo se has 
beant. *7 Barnabas autem volebat 
secum assumere et Ioannem, gui 
cognominabatur Marcus. 3* Paulus 
autem rogabat eum (ut gui disces- 


juos sustiprino. ** Pasilikę tenai 
kokį laiką, jie buvo brolių išleisti 
ramybėje pas tuos, kurie buvo juos 
atsiuntę. ** Bet Silui patiko čia pa: 
silikti; Judas vienas sugrįžo į Jes 
ruzalę. *5 Povilas ir Barnabas pa- 
siliko Antijokijoje, mokydami ir 
skelbdami su daugeliu kitų Viešs 
paties žodį. 


* Kelioms dienoms praslinkus, 
Povilas sakė Barnabui: Grįžkime 
ir aplankykime brolius, kaip jie 
laikosi visuose miestuose, kuriuos 
se skelbėme Dievo žodį. *7 Barna- 
bas norėjo pasiimti su savim ir 
Joną, kurs vadinosi Morkus. 33 O 
Povilas manė, kad jo nereiktų imti 


3 Moz 18, 6... — Apaštalų susirinkis 
mas, labai gali būti, kad įvyko pirmoje 
50 metų pusėje, arba gal 50 metų pas 
baigoje. — (32) Būdami pranašai. Svars 
biausis tokių pranašų uždavinys buvo 
ne tiek ateitį skelbti, kiek pamokyti, 
paraginti, paguosti. — (35) Pasiliko 
Antijokijoje. Gal šituo, čia minimu, 
laiku šv. Petras, lankydamas savo 
įsteigtąsias bažnyčias, buvo apsilankęs 
ir Antijokijoje ir tą jo apsilankymą 
šv. Povilas Gal 2, 11... mini, 


4. Antroji apaštalinė Povilo kelionė, 


15, 36—18, 22. 


Povilas, pradėdamas antrąją apaštas 
linę kelionę, atsiskiria nuo Barnabo 
ir, pasirinkęs kelionės draugu Silą, aps 
lanko Mažosios Azijos krikščionių 
bendruomenes, o Troadoje gauna ap 
reiškimą keliauti į Makedoniją (15, 
36—16, 10). Atvykęs į Makedoniją, 
Povilas skelbia Evangeliją Pilypuose. 
Čia jis išvaro piktąją dvasią iš vienos 
mergaitės, kurios savininkai nustato 
vietos vyresnybę prieš Povilą (16, 11— 


24). Įmestas į kalėjimą ir ten stebuklo 
sustiprintas, šv. Povilas pakrikštija kas 
lėjimo viršininką, o rytojaus dieną 
miesto vyresnybės išleidžiamas iš kas 
lėjimo (16, 25—40). Iš Pilypų Povilas 
su Silu atvyksta į Tesaloniką, čia skel: 
bia Evangeliją ir įkuria krikščionių 
bendruomenę. Žydams pradėjus perse: 
kioti du apaštalu, juodu išvyksta į Bes 
rėją, kurią tačiau, žydų priversti, pas 
lieka (17, 1—15). Povilas, atvykęs į 
Atėnus, čia skelbia Evangeliją atėniečių 
areopage (17, 16—34). Iš Atėnų Po 
vilas vyksta į Korintą. Čia ilgiau pasi: 
likdamas, įkuria žymią krikščionių bens 
druomenę, nežiūrint nemažo žydų 
prieštaravimo, ir grįžta į Antijokiją, iš 
kurios buvo pradėjęs kelionę (18, 
1-2). 

(36) Kelioms dienoms praslinkus... 
Sugrįžę iš apaštalų susirinkimo Jerus 
zalėje Povilas ir Barnabas mokė Antis 
jokijoje. Kiek laiko dabar jie čia pasi> 
liko, neaišku. Keliomis dienomis čia 
galėjo būti pavadintas ir ilgesnis laikos 
tarpis. — (38) Buvo atstojęs nuo jų... 
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(nes jis buvo atstojęs nuo jų 
Pampilijoje ir neėjo į darbą). *? Ki: 
lo nesutarimas, taip kad juodu pers 
siskyrė: Barnabas, pasiėmęs su 
savim Morkų, išplaukė į Kiprą, 
** o Povilas, išsirinkęs Silą, leidosi 
kelionėn, brolių pavestas Dievo 
malonei. *! Jis ėjo per Siriją ir 
Kilikiją, stiprino bažnyčias ir įsas 
kinėjo laikyti apaštalų ir vyresnių 
jų paliepimus. 


16. ' Taip jis atvyko į Derbę ir 
Listrą. Štai čia buvo vienas mos 
kytinis, vardu Timotiejus, sūnus 
moteriškės, tikinčios žydės, ir tėvo 
pagonies. ? Apie jį gerai liudijo 
broliai Listroje ir Ikonijoje. 3 Pos 
vilas norėjo, kad jis su juo eitų. 


sisset ab eis de Pamphylia, et non 

isset cum eis in opus) non debere 
recipi. ** Facta est autem dissens Act 4, 36; 
sio, ita ut discederent ab invicem, B: + 
et Barnabas guidem  assumpto 
Marco navigaret Cyprum. *? Paus 

lus vero electo Sila profectus est, 
traditus gratiae Dei a fratribus. 

*! Perambulabat autem Syriam, 

et Ciciliam, confirmans Ecclesias: 
praecipiens custodire  praecepta 
Apostolorum, et seniorum. 

16. ! Pervenit autem Derben, et Act 17, 14; 
Lystram. Et ecce discipulus guis, T 
dam erat ibi nomine Timotheus, rhit 2, 1922 
filius mulieris Iudaeae fidelis, patre 
Gentili. * Huic testimonium bos Act 6,3 
num reddebant gui in Lystris 
erant, et Iconio fratres. 3 Hunc 
voluit Paulus secum proficisci: et 


Žr. aug. 13, 13. — (39) Kilo nesutas 
rimas: pasireiškė nuomonių skirtumas 
su tam tikrų nepasitenkinimu. Vienam 
ir kitam buvo skaudu, kad nė vienas 
nenorėjo nusileisti, tačiau dėl to nes 
kilo tarp dviejų apaštalų kokios nors 
neprietelystės ar barnių  (Auks.). Ir 
Barnabas ir Povilas norėjo tarnauti 
Kristaus Evangelijai. Barnabas tačiau, 
pasiduodamas Morkaus meilei, nenos 
rėjo tinkamai įvertinti teisingo atsar= 
gumo šv. Povilo, kurs iš savo pusės 
neįvertino taikaus Barnabo malonumo 
(Auks). Taip ir apaštalams nebuvo 
svetimos žmonių silpnybės. Kilo tarp 
dviejų apaštalų santykių įtempimas, bet 
dėl jų prietelystė nesuiro. Šitas persis 
skyrimas, pagal Dievo sumanymą, tus 
rėjo būti ir naudingas. Taip Evanges 
lija galėjo būti skelbiama įvairiose šas 
lyse: Povilo — Mažosios Azijos vakas 
ruose, Barnabo ir Morkaus — Kipro sas 
loje. — (40) Silą. Žr. aug. 15, 22. 32. 
— (41) Per Siriją ir Kilikiją... Šios 
šalys buvo arti Antijokijos. Čia lans 
komos krikščionių bendruomenės buvo 
paties Povilo įkurtos. 

(16, 1) Į Derbę ir Listrą. Žr. aug. 
14, 16... — Timotiejus. Jis buvo sūs 


nus tėvo pagonies ir motinos žydės, 
priėmusios Kristaus tikėjimą. Ji buvo 
išauklėjusi savo sūnų Dievo baimėje 
nuo pat jaunystės (2 Tim 1, 5; 2, 14. 
15). Moterystes tarp žydų ir pagonių 
žydų įstatymas, tiesa, draudė (1 Ezdr 
10, 2), bet svetimose šalyse jos buvo 
pigiai pateisinamos (plg. 24, 24). Ti: 
motiejus buvo priėmęs tikėjimą iš šv. 
Povilo jo pirmosios apaštalinės ke: 
lionės metu, ir nors dar buvo gana 
jaunas, gal turėjo ne daugiau, kaip 20 
metų, tačiau jau buvo įsigijęs gerą 
vardą pas brolius Listroje ir Ikonijoje. 
Povilas labai juo pasitikėjo, daug iš 
jo laukė ir neapsivylė. Plg. Pilyp 2, 
20...; 1 Kor 4, 17; 16, 10. — (3) Api- 
pjaustydino jį dėl žydų... Turėti su 
savimi šitą tokios kilmės jaunikaitį, 
Povilui buvo didelė pagalba visais ats 
žvilgiais, nes ir žydai ir pagonys gas 
lėjo jį laikyti lygiai savu. Kadangi tas 
čiau apaštalas turėjo įprotį visų pirma 
kreiptis į žydus, tai jo veikla būtų bus 
vusi žymiai sutrukdyta, jei Timotiejus 
būtų pasilikęs neapipjaustytas: jo mos 
tinos religija buvo žydų, o nepriėmus 
sieji Kristaus tikėjimo žydai nebūtų 
norėję turėti jokių santykių su neapis 


Act 15, 25-29 


Act 18, 25 


Act 18, 9 
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assumens circumcidit eum propter 
Iudaeos, gui erant in illis locis. 
Sciebant enim omnes guod pater 
eius erat Gentilis. * Cum autem 
pertransirent civitates, tradebant 
eis custodire dogmata, guae erant 
decreta ab Apostolis et senioribus, 
gui erant Ierosolymis. * Et Eccles 
siae guidem confirmabantur fide, 
et abundabant numero guotidie. 
“ Transeuntes autem Phrygiam, et 
Galatiae regionem, vetati sunt A 
Spiritu sancto logui verbum Dei in 
Asia. *Cum venissent autem in 
Mysiam, tentabant ire in Bithys 
niam: et non permisit eos Spiritus 
Iesu. 3 Cum autem pertransissent 
Mysiam, descenderunt Troadem: 
? et visio per noctem Paulo ostensa 
est: Vir Macedo guidam erat 
stans, et deprecans eum, et dicens: 
Transiens in Macedoniam, adiuva 
nos. *? Ut autem visum vidit, sta- 


pjaustytu žydės sūnumi. Taip čia apis 
pjaustymas buvo tik patogumo dalys 
kas, kad žydai nebūtų atstumti. Jis 
anaiptol neturėjo tos reikšmės, lyg kad 
Timotiejus be apipjaustymo nebūtų 
buvęs tikras krikščionis, ypač Povilo 
akyse, kurs buvo didžiausis priešas 
tokios nuomonės, ir kurs dabar skel+ 
bė atitinkamus apaštalų susirinkimo 
nutarimus (4 e.). Gal kai kurie žys 
džiuojantieji krikščionys žiūrėjo į šitą 
apipjaustymą taip, lyg kad pats Po 
vilas būtų laikęs šią apeigą reikalinga. 
Todėl šv. Povilas savo laiške galatams 
(Gal 2, 3) labai pabrėždamas sako, kad 
Titas nebuvo priverstas pasiduoti api 
pjaustymui Jeruzalėje, kad to nereikas 
lavo Bažnyčios šulai: Petras, Jokūbas 
ir Jonas. — (4) Sergėti nutarimus... 
Nors apaštalų susirinkimo nutarimai 
visų pirma buvo skirti Antijokijai, Sis 
rijai ir Kilikijai, tačiau Povilas pritaiko 
juos ir čia. Ir visai teisingai, nes jų 
pagrindas buvo visuotinis: pagonys 
gali tapti krikščionimis ir be Mozės 
įstatymo, bet taikos dėliai, jie turi susis 


APAŠTALŲ DARBŲ 16, 4—10 


Jis ėmė ir apipjaustydino jį dėl 
žydų, buvusių tose vietose; nes 
visi žinojo, kad jo tėvas buvo pa- 
gonis. * Eidami per miestus, jie 
paduodavo jiems sergėti nutaris 
mus, apaštalų ir vyresniųjų padas 
rytus Jeruzalėje. * Taip bažnyčios 
stiprėjo tikėjimu ir kasdien augo 


skaičiumi. “ Einant per Prigiją ir 


Galatijos šalis, buvo jiems šventos 
sios Dvasios uždrausta skelbti Dies 
vo žodį Azijoje. * Atėję į Miziją, 
jie mėgino eiti į Bitiniją, bet Jės 
zaus Dvasia jiems neleido. * Pers 
ėję per Miziją, jie nuvyko į Tros 
adą. ? Naktį Povilui pasirodė res 
gėjimas: Jo akivaizdoje stovėjo vie: 
nas makedonietis ir maldavo jį, 
sakydamas: Ateik į Makedoniją ir 
gelbėk mus. *? Kaip tik jis buvo 


laikyti nuo kai kurių dalykų. — (6) 
Galatijos. Galatija buvo gyvenama 
keltų kilmės tautos, kuri čia buvo atkes 
liavusi iš Galijos. — Azijoje: Azijos 
provincijoje, kurią sudarė vakaris pas 
jūrys Mažosios Azijos pusiasalio su 
vyriausiu jo miestu Efezu. — (7) Į 
Miziją: prie Mizijos sienos. Į šiaurę 
nuo Mizijos buvo Bitinija. Bet Die- 
vas nenorėjo, kad Povilas ilgiau gaištų 
Azijoje, jis šaukė jį į kitą darbo dirvą 
Europoje. Čia šventoji Dvasia vadis 
nama Jėzaus Dvasia. — (8) Į Troadą. 
Troados miestas buvo prie jūros. Das 
bar jis vadinamas Erki:Stambul (Ses 
nasis Istambulas). Taip, šventoji Dvas 
sia nuvedė šv. Povilą nuo pietųsrytų 
Mažosios Azijos kampo iki jos šiaurės 
vakarų pakraščio. — (9) Į Makedo- 
niją... Makedonija, kaip Romos pros 
vincija, be tikrosios Makedonijos, ap+ 
ėmė dar taip pat Iliriją, Epirą ir Tes 
saliją. Taip regėjime šv. Povilas iš= 
girsta pakvietimą nešti Evangelijos 
šviesos toliau į vakarus. — (10) Mes. 
Šituo „mes“ Apaštalų Darbų autorius 
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matęs tą regėjimą, tuojau mes sten= 
gėmės keliauti į Makedoniją, įsitis 
kinę, kad Dievas mus šaukia skelb- 
ti jiems Evangelijos. 

* Išplaukę iš Troados, tiesiu ke- 
liu atvykome į Samotrakę ir kitą 
dieną į Neapolį; '* iš čia į Pilypus, 
pirmąjį tos Makedonijos dalies 
miestą, kurs buvo kolonija. Šitame 
mieste išbuvome keletą dienų ir 
turėjome pasikalbėjimų. !3 Subas 
tos dieną išėjome už miesto prie 
upės, kur rodėsi esanti maldos 
vieta. Atsisėdę mes kalbėjome su 
sirinkusioms moteriškėms. !* Klaus 
sėsi ypač viena dievobaiminga mos 
teriškė, vardu Lidija, purpurininkė 
iš Tijatiros miesto. Viešpats atvėrė 
jos širdį, kad stebėtų tai, kas buvo 
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tim guaesivimus proficisci in Maces 
doniam, certi facti guod vocasset 
nos Deus evangelizare eis. 


1 Navigantes autem a Troade, 
recto cursu venimus Samothras 
ciam, et seguenti die Neapolim: 
* et inde Philippos, guae est pri= 
ma partis Macedoniae civitas, cos 
lonia. Eramus autem in hac Urbe 


diebus aliguot, conferentes. 13 Die Act 5, 14 


autem sabbatorum egressi sumus 
foras portam iuxta flumen, ubi vi= 
debatur oratio esse: et sedentes 
loguebamur mulieribus, guae con 
venerant. 
nomine Lydia, purpuraria civitatis 
Thyatirenorum, colens Deum, au: 
divit: cuius Dominus aperuit cor 
intendere his, guae dicebantur a 


pasisako, kad ir jis yra šv. Povilo pas 
lydovų tarpe. Iš kitur (Kol 4, 14) mes 
patiriame, kad tas Povilo mylimiausis 
gydytojas buvo pats Evangelijos skel: 
bėjas. 

(11) Tiesiu keliu: be kliūčių, nes 
plaukdami aplinkui. Samotrakė yra 
sala Egėjos jūroje tarp Mažosios Azis 
jos ir Europos krantų. — Į Neapolį: 
dabar Kavala. Tai buvo nedidelis uo: 
stas Strimono įlankoje. Grįžtant atgal, 
kelionė iš Pilypų į Troadą pareikalas 
vo vėliau iš Povilo net 5 dienų (20, 
6). Neapoly Povilo koja pirmą kartą 
palietė Europos žemyną, tačiau savo 
misijos darbą jis pradėjo ne čia, bet 
truputį toliau, už kokių 12—13 klm. 
buvusiuose Pilypuose. Kadangi čia bus 
vo Augusto įsteigta kariška kolonija, 
tai Povilas Pilypuose tiesiog susitiko su 
romėnais. — (13) Kur rodėsi esanti 
maldos vieta. Anot graikiško teksto: 
kur galima buvo manyti esant maldos 
vietą. Vieta gal buvo aptverta ar bent 
grioviu apvesta upelio krante, po ats 
viru dangumi. Žydai tose vietose, kur 
neturėdavo sinagogos, paprastai, nusi: 
pirkdavo nedidelį žemės plotą arti van: 


dens, ir čia atlikdavo savo maldas, o 
taip pat darydavo apsiplovimus (Tert.). 
Kadangi Povilas su Barnabu toje vie: 
toje rado tik keletą moterų, 0 vyrų 
visai nebuvo, tai reikia manyti, kad žy: 
dų skaičius Pilypuose iš viso buvo ne: 
didelis, o šitos atrastosios moterys bus 
vo žydės, ištekėjusios už pagonių, ar: 
ba žydų prozelitės. — (14) Klausėsi 
ypač viena. Pirmutinis Pilypuose Po: 
vilo Kristui laimėtas asmuo buvo vie: 
na moteriškė. Ji čia vadinama dievo: 
baiminga, todėl buvo žydų prozelitė. 
Jos nurodomas vardas Lidija galėjo būs 
ti asmeninis vardas, bet taip pat galėjo 
nurodyti ir jos kilmę iš Lidijos Mažos 
joje Azijoje, kaip kad mes sakytumėm 
lidietė. Pilypuose ji vertėsi purpuru, 
t. y., raudonai dažytų audinių dirbimu 
ir pardavinėjimu. Kadangi jos vyras 
neminimas, tai Lidija galėjo būti nas 
šlė, arba jos vyras tuo laiku buvo iš> 
vykęs svetur. Lidija turėjo būti pas 
siturinti. Apie tai liudija jos verslas ir 
josios svetingumas. Dievo malonė ap 
švietė jos protą ir pajudino jos valią, o 
ji su ta malone bendradarbiavo (Auks.). 


Io 


*Et guaedam mulier Ap ks, 


Mt 10, 40 


Mc 1, 24. 34 


Act 19, 25 


Act 17, 6; 
3 Rg Iš, 17 
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Paulo. * Cum autem baptizata 
esset, et domus eius, deprecata est 
dicens: Si iudicastis me fidelem 
Domino esse, introite in domum 
meam, et manete. Et coegit nos. 
“6 Factum est autem euntibus nos 
bis ad orationem, puellam guan 
dam habentem spiritum pythonem 
obviare nobis, guae guaestum 
magnum praestabat dominis suis 
divinando. *!* Haec subsecuta Paus 
lum, et nos, clamabat dicens: Isti 
homines servi Dei excelsi sunt, gui 
annunciant vobis viam salutis. 
'š Hoc autem faciebat multis die: 
bus. Dolens autem Paulus, et cons 
versus, spiritui dixit: Praecipio ti= 
bi in nomine Iesu Christi exire ab 
ea. Et exit eadem hora. ?? Vir 
dentes autem domini eius guia 
exivit spes guaestus eorum, appres 
hendentes Paulum, et Silam per: 
duxerunt in forum ad principes: 
* et offerentes eos magistratibus, 


— (15) Jei laikote mane...: kadangi jūs 
manėte, jog aš esu tikinti (kitaip jūs 
nebūtumėte manęs krikštiję), tai teikis 
tės įeiti į mano namus ir tt. — (16) 

yniavimo dvasią. Mergina, piktosios 
dvasios apsėsta, su jos pagalba galėjo 
atspėti kai kuriuos dalykus, kitaip sas 
sant, žyniuoti. Ji-buvo patekusi į žmos 
nių be sąžinės rankas, kurie išnaudos 
davo jos slaptingąją galią, kad pasi 
pelnytų iš ateinančių pasiklausti apie 
savo ateitį. Graikiškame ir lotyniškas 
me tekste sakoma, kad mergaitė turės 
jusi dvasią Pitoną. Graikiškoje mitos 
logijoje Pitonu buvo vadinamas mil+ 
žiniškas žaltys, kurį prie Parnaso kal: 
no, netoli Delfų, užmušęs žyniavimo 
dievaitis Apolonas ir dėl savo nugalės 
jimo buvo pramintas pitiškuoju. II: 
gainiui žodis „Pitonas“ pradėjo reikšti 
žyniavimą, pranašavimą. Šita prasme 
jis ir čia vartojamas. — Ir mus... Šis 
tas žodis mus nurodo, kad ir čia 
Apaštalų Darbų autorius, Lukas, buvo 
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Povilo sakoma. !? Kaip ji su savo 
namais buvo pakrikštyta, ji meldė 
mus, sakydama: Jei laikote mane 
ištikima Viešpačiui, įeikite į mano 
namus ir pasilikite. Ir taip ji mus 
privertė. ** Einant mums į maldos 
vietą, pasitaikė, kad mus sutiko 
viena mergina, turėjusi savyje žys 
niavimo dvasią. Žyniavimu ji duos 
davo didelio pelno savo valdovams. 
*“ Sekdama Povilą ir mus, ji šaukė, 
sakydama: Šitie žmonės Augščiaus 
siojo Dievo tarnai; jie skelbia jums 
išganymo kelią. '*8 Taip ji darė 
daug dienų. Nebepakęsdamas Po: 
vilas atsigręžė ir tarė dvasiai: Įsa> 
kau tau Jėzaus Kristaus vardu iš- 
eiti iš jos. Ji tą pačią valandą išėjo. 
*9 Jos valdovai, matydami, kad jų 
pelno viltis dingo, nutvėrė Povilą 
ir Silą ir nuvedė į miesto aikštę pas 
vyresniuosius. *? Atiduodami juos 


drauge su Povilu ir Silu. Toliau iki 20, 
5, t. y., iki Povilo grįžimui į Pilypus, 
jis kalbės apie tuodu apaštalu, vartos 
damas vėl tretįjį asmenį. Todėl manos 
ma, kad kai Povilas buvo priverstas pas 
likti Pilypus, jis pavedė skelbti Evans 
geliją Lukui atskirai ir vėl susitiko su 
juo, kai pats grįžo į Pilypus. — (17) 
Augščiausiojo Dievo tarnai. Kaip kis 
tados piktosios dvasios išpažino Jėzaus 
visagalybę, taip įvyksta ir čia. Plg. 
Mk 1, 24; Lk 4, 34. 41 ir kt. — (19) 
Pas vyresniuosius... Pilypų viršininkais 
buvo du augšti valdininkai duumvirai, 
vadinami arkontais. 22>je eil. jie pavas 
dinti strategais (karvedžiais), t. y., pres 
toriais, kuriems buvo pavesta prižiūs 
rėti teisingumą Pilypuose, turėjusiuo> 
se vadinamąsias itališkas teises. Kai kus 
rie aiškintojai mano, kad strategais Pis 
lypų viršininkai buvo vadinami tik iš 
mandagumo. Teismo tarnus jie turėjo 
liktorius (35. 38 e). — (20) Būdami 
žydai. Pilypų, kaip kolonijos, gyvens 
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viršininkams, jie sakė: Šitie žmos 
nės, būdami žydai, ardo ramybę 
mūsų mieste *!ir skelbia įpročius, 
kurių mums nedera priimti, nė 
laikytis, nes esame romėnai. ?Ž Prieš 
juos susibėgo minia. Miesto viršis 
ninkai, perplėšę jų jupas, liepė 
plakti juos rykštėmis. ?3 Padarę 
jiems daug žaizdų, įmetė juos į kas 
lėjimą, įsakydami sargui rūpestins 
gai juos sergėti. ** Gavęs tokį įsas 
kymą, jis įmetė juos į vidujį kas 
lėjimą ir įrakino jų kojas į šiekštą. 
25 Vidunaktį Povilas ir Silas mels> 
damies garbino Dievą; juos girs 
dėjo buvusieji kalėjime. *? Ūmai 
pasidarė didelis žemės drebėjimas, 
taip kad pasijudino kalėjimo pas 
matai. Tuojau atsidarė visos du 
rys, ir visų pančiai atsirišo. *7 Pa: 
budęs kalėjimo sargas ir pamatęs 
atviras kalėjimo duris, išsitraukė iš 
makšties kalaviją ir norėjo nusi- 
žudyti, nes manė, kad kaliniai pa- 
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dixerunt: Hi homines conturbant 
civitatem nostram, cum sint. Ius 
daei: ?'/et annunciant morem, 
guem non licet nobis suscipere, 
negue facere, cum simus Romani. 
** Et cucurrit plebs adversus eos: 
et magistratus, scissis tunicis e0= 
rum, iusserunt eos virgis caedi. 
? Et cum multas plagas eis impos 
suissent, miserunt eos in carcerem, 
praecipientes custodi ut diligenter 
custodiret eos. ?*Oui cum tale 
praeceptum accepisset, misit eos in 
interiorem carcerem, et pedes e0- 
rum strinxit ligno. ?5 Media aus 
tem nocte Paulus, et Silas orante;, 
laudabant Deum: et audiebant 
eos, gui in custodia erant. ?9 Sus 
bito vero terraemotus factus est 
magnus, ita ut moverentur funda: 
menta carceris. Et statim aperta 
sunt omnia ostia: et universorum 
vincula soluta sunt. ?7 Experges 
factus autem custos carceris, et vis 
dens ianuas apertas carceris, eva: 
ginato gladio volebat se interfis 
cere, aestimans fugisse vinctos. 


——————————————————————————  T1][([])„?į][] 


tojai buvo trijų sluogsnių. Augščiausį 
sluogsnį sudarė į čia ciesoriaus Aus 
gusto atkelti kolonistai (coloni), antrą 
sluogsnį — vietiniai gyventojai graikų 
kilmės (incolae), o trečią — atėjūnai iš 
tolesnių provincijų ir iš svetur. Žydai, 
savaime suprantama, galėjo būti tik 
šitame trečiajame sluogsnyje. Ypač 
vietos vyresnybei žydai buvo ko ne 
visur įtariami, jos nemėgiami, niekinami. 
Povilo ir Silo skundėjai nedarė skirtus 
mo tarp žydų ir krikščionių, jie jo tis 
kriausiai dar nė nežinojo. — (21) Įpro= 
čius, kurių mums nedera... Romos įstas 
tymai draudė įvesti svetimus kultus, 
kurie nebuvo aiškiai pripažinti arba 
bent tylomis pakenčiami. — (20) Per= 
plėšė jų jupas, t. y., liepė liktoriams jas 
perplėšti. Taip darydavo visuomet, kai 
rengdavosi ką nors plakti rykštėmis. 
Čia viskas buvo daroma ūmai, be jos 


kio tardymo. — (23) Padarė jiems daug 
žaizdų. Pas žydus plakant kirčių skai- 
čius neturėdavo būti didesnis kaip 40. 
Pagal romėnų įstatymą, tas skaičius 
buvo neribotas. — (24) Į šiekštą. Plg. 
Jer 20, 2. Neretai į panašų šiekštą įras 
kindavo galvą ir rankas. — (26) Atsi- 
darė visos durys. Viešpats stebuklu pa- 
rodo, kad jis rūpinasi savo liudytojais. 
Jie kenčia tik tiek, kiek Viešpats leidžia 
savo išrinktųjų nuopelnams padidinti 
ir jų vidiniam šventumui apreikšti. Pas 
darytas tačiau stebuklas sulaiko nuo pa: 
bėgimo ir tuos, kurie nebuvo apkalti 
(28 e). — (28) Nedaryk sau... Nors 
kalėjimo gilumoje buvo tamsu, Povi: 
las tačiau galėjo matyti, ką kalėjimo 
sargas darė prie durų, arba bent iš: 
girsti, kaip tas sargas susijaudinęs gar 
siai pasisakė savo sumanymą nusižus 


2 Cox 11; 25; 
Phil 1, 30; 
1 Thes 2, 2 
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*3 Clamavit autem Paulus voce 
magna, dicens: Nihil tibi mali fe: 
ceris: universi enim hic sumus. 
*? Petitogue lumine, introgressus 
est: et tremefactus procidit Paulo 
et Silae ad pedes: *? et producens 
eos foras: ait: Domini, guid me 
oportet facere, ut salvus fiam? 
* At illi dixerunt: Crede in Dos 
minum Iesum: et salvus eris tu, 
et domus tua. ?* Et locuti sunt ei 
verbum Domini cum omnibus, gui 
erant in domo eius. *3 Et tollens 
eos in illa hora noctis, lavit plas 
gas eorum: et baptizatus est ipse, 
et omnis domus eius continuo. 
** Cumgue perduxisset eos in dos 
mum suam, apposuit eis mensam, 
et laetatus est cum omni domo sua 
credens Deo. *5 Et cum dies factus 
esset, miserunt magistratus lictos 
res, dicentes: Dimitte homines illos. 
*“ Nunciavit autem custos carceris 
verba haec Paulo: Ouia miserunt 
magistratus ut dimittamini, nunc 
igitur exeuntes, ite in pace. *7 Pau 
lus autem dixit eis: Caesos nos 
publice, indemnatos, homines Ros: 
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bėgę. *5 Bet Povilas sušuko dideliu 
balsu, sakydamas: Nedaryk sau 
nieko pikta, nes mes visi čia esame. 
** Pareikalavęs šviesos, jis įėjo, dres 
bėdamas parpuolė prie Povilo ir 
Silo kojų *? ir, išvedęs juodu laus 
kan, tarė: Tamstos, ką aš turiu da: 
ryti, kad būčiau išganytas? 3! Juodu 
atsakė: Tikėk į Viešpatį Jėzų ir 
būsi išganytas tu ir tavo namai. 
* Ir juodu skelbė Viešpaties žodį 
jam ir visiems buvusiems jo nas 
muose. ** Tą pačią nakties valandą 
jis ėmė juodu, apiplovė jų randus 
ir tuojau apsikrikštydino pats ir 
visi jo namai. ** Atsivedęs juodu į 
savo namus, patiekė jiems valgyti 
ir džiaugėsi su visais savo namais, 
kad buvo įtikėjęs į Dievą. 35 Dies 
nai išaušus, miesto viršininkai at: 
siuntė sargybinių su įsakymu: 
Paleisk tuodu žmogu. 39 Kalėjimo 
sargas paskelbė tuos žodžius Pos 
vilui: Miesto viršininkai atsiuntė, 
kad judu būtumėta paleisti; taigi, 
dabar išėję eikite ramybėje. 37 Bet 
Povilas jiems atsakė: Mus, Romos 
piliečius, viešai, be teismo nuplak: 


—————————————————— [|| 


dyti. — (30) Ką aš turiu daryti... 
Kalėjimo sargas neabejoja, kad čia vei: 
kia Dievo ranka. Jis net neklausia, 
kaip ir kas atsitiko, bet Dievo malonės 
pagautas, jis klausia tik, kaip jis gas 
lėtų pasirūpinti savo išganymu (Auks.). 
Povilas jau buvo žinomas Pilypuose, 
kaip tokio išganymo kelio skelbėjas (žr. 
17 e). — (31) Tikėk į Viešpatį Jėzų. 
Kas tiki į Viešpatį Jėzų, tas turi gerą 
valią ir jo įsakymus vykdyti. — (34) 
Į savo namus: į savo, kaip kalėjimo 
sargo, butą, gal viršum paties kalėjimo. 
— (35) Paleisk tuodu žmogu. Miesto 
vyresnieji galėjo gauti žinią apie ste: 
buklingus įvykius kalėjime, ir galėjo 
kilti juose baimė dėl to, kas buvo pas 
daryta dviem apaštalam. O jei jie ir 
nebuvo gavę jokios žinios, tai ramiau 
apsvarstę įvykius, suprato, kad jie per: 


daug greitai pasidavė triukšmaujančios 
minios reikalavimams ir perdaug greis 
tai, dalyko neištyrę, liepė plakti du 
apaštalu. Povilas ir Silas, kalėjimo sars 
go pavaišinti, sugrįžo vėl į kalėjimą, 
kad nesudarytų jokio sunkumo tam 
sargui. — (37) Mus, Romos piliečius. 
Čia šv. Povilas pirmą kartą šaukiasi į 
savo, kaip Romos piliečio, teises. Daus 
giskaita nurodo, kad gal ir Silas buvo 
Romos pilietis, bet ta daugiskaita galė: 
jo būti Povilo pavartota ir trumpumo 
dėliai, nors Silas ir nebūtų buvęs Ros 
mos pilietis. Romos piliečio teisės pras 
džioje buvo nuosavos tik Romos miesto 
piliečiams. Vėliau (po 87 m. prieš Kris 
stų), tos teisės buvo suteiktos Italijos 
gyventojams. Nuo Marijaus laikų ka: 
riuomenės vadai dažnai turėdavo ga: 
lios suteikti tas teises nepiliečiams. Taip 
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tus, įmetė kalėjiman, o dabar slap+ 
čia išmeta? Nieku būdu; bet te: 
ateinie ** ir tegul patys mus išmeta. 
Sargybiniai tai pranešė miesto virs 
šininkams. Tie, išgirdę, kad juodu 
Romos piliečiai, nusigando, *? atėję 
atsiprašė juodu ir išvedę prašė iš= 
eiti iš miesto. *? Išėję iš kalėjimo, 
juodu nuėjo pas Lidiją, pasimatę 
su broliais, nuramino juos ir išėjo. 


17. *Perėję per Amfipolį ir 
Apoloniją, jie atėjo į Tesaloniką, 


Romos legijonai galėdavo būti papil: 
domi Romos piliečiais, nors tikrieji Ros 
mos sūnūs nebuvo į juos šaukiami. 
Paleistieji Romos piliečių vergai palei> 
dimo aktu taip pat gaudavo Romos pis 
liečių teises. Cezaris Romos piliečių 
teisių atskiriems miestams neduos 
davo be atitinkamo Romos gyvens 
tojų nutarimo, o ciesoriai darydavo 
taip, kaip jiems patikdavo. Pagaliau, 
Romos piliečių teises būdavo galima 
pirkti. Kas vienu iš nurodytų būdų 
"gaudavo Romos piliečių teises, būdas 
vo įskaitomas į tą šeimyną, kuri jam 
tas teises parūpindavo. Taip, paminės 
tas Apd 23, 26 karininkas Klaudijus 
Lizijas priklausė Klaudijų šeimynai; 
Romos teisėmis apdovanoti Erodo šeis 
mynos nariai priklausė Julijų šeimynai. 
Apaštalas Povilas, anot Apd 22, 28, 
Romos piliečių teises turėjo nuo pat 
gimimo. Kadangi Tarso miestas šių tei= 
sių suteikti negalėjo, tai Povilas buvo 
paveldėjęs jas iš savo tėvo. Kaip jas 
jis buvo gavęs, nežinia. Turėjusieji Ros 
mos piliečių teises naudojosi kai kus 
riomis lengvatomis mokesčių srityje, 
buvo laisvi nuo juos žeminančių baus 
smių, kaip: plakimo rykštėmis, įkryži= 
nimo, ir savo bylose galėjo šauktis ties 
siog į ciesoriaus teismą. Jei kas melas 
gingai sakydavosi esąs Romos pilietis, 
to laukdavo mirties bausmė. Todėl vi= 
suose atsitikimuose, kuriuos mums mis 
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manos miserunt in carcerem, et 
nunc occulte nos eiciunt? Non 
ita: sed veniant, *3 et ipsi nos ei- 
iciant. Nunciaverunt autem magi> 
stratibus lictores verba haec. Timu 
eruntgue audito guod Romani es: 
sent: *?et venientes 
sunt eos, et educentes rogabant ut 
egrederentur de Urbe. *? Exeuntes 
autem de carcere, introierunt ad 
Lydiam: et visis fratribus consolati 
sunt eos, et profecti sunt. 

17. ! Cum autem perambulassent 
Amphipolim, et Apolloniam, vene: 


ni Apaštalų Darbai, sakančiam, kad 
jis yra Romos pilietis, tikima. Iš kitos 
pusės, kas įžeisdavo Romos pilietį, būs 
davo laikomas nusikaltusiu prieš valsty= 
bę. Jei tačiau Povilas, nežiūrint jo 
Romos piliečių teisių, buvo, anot 2 Kor 
11, 25, net tris kartus plaktas rykštė: 
mis, tai įvyko, be abejo, panašiai, kaip 
Pilypuose, miniai triukšmą sukėlus ir 
dalyko neištyrus. — Nieku būdu. Jei 
apaštalai būtų paklausę pakvietimo iš+ 
eiti, tarsi slapčia, jie būtų. pasirodę pi= 
lypiečių akyse, kaip pabėgusieji nusi= 
kaltėliai, apie Evangelijos skelbimą 
vietos gyventojai būtų pradėję kal 
bėti su paniekinimu, ir apaštalų tos 


limesnė veikla Europoje būtų bus 
vusi labai apsunkinta. — (39) Prašė 
išeiti iš miesto. Miesto vyresnieji 


atsiprašė, bet nenorėjo, kad apaštalai 
pasiliktų mieste. Jie, matomai, bijojo, 
kad minia gali vėl sukilti prieš du apa- 
štalu. Paminklas meilės tarp Pilypų 
krikščionių ir jų dvasinio tėvo yra 
laiškas, kurį Povilas parašė iš Romos 
pilypiečiams. 

(17, 1) Į Tesaloniką. Tesalonika, 
(dabar Saloniki), buvo vyriausis Mas 
kedonijos miestas. Iš Pilypų Povilas 
pasiekė ją tikriausiai per tris dienas. 
Čia paminėtuose miestuose: Amfipos 
lyje ir Apolonijoje, jis gal tik pernas 
kvojo. Iš Pilypų į Amfipolį buvo apie 
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runt Thessalonicam, ubi erat synas 
goga Iudaeorum. * Secundum cons 
suetudinem autem Paulus introivit 
ad eos, et per sabbata tria disseres 
bat eis de Scripturis, * adaperiens 
et insinuans guia Christum opor: 
tuit pati, et resurgere a mortuis: 
et guia hic est Iesus Christus, 
guem ego annuncio vobis. * Ft 
guidam ex eis crediderunt, et ad: 
iuncti sunt Paulo, et Silae, et de 
colentibus, Gentilibusgue multitus 
do magna, et mulieres nobiles non 
paucae. * Zelantes autem Iudaei, 
assumentesgue de vulgo viros 
guosdam malos, et turba facta, cons 
citaverunt civitatem: et assistentes 
domui Iasonis guaerebant eos pros 
ducere in populum. * Et cum non 
invenissent eos, trahebant Iasonem, 
et guosdam fratres ad principes cis 
vitatis, clamantes: Ouoniam hi, gui 
Urbem concitant, et huc venerunt, 
"guos suscepit Iason, et hi omnes 
contra decreta Caesaris faciunt, res 
gem alium dicentes esse, Iesum. 
5 Concitaverunt autem plebem, et 
principes civitatis audientes haec. 


kur buvo žydų sinagoga. 2 Savo 
papročiu, Povilas įėjo pas juos ir 
per tris subatas turėjo pasikalbės 
jimų, remdamos Raštu. *Jis jį 
aiškino ir įrodinėjo, kad Kristus 
turėjo kentėti ir keltis iš numirus 
siųjų, ir kad Kristus yra Jėzus, 
kurį aš jums skelbiu. * Kai kurie 
iš jų įtikėjo ir prisidėjo prie Pos 
vilo ir Silo; taip pat didelė daus 
gybė naujatikių bei pagonių ir nes 
maža gerbiamų moterų. Bet pa: 
vydėdami žydai paėmė iš liaudies 
kai kuriuos piktus žmones ir, sus 
darę minią, sukurstė miestą. Jie 
apstojo Jazono namus ir jieškojo 
jų išvesti tarp liaudies. * Neradę 
jųdviejų, jie traukė Jazoną ir kai 
kuriuos brolius pas miesto vyres 
sniuosius, šaukdami: Ir čia atėjo 
tie, kurie daro sumišimo mieste. 
"Juos priėmė Jazonas. Visi šitie 
aro prieš ciesoriaus“ nutarimus, 
sakydami kitą esant karalių, Jėzų. 
Š Taip jie suerzino liaudį ir miesto 
vyresniuosius, kurie tai girdėjo. 


52 kilometrus, o iš Amfipolio į Apo: 
loniją — 48 klm. Iš Apolonijos į Tesas 
loniką buvo apie 60 klm. — (3) Kad 
Kristus turėjo kentėti... Povilas savo 
pamoksluose pabrėžia ypačiai tris das 
lykus: Mesijas turėjo kentėti, Mesijas 
turėjo prisikelti iš numirusiųjų, Jėzus 
buvo žadėtasis Mesijas (plg. 1 Tes 4, 
15; 1, 10). Apie Povilo veiklą Tesalos 
nikoje taip pat žr. 1 Tes 2, 2. 9. — (4) 
Kai kurie iš jų... Tik nedaug žydų pri= 
ėmė Evangelijos mokslą (plg. žem. 20, 
4). Taigi, didelė krikščionių dauguma 
Tesalonikoj susidarė iš pagonių. Aug: 
štesnės kilmės moterys tikriausiai buvo 
žydų prozelitės. — (5) Sukurstė mie= 
stą. Žydų pyktį sukėlė gal ypačiai ta 
aplinkybė, kad jie neteko daugelio sa- 
vo prozeličių. Jazonas gal buvo žys 
das, kurs iš žydiško vardo Jėzus bus 


vo pasidaręs graikišką vardą Jazonas. 
Jis gal yra tas pats, kurį Povilas mini 
Rom 16, 21. — (6) Pas miesto vyre= 
sniuosius: kurie Tesalonikoje buvo 
vadinami politarkais. Jiems priklausė 
teisė teisti. — Kurie daro sumišimo 
mieste. Anot graikiško teksto: kurie 
padarė visą pasaulį maištingą. Taip 
Evangelijos priešai netyčiomis išpažį> 
sta, kad Jėzaus mokslas plito labai 
greitai visose vietose. — (7) Prieš cie= 
soriaus nutarimus. Ar kaltintojai čia 
turėjo neseniai ciesoriaus Klaudijaus 
prieš žydus išleistą dekretą, abejotina, 
nes ir patys kaltintojai buvo žydai. 
Kaip kitados Išganytojas (Lk 23, 2; 
Jono 19, 12. 15), taip dabar kaltina: 
mas jo apaštalas, būk jis keliąs maištą 
prieš ciesorių. Povilas, matomai, buvo 
kalbėjęs apie prisikėlusiojo iš numiru- 


si ii ei A 
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* Et accepta satisfactione a Iasone, 
et a ceteris, dimiserunt eos. *? Frats 
res vero confestim per noctem di 
miserunt Paulum, et Silam in Be: 
roeam. Oui cum venissent, in sys 
nagogam lIudaeorum introietunt. 
"Hi autem erant nobiliores eorum, 
gui sunt Thessalonicae, gui susces 
perunt verbum cum omni aviditas 
te, guotidie scrutantes Scripturas, 
si haec ita se haberent. '* Et multi 
guidem crediderunt ex eis, et mus 
lierum Gentilium honestarum, et 
viri non pauci. ** Cum autem cogs 
novissent in Thessalonica Iudaei, 
guia et Beroeae praedicatum est a 
Paulo verbum Dei, venerunt et il 
luc commoventes, et turbantes mul: 
titudinem. ** Statimgue tunc Paus 
lum dimiserunt fratres, ut iret us= 
gue ad mare: Silas autem, et Ti- 
motheus remanserunt ibi. *5 Oui 
autem deducebant Paulum, pers 
duxerunt eum usgue Athenas, et 
accepto mandato ab eo ad Silam, 
et Timotheum ut guam celeriter 
venirent ad illum, profecti sunt. 
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* Paėmę laidą iš Jazono ir iš kitų, 
jie juos paleido. *? Broliai gi tuos 
jau. nakčia išleido Povilą ir Silą 
į Berėją. Atėję juodu įėjo į žydų 
sinagogą. UŠ 
būdo, kaip anie Tesalonikoje. Jie 
priėmė žodį visu uolumu ir kas: 
dien tyrinėjo Raštus, ar tai taip 
būtų. '* Daugelis jų įtikėjo; taip 
pat nemaža žymių pagonių mos 
terų ir vyrų. 5 Žydai Tesalonikos 
je, patyrę, kad Dievo žodis Povilo 
skelbiamas ir Berėjoje, atvyko ir 
čia, kurstydami ir keldami sumi- 
šimo tarp žmonių. ** Tuomet bro: 
liai išleido Povilą, kad eitų iki jūs 
rai, o Silas ir Timotiejus pasiliko 
tenai. ?5 Lydėjusieji Povilą nuvedė 
jį iki Atėnų ir grįžo, gavę iš jo 
įsakymą Silui ir Timotiejui kuo 
greičiausiai ateiti pas jį. 


siųjų Jėzaus karalystę ir jo grįžimą į 
pasaulį (plg. 1 Tes 5, 23; 2 Tes 2, 1...). 
— (9) Paėmę laidą... Koks buvo tas 
laidas, aiškiau nepasakyta. Kadangi 
Jazonas buvo tik priėmęs pas save Po 
vilą, gal pasitenkinta pažadu, kad ilgiau 
nebeleis Povilui pasilikti savo namuose. 
Šiaip ar taip, laidas turėjo būti svarbus, 
nes broliams teko išlydėti Povilą ir 
Silą tuojau, tą pačią naktį. — (10) 
Į Berėją... Į Berėją pradžioje atvyko 
tik Povilas ir Silas. Buvęs su jais Ti- 
motiejus gal galėjo pasilikti Tesalonis 
koje. Į Berėją jis atvyko bent kiek 
vėliau. Berėja buvo gana toli nuo Te 
salonikos, todėl manyta, kad čia bus 
galima ilgiau pasilikti Tesalonikos žys 
dų nekliudomiems. — (12) Daugelis 
jų įtikėjo. Tarp jų buvo vienas, kurs 
buvo vadinamas Sopateris (20, 4). — 


(13) Patyrę, kad Dievo žodis... Po: 


vilas gal galėjo pasidarbuoti bent kele: 
tą savaičių Berėjoje, nes jis čia daugelį 
laimėjo tikėjimui ir net keletą kartų 
bandė grįžti į Tesaloniką (1 Tes 2, 17). 
— (14) Kad eitų iki jūrai. Povilas, das 
bar norėdamas pasiekti Atėnus, neėjo 
sausumos keliu, bet velijo pasinaudoti 
jūra. Artimiausis iš Berėjos uosto mies 
stas buvo vadinamas Dium prie Olims 
po kalno. Povilui išplaukus jūros kes 
liu, Tesalonikos žydai nebegalėjo sus 
sekti, į kurią vietą Povilas dabar iš: 
vyko. — (15) Iki Atėnų... Kadangi 
Povilas, atvykęs į Atėnus, atsisveikin+ 
damas su jį palydėjusiais broliais iš 
Berėjos, davė įsakymą Silui ir Timo 
tiejui kuo greičiausiai atvykti pas jį, 
tai nėra abejonės, kad tas įsakymas 
buvo įvykdytas. Kyla tik klausimas, 
kur turėjo atvykti Timotiejus ir Silas. 
Jei į Atėnus, tai juodu vėl tuojau buvo 


itie buvo geresnio jo 5, 39 


Act 15, 14 


1 Cor 4, 12s 


676 


*6 Paulus autem cum Atenis eos 
expectaret, incitabatur spiritus eius 
in ipso, videns idololatriae deditam 
civitatem. ** Disputabat igitur in 


synagoga cum Iudaeis, et colentis 


bus, et in foro, per omnes dies ad 
eos, gui aderant. 18 Ouidam autem 
Epicurei et Stoici philosophi dis: 
serebant cum eo, et guidam dice: 
bant: Ouid vult seminiverbius hic, 
dicere? Alii vero: Novorum daes 
moniorum videtur annunciator ess 
se: guia Iesum, et resurrectionem 
annunciabat eis. '? Et apprehens 
sum eum ad Areopagum duxerunt, 
dicentes: Possumus scire guae est 
haec nova, guae a te dicitur, doc: 
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** Povilas, jų belaukdamas Atė: 
nuose ir čia matydamas stabmel: 
dystei pasidavusį miestą, buvo su: 
jaudintas iki sielos gilumai. ** Todėl 
jis kalbėjosi sinagogoje su žydais ir 
naujatikiais, o miesto aikštėje kas: 
dien su čia buvusiais. 18 Kai kurie 
epikūrai ir stojikai filosofai ginči- 
josi su juo; vieni sakė: Ką tas ples 
pys nori pasakyti? kiti gi: Jis, ros 
dosi, esąs naujų dievų skelbėjas, 
nes jis skelbė jiems Jėzų ir prisikės 
limą. *? Nutvėrę jie nuvedė jį į 
Areopagą, sakydami: Ar galime ži: 
noti, koks tas naujas mokslas, kurį 
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išsiųstu atgal: Silas į Berėją ar Pilys 
pus, o Timotiejus į Tesaloniką sutvirs 
tinti vietinių krikščionių tikėjimo. Grįžs 
damu juodu turėjo vėl kur nors kelyje 
susitikti ir drauge atvykti pas Povilą, 
jau pasiekusį Korintą (18, 5). Kita gas 
limybė suprasti Povilo palydovo kelios 
nes yra toki: Povilas galėjo per bros 
lius iš Berėjos pasakyti Timotiejui, kad 
jis dar kartą nuvyktų į Tesaloniką ir, 
ją aplankęs, paskui su Silu ateitų pas 
Povilą. Visa tai turėjo būti padaryta 
kuo greičiausiai. Timotiejus ir Silas, 
atlikę jiems skirtą uždavinį, atvyko pas 
Povilą, buvusį jau Korinte. — (16) 
Jų belaukdamas... Povilo kelionės draus 
gai greitai ateiti negalėjo, tat Povilas 
turėjo gana laiko. Juo naudodamos, 
jis apžiūrėjo žymesnius Atėnų daly: 
kus. Jam, kaip krikščioniui, buvo skaus 
du žiūrėti į didelę daugybę dievaičių 
statulų, nes visose gatvių kertėse bus 
vo pastatyti Hermo biustai, kiekvienų 
namų prieangiuose stovėjo statulos ir 
aukurai, visur buvo šventyklos su dies 
vaičių paveikslais. — (18) Epikūrai ir 
stojikai. Šitie tarp visų Atėnų filosofų 
bent šiek tiek daugiau domėjosi šv. 
Povilo mokslu. Epikūras buvo miręs 
apie 270 metus pirm Kristaus. Jis mos 
kė, kad dievai nesirūpina žmonių 
džiaugsmais ir skausmais ir nereikalius 


ja nei aukų, nei maldų; kad pasaulis 
atsiradęs iš atsitiktino atomų susidūri- 
mo, kad siela yra iš medžiagos, ir am> 
žinas atlyginimas yra tik pasaka. Ką 
gi šitiems epikūraičiams, kurie džiaug- 
smą laikė didžiausia gėrybe, galėjo 
reikšti Evangelija? Stojikai rišo savo 
mokslą su Zenonu, gyvenusiu tarp 350 
—250 m. pirm Kristaus. Dievą jie lai 
kė į visą pasaulį įsisunkusiu protu. Po 
mirties, anot jų mokslo, sielos neturins 
čios aiškaus ir sąmoningo buvimo. Jų 
dorovės mokslo pagrindas buvo abejins 
gumas skausmui ir džiaugsmui. Protą 
jie laikė savo augščiausiu vadovu. Kaip 
epikūrai buvo panašūs į sadukiejus, 
taip stojikai savo griežtumu, bet ir veid: 
mainingumu, — į parisiejus. — Nau- 
jų dievų... Atėniečiai gal palaikė ir Po> 
vilo skelbiamą iš numirusiųjų prisikės 
limą svetimu dievaičiu (Auks.). — (19) 
Į Areopagą. Gyviausis Atėnų miesto 
judėjimas buvo prekyvietėse. Atėnuose 
buvo jų dvi. Labiausiai lankoma ir 
žinoma buvo vadinamoji puodžių pres 
kyvietė, o dėl jos daugybės aukurų ir 
šventyklų ji taip pat buvo vadinama 
dievų prekyvietė. Aplink ją buvo prie: 
angių. Viename šitų prieangių Atėnų 
vyriausybė atlikdavo savo valdiškus 
reikalus. Ta vyriausybė buvo vadinas 
ma Areopagu, o jos nariai — areopas 
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tu skelbi? ?? Nes tu dedi į mūsų 
ausis kažin ką nauja. Tai mes nos 
rime žinoti, kas tai būtų? *! (Visi 
atėniečiai ir tenai viešintieji ateis 
viai nieku kitu neužsiimdavo, kaip 
tik sakyti ar išgirsti ką nauja.) 
22 Povilas, atsistojęs Areopago vi- 
duryje, tarė: Atėnų vyrai, aš mas 
tau, kad jūs visais atžvilgiais esate 
perdaug dievobaimingi. 3 Nes, pra= 
eidamas ir žiūrėdamas į jūsų dievų 
statulas, radau taip pat aukurą 
su įrašu: NEŽINOMAM DIE- 
VUI. Taigi, ką jūs nežinodami 
garbinate, tai aš jums skelbiu. 
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trina? *V nova enim guaedam ins 
fers auribus nostris: Volumus er: 
go scire guidnam velint haec esse. 
(*" Athenienses autem omnes, et ad: 
venae hospites, ad nihil aliud vas 
cabant nisi aut dicere, aut audire 
aliguid novi.) ?* Stans autem Paus 
lus in medio Areopagi, ait: Viri 
Athenienses per omnia guasi sus 
perstitiosiores vos video. *3 Praes 
teriens enim, et videns simulach+a 
vestra, inveni et aram, in gua scrips 
tum erat: IGNOTO DEO. Ouod 
ergo ignorantes colitis, hoc ego ans 
nuncio vobis. ** Deus, gui fecit 


Gn 1, 1; 
42, 5; 


. + s 
mundum, et omnia guae in eo sunt, 5 Rg 8, 24; 
hic caeli et terrae cum sit Domis Mt 11, 25; 


24 Dievas, kurs įkūrė pasaulį ir 


visa, kas jame yra, būdamas dans 
Act 7, 48 


gaus ir žemės Viešpats, negys 
vena rankų darbo šventyklose, 
25 nei žmonių rankomis aptarnaus 
jamas, lyg kad ko nors jam reis 
kėtų, nes jis pats duoda visiems 
gyvybės, kvapo ir visa. *“ Jis pas 
darė iš vieno visą žmonių giminę, 
kad apgyventų visą žemės pavirs 
šių; jis pažymėjo paskirtus laikus 
ir jų gyvenimo ribas, *7 kad jie 
jieškotų Dievo, ar neapčiuops jo 


nus, non in manufactis templis ha- 
bitat, ?* nec manibus humanis cos 
litur indigens aliguo, cum ipse det 
omnibus vitam, et inspirationem, 
et omnia: *Š fecitgue ex uno omne 
genus hominum inhabitare super 
universam faciem terrae, definiens 
statuta tempora, et terminos habis 
tationis eorum, *7 guaerere Deum 
si forte attrectent eum, aut inves 


gitais. Pats Areopago vardas padarys 
tas iš dievaičio Areso (Marso) vardo. 
Kadangi Povilas Atėnuose buvo pasis 
rodęs kaip mokytojas, tai nuvedimas 
jo į Areopagą gal reiškė didesnį susis 
domėjimą jo mokslu, norą geriau jį 
ištirti. — (21) Nieku kitu neužsiimdavo. 
Apie atėniečių žingeidumą ir pamėgis 
mą kalbėtis pasakoja įvairūs senovės 
rašytojai. (22) Povilas... Povilo 
prakalbą Areopage galima dalyti į tris 
dalis: 1) Dievas savo esmėje, kaip vis 
sų dalykų Sutvėrėjas (22—25 e.), 2) 
Dievas, kaip tų dalykų Valdovas (26 
—29 e.) ir 3) Dievas santykyje su gas 
lutinu žmonių giminės paskyrimu (30. 
31 e). — Perdaug dievobaimingi. Po: 
vilas, kad neuždarytų Evangelijai kes 
lio į žmonių širdis, pradeda kalbėti, 
pripažindamas atėniečių palinkimą gars 
binti dievus. Vulgatoje apie atėniečius 


sakoma, kad jie perdaug prietaringi, 
bet atitinkamas graikiškojo teksto žos 
dis gali reikšti ir prietaringumą ir die: 
vobaimingumą. — (23) Nežinomam 
Dievui... Kad aukurų su įrašu „neži= 
nomiems dievams“ ir „Nežinomam 
Dievui“ yra buvę Atėnuose, liudija 
senovės rašytojai (Pausanijas ir Filos 
stratas). Įrašas rodė, kad atėniečiai sa> 
vo religinį žinojimą laikė nepilnu. Tai 
davė progos apaštalui pradėti pamokslą 
apie atėniečiams nežinomą vieną pasau= 
lio Sutvėrėją Dievą ir jo Sūnų — pas 
saulio Atpirkėją. — (24) Dievas, kurs 
įkūrė... Taip kalbėjo jau šv. Steponas 
aug. 7, 48 ir pats Povilas Listroje 14, 
14. — (26) Iš vieno visą... Dievo vies 
nybė atitinka žmonių giminės vienybę. 
Ta žmonių giminė yra viena, žiūrint 
jos kilmės, bet taip pat viena, žiūrint 
ir jos galutino tikslo (27 e). Todėl 


Ps 49, 1055 


Dt 32, 8; 
Ps 73, 17 


Is 55, 6 


Ps 144, 18; 
Ier 23, 25 


Gn I, 27; 
Is 40, 18; 
Act 19, 26 


Act 17, 23; 
14, 16; 
Lc 24, 47 


Ps 9, 8; 
95, 13; 

97, 9; 
Act 10, 42; 
Rom 10, 14 
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niant, guamvis non longe sit ab 
unoguogue nostrum. ?3 In ipso enim 
vivimus, et movemur, et sumus: si> 
cut et guidam vestrorum Poetarum 
dixerunt: Ipsius enim et genus sus 
mus. **Genus ergo cum simus 
Dei, non debemus aestimare auro, 
aut argento, aut lapidi, sculpturae 
artis, et cogitationis hominis, Divi- 
num esse simile. *? Et tempora gui- 
dem huius ignorantiae despiciens 
Deus, nunc annunciat hominibus 
ut omnes ubigue poenitentiam 
agant, *" eo guod statuit diem, in 
guo iudicaturus est orbem in aeguis 
tate, in viro, in guo statuit, fidem 
praebens omnibus, suscitans eum 
a mortuis. *Ž Cum audissent autem 
resurrectionem  mortuorum, guis 
dam guidem irridebant, guidam ves 


APAŠTALŲ DARBŲ 17, 28—32 


arba, ar neras, nors jis yra netoli 
nuo kiekvieno mūsų. ?5 Nes jas 
me mes gyvename, judame ir esa> 
me, kaip ir kai kurie jūsų poetų 
yra pasakę: Nes mes esame jo gi 
minės. *? Taigi būdami Dievo gi 
minės, neturime manyti, būk Die: 
vybė panaši esanti į auksą, ar sie 
dabrą, ar akmenį, ar dailės ir žmos 
gaus minties padarą. *? Dievas, ne: 
beatsižvelgdamas į tuos nežinojis 
mo laikus, dabar skelbia žmonėms, 
kad visi visur darytų atgailą. ** Nes 
jis nustatė dieną, kurią teis žemės 
skritulį teisingai per Vyrą, kurį pa= 
skyrė. Jį jis padarė patikimą vi- 
siems, prikeldamas jį iš numirusiųs 
jų. ** Išgirdę apie mirusiųjų prisis 
kėlimą, vieni ėmė tyčiotis, o kiti 
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nė viena tauta neturi kokios nors ypa: 
tingos kilmės, ir visas veda tas pats 
Dievas. Jam turi visi tarnauti ir, nors 
gyvenimas yra apsuptas ne vienos tams 
sybės, Dievą tačiau nesunku rasti. Kas 
jo neranda, tas vertas papeikimo; — 
Paskirtus laikus: metų dalis — pavas 
sarį, vasarą ir t.t. Gyvenimo ribos čia 
yra tos, kurias sudaro gamta su kal+ 
nais, upėmis, jūromis, oro atmainomis 
ir tt. Ir per tuos naudingus metų das 
lių pasikeitimus ir per supančią juos 
gamtą žmonės turėjo pasiekti išmintins 
giausiojo ir geriausiojo Tvarkytojo pas 
žinimą. — (28) Nes jame mes gyves 
name... Dievas yra visame savo galia, 
nes visa jai yra pavergta jo čiabuvis 
mu, nes visur siekia jo begalybė. Mes 
jame gyvename, t. y., mes taip nuo jo 
priklausome, kad jo įtaka mūsų gys 
venimui mus taip supa, kaip oras. — 
Nes mes esame jo giminės. Šitą pusę 
hegzametro mes randame pas Aratą 
3 šimtm. pirm Kristaus gyvenusį poetą, 
kurs buvo kilęs, kaip ir Povilas, iš Kilis 
kijos; ir visai panašūs žodžiai yra pas 
Kleontą iš Mizijos, Zenono mokytinį. 
Ką tie pagonių poetai sakė apie Jupis 
terį, Povilas pritaiko Dievui, savaime 


suprantama, ne graikų mitologijos pras 
sme, lyg kad žmonės būtų dievų pa- 
gimdyti, ir ne ta prasme, lyg kad žmos 
nių būvis būtų Dievo būvio išdava; 
bet mes esame iš Dievo giminės tiek, 
kiek mes turime savyje Dievo paveik: 
slą. Kaip vaikai panašūs į tuos, iš ku> 
rių giminės jie yra kilę, taip žmogus 
panašus į Sutvėrėją, kurs jį yra padas 
ręs pagal savo panašumą. — (29) Ne- 
turime manyti, būk... Kadangi mes 
esame panašūs į Dievą, tai mums nes 
valia įsivaizdinti Dievo, lyg jis būtų 
mažesnis už mus pačius. Taigi, negalis 
me jo įsivaizdinti kaip negyvo, kaip 
žmonių rankų darbo, kaip kad yra 
statulos, bet kaip gyvą išmintingą būs 
tybę. — (30) Dievas, nebeatsižvelgda= 
mas... Ryšys tarp šitos eilutės gali būti 
toks: jei Dievas nėra negyvas ir t.t., 
o jūs laikėte negyvus dalykus dievais, 
tai jūs nežinojote ir klydote. Dievas 
tačiau neatsimins jūsų klaidų, jei jūs 
dabar pakeičiate savo mintis ir darote 
atgailą. Atgaila buvo labai priešinga 
epikūrų troškimams ir stojikų pažiū> 
roms. — (31) Kurią teis... Taigi, Kris 
stus buvo prikeltas iš numirusiųjų ir 
tam, kad jis būtų parodytas visiems pas 
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sakė: Pasiklausysime tavęs apie tai 
kitą kartą. 33 Taip Povilas išėjo iš 
jų tarpo. 

34 Tačiau kai kurie vyrai prisis 
dėjo prie jo ir įtikėjo; tarp jų buvo 
ir Dijonyzas iš Areopago, motes 
riškė, vardu Damaris, ir kiti su jais. 


18. ! Po to, palikęs Atėnus, jis 
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ro dixerunt: Audiemus te de hoc 
iterum. 33 Sic Paulus exivit de mes 
dio eorum. 

34 Ouidam vero viri adhaerentes 
ei, crediderunt: in guibus et Dios 
nysius Areopagita, et mulier nos 
mine Damaris, et alii cum eis. 


18. * Post haec egressus ab Athe: 


nis, venit Corinthum: Ž et inveniens Act 18, 26; 


I da : A į; Rom 16, 3 ss; 
guendam udaeum nomine gui 1 Cor 16, 19; 


lam, Ponticum genere, gui nuper > Tim 4, 19 


atėjo į Korintą. * Čia jis rado vies 
ną žydą, vardu Akvilą, gimimo iš 
Ponto, ką tik atvykusį iš Italijos, 


ir jo žmoną Priskilę (nes Klaudis 
jus buvo įsakęs visiems žydams išs 
eiti iš Romos), ir nuėjo pas juos. 
3 Kadangi jų amatas buvo toks pat, 
jis pas juos pasiliko ir dirbo. (Jų 
gi amatas buvo dirbti padangtes.) 
* Kiekvieną subatą jis kalbėjo si= 


venerat ab Italia, et Priscillam uxo- 
rem eius, (e0 guod praecepisset 
Claudius discedere omnes Iudaeos 
a Roma) accessit ad eos. * Et guia 
eiusdem erat artis, manebat apud 
eos, et operabatur: (erant autem 
scenofactoriae artis.) * Et disputas 


tikimas, kaip Teisėjas gyvųjų ir mis 
rusiųjų. — (34) Dijonyzas. Jis buvo 
garbingo Atėnų Areopago narys. Anot 
padavimo, jis buvęs pirmasis Atėnų 
vyskupas ir ten miręs (Euzeb.). Jo vars 
du vėliau buvo paskelbta keletas knygų. 
Yra dar legenda, kad Dijonyzas ats 
vykęs į Paryžių ir ten miręs kaip kens 
tėtojas Adrijano, krikščionių persekios 
tojo, metu. — Damaris. Apie ją daus 
giau nieko nežinoma. Graikų bažnyčia 
švenčia jos atsiminimą, spalių 4 dieną. 

(18, 1) Į Korintą. Iš Atėnų į Ko 
rintą buvo galima keliauti jūra. Kes 
lionė tęsdavosi vieną dieną. Korintas 
anuo metu buvo vienas iš turtingiaus 
sių miestų ir Romos kolonija. — (2) 
Vieną žydą... Ar Akvilas jau buvo 
krikščionis, ar jis tik Povilo buvo at- 
verstas Korinte, žinių nėra. Antroji 
nuomonė tiespanašesnė. — Iš Ponto. 
Pontu buvo vadinama Romos provins 
cija šiaurinėje Mažosios Azijos dalys 
je. — Klaudijus buvo įsakęs... Poms 
pėjus buvo atgabenęs į Romą daug 
žydų, kaip vergų. Vėliau, atgavę laisvę, 
jie gyveno atskiroje Romos dalyje ir 
vertėsi prekyba. Daugeliui žydų pris 
ėmus Kristaus tikėjimą, jų tarpe kilo 
neramumų (Sueton.), kurie davė pros 


gos valdžiai bandyti išvaryti visus žys 
dus iš Romos. Ciesoriaus Klaudijaus 
dekretas prieš žydus buvo išleistas 49 
ar 50 metais po Kr. Kai kurie mano, 
kad tuo dekretu buvo draudžiama žys 
dams daryti susirinkimus. Apskritai 
imant, panašus dekretas prieš žydus 
nelengva buvo įvykdyti, ir vėliau jis 
gal buvo visai atšauktas (plg. žem. 
28, 17...). Kai kurie tačiau žydai vis 
tik buvo priversti bent laikinai palikti 
Romą ir jieškotis prieglaudos kitur. — 
(3) Jų amatas... Povilas nuo pat savo 
jaunystės rengėsi būti mokytoju. Vis 
soks gi švento Rašto mokymas turėjo 
būti teikiamas dovanai, todėl Povilas 
savo pragyvenimui lėšų turėjo gauti iš 
kitur. Savo viengenčių įpročiu, jis bus 
vo pasirinkęs amatą, iš kurio galėjo tus 
rėti sau pelno. Jo amatas buvo: das 
ryti iš ožkos plaukų storus audinius, 
iš kurių buvo gaminama plačiai var: 
tojamos šiltuose rytų kraštuose padangs 
tės. Povilas gal pats neausdavo reika: 
lingo audeklo, o tik kitų išaustą sus 
kirpdavo ir siūdavo iš jo padangtes. 
Tokiuo pat amatu vertėsi ir Akvilas 
su Priskile (plg. 2 Tes 3, 8. 9; 1 Kor 
9, 4..). — (4) Minėjo Viešpaties Jės 
zaus vardą. Šitų žodžių nėra graikiš- 


Act 17, 145 


Act 13, 46. 51; 
20, 26 


1 Cor 1, 14 


I Cos 2.5 


Ios 1; 5, 9; 
Is 41, 10; 
43, 5; 
Ier 1, 8; 
Os 2, 23; 
Io 10, 16 
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bat in synagoga per omne sabba: 
tum, interponens nomen Domini 
Iesu, suadebatgue Iudaeis, et Graes 
cis. * Cum venissent autem de Mas 
cedonia Silas et Timotheus, insta: 
bat verbo Paulus, testificans Ius 
daeis esse Christum Iesum. * Cons 
tradicentibus autem eis, et blasphe: 
mantibus, excutiens vestimenta sua, 
dixit ad eos: Sanguis vester super 
caput vestrum: mundus ego, ex hoc 
ad Gentes vadam. 7 Et migrans ins 
de, intravit in domum cuiusdam, 
nomine Titi Iusti, colentis Deum, 
cuius domus erat coniuncta synas 


. gogae. * Crispus autem archisyna= 


gogus credidit Domino cum omni 
domo sua: et multi Corinthiorum 
audientes credebant, et baptizabans 
tur. ? Dixit autem Dominus nocte 
per visionem Paulo: Noli timere, 
sed loguere, et ne taceas: *9 props 
ter guod ego sum tecum: et nemo 
apponetur tibi ut noceat te: guos 
niam populus est mihi multus in 
hac civitate. "! Sedit autem ibi an: 


kuose rankraščiuose. — Graikus. Gal 
prozelitus, kadangi jie klausydavosi pas 
mokslų sinagogoje. — (5) Užsiėmė 


vien pamokslais. Povilas buvo gavęs 
iš Makedonijos paramos, todėl kurį 
laiką galėjo apsieiti be kasdienio dar: 
bo ir pasišvęsti vien Evangelijos skel: 
bimui. — (6) Jis nudulkino... Plg. aug. 
13, 51. — Jūsų kraujas... Šitas išsireiš> 
kimas yra žydiškas. Šv. Povilas yra 
laisvas nuo dalyvavimo kraujuje, t. y., 
Dievo pasmerkime ir bausmėje, kurių 
susilauks atkaklieji žydai, piktai nie: 
kindami tiesą ir jai priešindamiesi. Apas 
štalas čia viešai atsisako bendrauti su 
žydais. — (7) Tito Justo. Jis buvo 
prozelitas. Povilas tuojau išeina iš si> 
nagogos ir eina į čia pat buvusius nes 
žydo namus, kad taip pabrėžtų savo 
atsiskyrimą nuo žydų. — (8) Krispas. 
Jis buvo paties Povilo pakrikštytas (1 
Kor I, 14) ir su Steponu (1 Kor 16, 
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nagogoje, minėjo Viešpaties Jėzaus 
vardą ir įtikinėjo žydus ir graikus. 
" Atvykus iš Makedonijos Silui ir 
Timotiejui, Povilas užsiėmė vien 
pamokslais ir liudijo žydams, kad 
Jėzus yra Kristus. “ Jiems prieštas 
raujant ir piktžodžiaujant, jis nus 
dulkino savo drabužius ir jiems tas 
rė: Jūsų kraujas ant jūsų galvos; 
aš nesuteptas; nuo šio meto aš eis 
siu pas pagonis. 7 Išėjęs iš ten, jis 
įėjo į namus vieno Dievo garbintos 
jo, vardu Tito Justo, kurio namai 
buvo greta sinagogos. 5 Bet sinas 
gogos viršininkas Krispas įtikėjo 
su visais savo namais į Viešpatį. 
Daug taip pat korintiečių klausys 
damies įtikėjo ir krikštijosi. ? Nak: 
čia Viešpats regėjime tarė Povilui: 
Nebijok, bet kalbėk ir netylėk, 
* nes aš esu su tavim. Niekas nes 
sikėsins tau kenkti, nes šitame mie: 
ste aš turiu daug žmonių. *! Taip 
jis pasiliko čia metus ir šešis mėnes 


——————————————— | | 


15), taip pat Gajumi (Rom 16, 23) 
sudarė pirmą pagrindą taip svarbios 
krikščionių bendruomenės Akajos so: 
stinėje. Gal tuo pačiu laiku ar bent 
kiek vėliau Povilo buvo atvesti į tikės 
jimą: Fortunatas, Akajikas (1 Kor 16, 
15) ir Kloė (1 Kor I, 11), taip pat 
Erastas, miesto iždininkas (Rom 16, 
23), o gal ir Kvartas bei Tercijus, 
kurs, Povilui diktuojant, rašė laišką ros 
mėnams (16, 22). Iš kokių visuomenės 
sluogsnių buvo šitie įtikėjusieji, žr. 1 
Kor 6, 9... — (9) Viešpats regėjime... 
Sunkumai, su kuriais teko Povilui ko: 
voti Korinte, buvo nemaži ir darė jam 
didelio įspūdžio, taip kad ir jam kil: 
davo pagundų pasiduoti nusiminimui. 
Todėl ir jam buvo reikalingas sustipri: 
nimas, kaip kitados Elijui (3 Kar 19, 
4—19) ir Jeremijui (Jer 1, 6—8; 15, 
15—21). — (11) Metus ir šešis mė= 
nesius... Tuo pačiu laiku Povilas pla: 
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sius, mokydamas pas juos Dievo 
žodžio. 

1* Galijonui esant Akajos pro: 
konsuliu, žydai vienminčiai sukilo 
prieš Povilą, atvedė jį į teismo vie: 
tą ir čia skundė: Šitas įkalbinėja 
žmonėms garbinti Dievą įstatymui 
priešingu būdu. '* Kai Povilas bu= 
vo jau beatveriąs burną, Galijonas 
tarė žydams: Jei būtų kalbama apie 
kokią neteisybę, ar didelį nusikal- 
timą, aš palaikyčiau jus, žydai, tins 
kamai. *? Bet kadangi keliama gin> 
čų apie mokslą, vardus ir jūsų įstas 
tymą, tai jūs patys žinokitės; aš 
nenoriu būti tų dalykų teisėjas. 
SlIr jis pavarė juos iš teismo. 
17 Tuomet visi nutvėrė sinagogos 
viršininką Sosteną ir mušė jį teismo 
akyse. Galijonas gi visai tuo nesis 
rūpino. *5 Taip Povilas pasiliko čia 
dar daug dienų, paskui atsisveikis 
no su broliais ir išplaukė į Siriją 
(su juo taip pat Priskilė ir Akvis 
las). Kenkruose jis nusikirpo sau 
galvą, nes buvo padaręs apžadą. 


num et sex menses, docens apud 
eos verbum Dei. 

12 Gallione  autem  proconsule 
Achaiae, insurrexerunt uno animo 
Iudaei in Paulum, et adduxerunt 
eum ad tribunal, !* dicentes: Ouia 
contra legem hic persuadet homini> 
bus colere Deum. !* Incipiente aus Act 25, 1855 
tem Paulo aperire os, dixit Gallio 
ad Iudaeos: Si guidem esset ini 
guum aliguid, aut facinus pessi- 
mum, o viri Iudaei, recte vos susti- 
nerem. *? Si vero guaestiones sunt Io 18, 51; 
de verbo, et nominibus, et lege A! 35 9 
vestra, vos ipsi videritis: Iudex ego 
horum nolo esse. ** Et minavit eos 
a tribunali. *" Apprehendentes aus! Cer 1: 1 
tem omnes Sosthenem principem 
synagogae, percutiebant eum ante 
tribunal: et nihil eorum Gallioni 
curae erat. !* Paulus vero cum ad+ a 
huc sustinuisset dies multos, fras || 
tribus valefaciens, navigavit in Sy 
riam, (et cum eo Priscilla, et Aguis 
14) gui sibi totonderat in Cenchris 


tino Evangeliją ir Korinto apylinkėse. 
Tarp kitų jis turėjo pasiekti ir Korinto 
uostą Kenkrus, kurio krikščionių 
bendruomenė minima vėliau (Rom 
16, 1). 

(12) Galijonui... Liucijus Junijus 
Galijonas buvo filosofo Annėjaus Se: 
nekos brolis. Galijonas yra minimas 
ciesoriaus Klaudijaus laiške Delfų mies 
stui, rašytame pirmoje 52 metų pusėje. 
Kadangi prokonsuliai, paprastai, savo 
pareigose būdavo tik vienerius metus, 
tai manoma, kad Galijonas buvęs pas 
skirtas prokonsuliu pusėje balandžio 52 
metų, atvykęs į Akają tų pačių metų 
gegužės mėnesyje ir ėjęs savo pareigas 
iki gegužės mėn. 53 m. — Įstatymui 
priešingu būdu: žydų įstatymui, kaip 
pasirodo iš Galijono atsakymo. — (15) 
Jūsų įstatymą. Galijonas laiko savęs 
nevertu dalyku užsiimti žydų mokslo 
ginčais. — (17) Viršininką Sosteną. 


Sostenas gal buvo po to, kai Krispas 
priėmė Kristaus tikėjimą, Krispo įpės 
dinis pareigose kaip sinagogos viršis 
ninkas. Kadangi prokonsulis buvo pas 
varęs žydus šalin su paniekinimu, ap+ 
link stovėjusieji (tikriausiai pagonys) 
tarėsi galį (be baimės būti nubaustais) 
išniekinti žydų atstovą veiksmais. — 
(18) Jis nusikirpo... Kai kurie aiškins 
tojai mano, kad čia kalbama apie Ak: 
vilo padarytą apžadą, bet tai labai abes 
jotina. Akvilas buvo tik antraeilis 
asmuo. Lukas vargiai būtų minėjęs jo 
apžadą, jei jis ir būtų padaręs jį. Kas 
kita buvo su Povilu. Kodėl Povilas 
buvo padaręs apžadą, čia nepaaiškina: 
ma. Galima tik spėti, bendrai žiūrint 
žydų įpročių anuo metu, kiek jie pasi- 
liko žinomi. Taip, buvo žydų įprotis, 
kad tie, kurie sunkiai susirgdavo ar į 
kitokį vargą patekdavo, 30 dienų anks- 
čiau, negu duodavo įstatymo įsakytą 


Act 19, 8 


Rom I, 10; 
15,:32: 
1 Cor 4, 19; 
16, 75 
Iac 4, 15 
Act 21, 15 


1 Cor 3, 6; 


16, 12; 


Tit 3, 15 
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caput: habebat enim votum. !? Des 
venitgue Ephesum, et illos ibi res 
liguit. Ipse vero ingressus synas 
gogam, disputabat cum Iudaeis. 
* Rogantibus autem eis ut amplios 
ri tempore maneret, non consensit, 
* sed valefaciens, et dicens, Iterum 
revertar ad vos Deo volente, pros 
fectus est ab Epheso. ** Et des: 
cendens Caesaream, ascendit, et sa: 
lutavit Ecclesiam, et descendit An: 
tiochiam. 

*3 Et facto ibi aliguanto tempore 
profectus est, perambulans ex or 
dine Galaticam regionem, et Phrys 
giam, confirmans omnes discipulos. 

** Iudaeus autem guidam, Apol: 
lo nomine, Alexandrinus genere, 
vir eloguens, devenit Ephesum, pos 


auką (4 Moz 6, 13), apsižadėdavo nes 
gerti vyno ir nuskusti galvos plaukus, 
kurie, auką darant Jeruzalėje, būdavo 
sudeginami ant deginamųjų aukų alto: 
riaus. Tai buvo rūšis nazirato apžado, 
apie kurį kalbama žem. 21, 20... Po: 
vilas, patyręs Korinte daug Dievo pas 
galbos, turėjo gana pagrindo tokią pas 
maldumo praktiką atlikti. Jis, tiesa, 
gynė krikščionių laisvę nuo žydžiuos 
jančiųjų reikalavimų, pats tačiau nes 
vengdavo žydų apeigų, kada jos būdavo 
suderinamos su ta laisve. — (22) At 
vykęs į Kesariją: į vadinamąją Palestis 
nos Kesariją, į kurią, paprastai, plauks 
davo visi, kurie iš vakarų norėdavo pas 
siekti Palestiną ar Jeruzalę. Iš Kesaris 
jos, kaip sako gr. t., šv. Povilas pakilo 
augštyn, t. y., ėjo į Jeruzalę, aplankė 
ketvirtą kartą vyriausiąją bažnyčią ir 
labai greitai, nieko žymesnio čia nes 
atsitikus, pargrįžo į Antijokiją, iš kus 
rios buvo pradėjęs antrąją apaštalinę 
kelionę. 


5. Trečioji apaštalinė Povilo kelionė, 
18, 23—21, 16 


a) Pirmoji kelionės dalis ir pasilikimas 
Povilo Efeze, 18, 253—19, 40 
Trečiosios kelionės pradžioje Povilas 
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“ Atvykęs į Efezą, jis paliko juos 
du tenai, o pats įėjo į sinagogą ir 
kalbėjosi su žydais. ?0 Jiems pras 
šant pasilikti ilgesnį laiką, nesuti- 
ko. ** Atsisveikinęs ir pasakęs: Su 
Dievo valia vėl sugrįšiu pas jus, 
jis išplaukė iš Efezo. ?* Atvykęs 
į Kesariją, jis iškeliavo toliau, pas 
sveikino bažnyčią ir pargrįžo į Ans 
tijokiją. 


*3 Išbuvęs čia kokį laiką, jis leis 
dosi kelionėn, ėjo iš eilės per Gas 
latijos kraštą ir Prigiją, stiprindas 
mas visus mokytinius. 


** Tuo tarpu į Efezą buvo atvys 
kęs vienas žydas, vardu Apolis, gi- 
mimo iš Aleksandrijos, iškalbingas 


lanko Galatijos ir Prigijos bažnyčias 
(25 e), Efeze priima krikščionių tikės 
jimą Apolis (24—28 e). Atvykęs į 
Efezą, čia Povilas randa Jono Krikšty: 
tojo mokytinių, kuriems suteikia kriks 
štą (19, 1—7), ir po trijų mėnesių pas 
mokslų, atsiskyręs nuo žydų sinagogos, 
apaštalas ilgai skelbia Evangeliją efe: 
ziečiams (8—22). Efezo pagonys, pas 
kurstyti vieno auksakalio Demetrijaus, 
sukelia maištą prieš Povilą (23—40). 

(23) Kokį laiką... Trečiąją apaštalis 
nę kelionę Povilas pradėjo gal 55 m. 
po Kr. ir ją tęsė iki 59 m. Visų pirma 
jis lankė anksčiau įsteigtas krikščionių 
bendruomenes. Tikslesnių tačiau žinių 
apie jo darbus Galatijoje ir Prigijoje 
neturime. Tik laiškas galatams (1, 9; 
4, 16; 5, 21) duoda šiek tiek žinių, kas 
buvo įvykę Galatijoje: galatai pasirodė 
nepastovūs ir pasiduodą žydžiuojančiųs 
jų įtakai. Būdamas Galatijoje, Povi> 
las pavedė parinkti aukų iš tos ben: 
druomenės neturtingiems broliams Jus 
diejoje (1 Kor 16, 1). 

(24) Apolis. Tai sutrumpintas Apos 
lonijaus vardas. Apolis buvo girdėjęs 
apie krikščionystę, kad tai yra tikras 
kelias, kurio reikia laikytis, klausant 
Dievo valios. Taigi, jis turėjo tiktai 
šiokį tokį, labai paviršutinišką kriks 
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ir gerai žinąs Raštą žmogus. ** Jis | tens in scripturis. ?? Hic erat edocz Rom 12, 11; 


Apc 3, 15; 


buvo išmokytas Viešpaties kelio, 
kalbėjo karšta dvasia ir rūpestin= 
gai mokė apie Jėzų, nors žinojo tiks 
tai Jono krikštą. *9 Taigi, jis ėmė 
drąsiai kalbėti sinagogoje. Išgirdę 
jį, Priskilė ir Akvilas, paėmė jį pas 
save ir tiksliau jam išaiškino Viešs 
paties mokslą. *7 Jam. panorėjus 
vykti į Akają, broliai parašė mos 
kytiniams, ragindami jį priimti. 
Atėjęs jis buvo labai naudingas ti= 
kintiesiems, ** nes jis smarkiai nus 
galėdavo žydus viešai, parodydas 


tus viam Domini: et fervens spiri: 
tu loguebatur, et docebat diligen: 
ter ea, guae sunt Iesu, sciens tans 
tum baptisma Ioannis. *9 Hic ergo 
coepit fiducialiter agere in synas 
goga. Ouem cum audissent Pris: 
cilla et Aguila, assumpserunt eum, 
et diligentius exposuerunt ei viam 
Domini. *7 Cum autem vellet ire 
Achaiam, exhortati fratres, scrip> 
serunt discipulis ut susciperent 
eum. Oui cum venisset, contulit 
multum his, gui crediderant. 5 Ves 


Act 19, 5 


Act 18, 2. 18 


2 Cor 3, 1; 
Col 4, 10 


Act 9, 22; 


mas iš Raštų, kad Jėzus yra Kris | hementer enim Iudaeos revincebat |? 
stus. publice, ostendens per Scripturas, 
esse Christum Iesum. 

19. ' Atsitiko, kad, Apoliui esant 19. 1!Factum est autem, cum 
Korinte, Povilas, perėjęs augštes | Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
sniąsias šalis, atvyko į Efezą ir čia | peragratis superioribus partibus ves 
rado kai kuriuos mokytinius. * Jis | niret Ephesum, et inveniret guoss 
juos paklausė: Ar įtikėję gavote | dam Discipulos: ? dixitgue ad eos: Act 2, 38 


Si Spiritum sanctum accepistis cres 


ščionystės pažinimą (26). — (25) Vieš= 
paties kelio... Viešpaties keliu buvo 
vadinama krikščionių religija. Apolis, 
be abejo, iš Jono Krikštytojo pamokslų 
bendrai žinojo ir tikėjo, kad Jėzus yra 
laukiamasis Mesijas, bet jis gal nebuvo 
girdėjęs Jono žodžių, kad Jėzus tus 
rėjo krikštyti šventąja Dvasia. — (26) 
Tiksliau jam išaiškino... Tuo pačiu mes 
tu Apolis tikriausiai buvo pakrikštytas 
Kristaus krikštu. — (27) Į Akają. Aka 
ją Apoliui gal buvo nurodę Akvilas ir 
Priskilė. — Parašė mokytiniams. Čia 
turime pirmąjį pavyzdį rašto vienos 
bažnyčios kitai, kuriuo užtariamas vies 
nas iš tam tikrą kelionę atliekančių 
brolių (plg. 2 Kor 3, 1). — Buvo Ia= 
bai naudingas: jis laistė, kas Povilo bus 
vo pasodinta (plg.1 Kor3,6). Gr. t., 
dar pridėta: „per malonę“, t. y., arba su 
malonės pagalba apskritai arba ypatins 
gomis Apoliui suteiktomis malonės do: 
vanomis, kurios patikrindavo didesnį 
pasisekimą jo žodžiams. — (28) Kad 
Jėzus yra Kristus. Jei Jėzus buvo Mes 
sijas, tai jį garbinti nebuvo priešinga 


įstatymui, bet ir pats įstatymas to reis 
kalavo. Apolis darė taip didelį įspūdį, 
kad Korinte susidarė būrys jo šalinins 
kų, kurie buvo pradėję vadintis jo var: 
du (plg. 1 Kor 1, 12). Pats Apolis 
nebuvo davęs jokios progos skilimui 
krikščionių tarpe. Jis jam buvo taip 
nemalonus, kad vėliau, net Povilo pras 
šomas, Apolis nepanorėjo atvykti į 
Korintą (1 Kor 16, 12). 

(19, 1) Atvyko į Efezą: taip atites 
sėdamas savo anksčiau (18, 21) duos 
tąjį pažadą. Efezas tuo metu buvo vy 
riausis miestas Romos prokonsulinės 
provincijos Azijos, kuriai priklausė da: 
bartinės Mažosios Azijos vakarinė da: 
lis. Apaštalinė šv. Povilo ir šv. Jono 
veikla iš Efezo buvo padariusios mos 
tinišką visų krikščioniškos Azijos ben 
druomenių bažnyčią. Čia buvo atliks 
tas 431 antrasis visuotinis Bažnyčios 
Sinodas. Šiandien senovinio Efezo yra 
likę tik griuvėsiai. — (2) Ar įtikėję 
gavote... Povilas, pastebėjęs, kad jų 
krikščionystę liečiančios žinios yra las 
bai neaiškios, klausia juos apie švens 


Act 18, 25 


Act 13, 24; 
Mc 1, 8; 
Mt 3, 11; 
Io 1, 26 


Act 26, 11; 

2 Tim I, 15; 
Tit 3, 105; 

2:/Cor 6, 17; 
2 Io 10 
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dentes? At illi dixerunt ad eum: 
Sed negue si Spiritus sanctus est, 
audivimus. 3 Ille vero ait: In guo 
ergo baptizati estis? Oui dixerunt: 
In Ioannis baptismate. * Dixit aus 
tem Paulus: Ioannes baptizavit 
baptismo poenitentiae populum, di> 
cens: In eum, gui venturus esset 
post ipsum, ut crederent, hoc est, 
in Iesum. * His auditis, baptizati 
sunt in nomine Domini Iesu. “ Et 
cum imposuisset illis manus Paus 
lus, venit Spiritus sanctus super 
eos, et loguebantur linguis, et pro: 
phetabant. 7 Erant autem omnes 
viri fere duodecim. * Introgressus 
autem synagogam, cum fiducia Io> 
guebatur per tres menses, dispus 
tans, et suadens de regno Dei. 
“ Cum autem guidam indurarentur, 
et non crederent, maledicentes 
viam Domini coram multitudine, 
discedens ab eis, segregavit discis 
pulos, guotidie disputans in schola 
tyranni cuiusdam. !9 Hoc autem 
factum est per biennium, ita ut om 


1 


APAŠTALŲ DARBŲ 19, 53—10 


šventąją Dvasią? Jie jam atsakė: 
Mes ir negirdėjome, kad yra šven 
toji Dvasia. ŠJis tarė: Tai kieno 
vardu esate pakrikštyti? Jie atsas 
kė: Jono krikštu. * Povilas tarė: Jos 
nas krikštijo žmones atgailos krik: 
štu ir sakė, kad tikėtų į tą, kurs 
turėjo paskui jį ateiti, tai yra, į Jės 
zų. ? Tai išgirdę, jie buvo pakriks 
štyti Viešpaties Jėzaus vardan. 
S Povilui padėjus ant jų rankas, 
atėjo ant jų šventoji Dvasia, ir jie 
kalbėjo kalbomis ir pranašavo. 7 Vi: 
sų tų vyrų buvo apie dvyliką. 
5 Vaikščiodamas į sinagogą, jis su 
pasitikėjimu kalbėjo tris mėnesius 
apie Dievo karalystę, mokydamas 
ir įtikinėdamas. ? Kadangi kai kus 
rie buvo sukietėję ir netikėjo, net 
piktžodžiavo Viešpaties mokslui 
daugybės akivaizdoje, jis pasitraus 
kė nuo jų, atskyrė mokytinius ir 
turėjo kasdien pasikalbėjimų vieno 
žmogaus, vardu Tirano, mokyklos 
je. * Tai buvo daroma per dvejis 
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tosios Dvasios gavimą. Iš jų atsakymo: 
mes ir negirdėjome... negalima daryti 
išvados, kad jie būtų buvę pagonys. 
Jie buvo Jono Krikštytojo mokytiniai, 
todėl tikrai buvo žydai. Kaip žydai 
ir kaip Jono mokytiniai, jie turėjo girs 
dėti apie šventąją Dvasią (plg. Iz 2, 
16...; Mk 1, 8; Jo 3, 34 ir kt.), bet tas 
jų žinojimas buvo labai bendras, pas 
lyginus su krikščionių žiniomis, kus 
rias jie buvo gavę iš Jėzaus apreiškimo 
ir iš apsireiškimo šventosios Dvasios. 
Todėl jų duotojo Povilui atsakymo 
prasmė tikriausiai bus toki: mes ir 
negirdėjome, kad kam nors šventoji 
Dvasia būtų buvusi suteikta. — (3) 
Tai kieno vardu... Šio Povilo klausimo 
prasmė yra toki: jei jūs būtumėte pri- 
ėmę krikščioniškąjį krikštą, tai jūs ti 
krai žinotumėte, kad yra šventoji Dvas 
sia, nes jūs būtumėte buvę pakrikštyti, 
ją išpažindami (kaip Tėvą ir Sūnų), 


jūs būtumėte girdėję jos vardą krikšto 
žodžiuose, ir ji būtų atėjusi ant jūsų. 
Taigi, jūs esate priėmę ne krikščionių 
krikštą. Kieno gi vardu jūs esate pa: 
krikštyti? Klausiamieji Povilo žodžių 
nesupranta, ir atsakydami jie nurodo, 
kieno krikštą yra priėmę. — (6) Jie 
kalbėjo kalbomis. Po krikšto jiems bus 
vo suteiktas ir sutvirtinimo sakramens 
tas, o su šiuo sakramentu jie gavo 
įvairių šventosios Dvasios dovanų. — 
(8) Vaikščiodamas į sinagogą... Savo 
įpročiu, šiokiomis dienomis Povilas dirbo 
darbą ir pelnėsi sau pragyvenimą, o sus 
batoje eidavo į sinagogą. — (9) Tira- 
no, mokykloje. Tiranas turėjo būti gas 
na žymus žmogus Efeze. Jis turėjo pa> 
talpą, kurioje buvo galima mokyti ir 
kurią Povilas gal iš jo nuomojo. Ką 
apaštalas Efeze daugiau yra iškentės 
jęs, paaiškėja iš 1 Kor 15, 32. — (10) 
Per dvejis metus. Kadangi Povilo mos 


APAŠTALŲ DARBŲ 19, 11—18 


metus, taip kad visi Azijos gyvens 
tojai, žydai ir pagonys, išgirdo 
Viešpaties žodį. "Ir Dievas darė 
nepaprastų stebuklų Povilo rankos 
mis; 'Ž net skepetos ir juostos nuo 
jo kūno buvo nešamos ligoniams, 
ir nuo jų atstodavo ligos, ir piktos 
sios dvasios išeidavo. ** Mėgino ir 
kai kurie besibastantys žydai 
egzorcistai šaukti ant turėjusiųjų 
piktąsias dvasias Viešpaties Jėzaus 
vardą, sakydami: Prisiektinai įsas 
kau jums per Jėzų, kurį skelbia 
Povilas. !* Taip darė septyni vieno 
vyresniojo žydų kunigo Skevo sūs 
nūs. * Bet piktoji dvasia, atsakys 
dama jiems, tarė: Pažįstu Jėzų ir 
žinau Povilą, bet kas jūs esate? 
16 Tas žmogus, kuriame buvo piks 
toji dvasia, šoko ant jų ir, nugas 
lėjęs du iš jų, tokį parodė prieš 
juos smarkumą, kad jie pliki ir su= 
žeisti pabėgo iš tų namų. “Tai 
pasidarė žinoma visiems žydams ir 
pagonims, gyvenusiems Efeze. Juos 
visus apėmė baimė, o Viešpaties 
Jėzaus vardas buvo šlovinamas. 
“8 Daug tikinčiųjų ateidavo, išpas 
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nes, gui habitabant in Asia, aus 

dirent verbum Domini, Iudaei at: 

gue Gentiles. " Virtutesgue non Act 14, 3 
guaslibet faciebat Deus per manum 

Pauli: Zita ut etiam super languis Act 5, 15; 
dos deferrentur a corpore eius sus 2 2 
daria, et semicinctia, et recedebant į 
ab eis languores, et spiritus nes 

guam egrediebantur. ?3 Tentaves Lc 9, 49 
runt autem guidam et de circums 
euntibus Iudaeis exorcistis, invoca< 

re super eos, gui habebant spiritus 

malos, nomen Domini Iesu, dicen- 

tes: Adiuro vos per Iesum, guem 
Paulus praedicat. '* Erant autem 
guidam Iudaei Scevae principis sa: 
cerdotum septem filii gui hoc fa- 
ciebant. ** Respondens autem spis Mc 1, 34; 
ritus neguam dixit eis: Iesum novi, že 
et Paulum scio: vos autem gui es+ 

tis? “Et insiliens in eos homo, 

in guo erat daemonium pessimum, 

et dominatus amborum, invaluit 

contra eos, ita ut nudi, et vulnerati 
effugerent de domo illa. *7 Hoc Act 5,5. 11 
autem notum factum est omnibus 
Iudaeis, atgue Gentilibus, gui has 
bitabant Ephesi: et cecidit timor 
super omnes illos, et magnificaba= 
tur nomen Domini Iesu. 'š Multi> 


kymas Tirano mokykloje tęsėsi dvejis 
metus (anksčiau sinagogoje jis buvo 
mokęs tris mėnesius), tai taip pasiliks 
damas Efeze žymiai ilgiau negu dvejis 
metus, vėliau galėjo kalbėti apie savo 
trejų metų darbą Efeze. Tuo pačiu mes 
tu jis gal lankė ir tolesnes Efezo apys 
linkes ir čia taip pat kūrė krikščionių 
bendruomenes. — (12) Skepetos ir juo= 
stos... Krikščionių tikėjimas Efeze bus 
vo pakišęs jiems mintį jieškoti sveikas 
tos savo ligonims panašiu būdu, kaip 
jieškojo pagijimo kraujo plūdimu sirs 
gusi moteriškė Mt 9, 20. — (13) Egzor- 
cistai. Čia minimi žydai tariasi turį ga- 
lios išvaryti piktąsias dvasias iš apsėstųs 
jų kūno. Todėl jie buvo vadinami 
egzorcistais (iš gr. ž.: ėšir 09xiEo prisieks 


tinai įsakau išeiti). — Per Jėzų. Jė: 
zaus vardą jie palaikė burtų žodžiais, 
panašiais į tuos, kuriais burtininkai, 
paprastai, naudodavosi, apgaudinėdami 
žmones. — (15) Piktoji dvasia, atsa- 
kydama jiems. Pasakęs (14 e), ką 
apskritai darydavo 7 Skevo sūnūs, Lu: 
kas čia pasakoja vieną atsitikimą, kus 
riame dalyvavo tik du iš tų 7 sūnų. — 
Pažįstu Jėzų...: aš pažįstu Jėzų ir Po- 
vilą, nes esu patyrus ant savęs jų galią. 
Apie jus aš nieko nežinau, kodėl aš 
turėčiau jūsų bijoti ir nuo jūsų trauk: 
tis. Negana ištarti Jėzaus vardą, kad 
kas turėtų galios ant piktųjų dvasių. 
Reikia jis ištarti su tikėjimu, o tikėjimo 
jie neturėjo. Be to, Jėzus nebuvo jiems 
to pavedęs. — (18) Daug tikinčiųjų... 


Act 2, 47; 
6, 7; 
12, 24 
Act 23, 11; 
Rom 1, 10—13; 
15, 22 


Act 17, 14; 
Rom 16, 23; 
2 Tim 4, 20 


2 Cor 1, 85 


Act 16, 16 
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gue credentium veniebant confitens 
tes, et annunciantes actus suos. 
“* Multi autem ex eis, gui fuerant 
curiosa sectati, contulerunt libros, 
et combusserunt coram omnibus: 
et computatis pretiis illorum, inves 
nerunt pecuniam denariorum guins 
guaginta millium. 20 Ita fortiter 
crescebat verbum Dei, et confits 
mabatur. *! His autem expletis, 
proposuit Paulus in Spiritu, trans 
ita Macedonia et Achaia ire Ieros 
solymam, dicens: guoniam posts 
guam fuero ibi, oportet me et Ros 
mam videre. ?2 Mittens autem in 
Macedoniam duos ex ministrantis 
bus sibi, Timotheum, et Erastum, 
ipse remansit ad tempus in Asia. 
*š Facta est autem illo tempore tur: 
batio non minima de via Domini. 
** Demetrius enim guidam nomine, 
argentarius, faciens aedes argenteas 
Dianae, praestabat artificibus non 
modicum guaestum: 25 guos con: 
vocans, et eos, gui huiusmodi erant 
opifices, dixit: Viri, scitis guia de 
hoc artificio est nobis acguisitio: 


APAŠTALŲ DARBŲ 19, 19—25 


žindavo ir pasisakydavo, ką buvo 
darę. *? Daug kitų, kurie užsiims 
davo žavėjimais, sunešė savo kny: 
gas ir sudegino visų akivaizdoje. 
Apskaičius jų kainą, rasta, kad jos 
buvo vertos penkias dešimtis tūks 
stančių denarų. ?? Taip garbingai 
augo ir stiprėjo Viešpaties žodis. 
*! Tai atlikęs, Povilas nutarė Dvas 
sioje keliauti per Makedoniją ir 
Akają į Jeruzalę, sakydamas: Kuo: 
met būsiu ten buvęs, turiu pamas 
tyti ir Romą. ** Išsiuntęs į Make: 
doniją du iš jam tarnavusiųjų, Ti= 
motiejų ir Erastą, pats laikinai pa- 
siliko Azijoje. ** Anuo metu įvy: 
ko nemažas sumišimas dėl Viešpas 
ties mokslo. ** Būtent, vienas auks 
sakalis, vardu Demetrijus, kurs 
dirbdavo sidabrines Dijanos šven: 
tyklėles, duodavo amatininkams 
nemaža pelno. ?5 Sušaukęs juos ir 
tuos, kurie buvo tokie pat darbi- 
ninkai, jis kalbėjo: Vyrai, jūs žis 
note, kad iš to amato yra mums 


Atsitikimas su Skevo sūnumis turėjo 
gerų pasėkų. Pasireiškė daugiau pa: 
garbos Kristaus mokslui, o Jėzaus var: 
das buvo šlovinamas. Tikintieji išpas 
žindavo savo negerus darbus Povilo ir 
kitų akivaizdoje. Ar buvo tai sakras 
mentinė išpažintis, neaišku (Ekum.). — 
(19) Sunešė savo knygas: savo burtų 
knygas. — Penkias dešimtis... Knygų 
turėjo būti gana daug, nes jų visų kais 
na buvo lygi 50.000 drakmų. (Vulga: 
toje — denarų, kurių vertė buvo ta 
pati, kaip ir graikų drakmų), t. y., 
daugiau kaip 75000 litų. — (21) Nus 
tarė Dvasioje. Laikydamas Efezo baž: 
nyčią jau sutvarkyta ir savo dar: 
bą baigtu, Povilas, šventosios Dvasios 
įkvėpimu, daro didelių sumanymų ateis 
čiai. Jis visų pirma nori atnaujinti bažs 
nyčią Makedonijoje ir Akajoje ir sus 
stiprinti tenai brolius. iš ten su sus 


rinktomis Judiejos broliams aukomis 
vykti į Jeruzalę. Jis jau buvo gavęs 
žinių apie Romos krikščionių tikėjimą 
(Rom 1, 8) ir, be abejo, jautė savyje 
Dievo malonės skatinimą vykti į Ros 
mą. Čia ir matome pirmą kartą iš- 
reikštą Povilo norą ir sumanymą pas 
matyti Romą (plg. Apd 23, 11). — 
(22) Erastą. Erastas gal buvo tas pats, 
kurs minimas Rom 16, 23. Jis buvo at: 
vestas į tikėjimą, Povilui pirmą kartą 
esant Korinte (18, 1...). Dabar jis bus 
vo su Povilu Efeze. Tas pats Erastas 
yra minimas ir 2 Tim 4, 20. — (24) 
Sidabrines Dijanos šventyklėles... Efes 
ze buvo garsi Dijanos šventykla. Ji bus 
vo 356 m. prieš Kr. sudeginta Heros 
strato, bet paskui atstatyta dar gražess 
nė. Maldininkai iš visos Azijos lanky< 
davo šventyklą ir pirkdavosi auksakas 
lių padirbtus šventyklos paveikslėlius 


APAŠTALŲ DARBŲ 19, 26—32 


pelno. *“ Jūs matote ir girdite, kad 
tas Povilas ne tik Efeze, bet ir kos 
ne visoje Azijoje atkalbinėjimais 
atitraukė didelę minią, sakydamas; 
Tie neesą dievai, kurie rankomis 
daromi. ** Ne tiktai yra pavojaus, 
kad ta mūsų amato šaka nenueitų 
niekais, bet ir didžiosios Dijanos 
šventykla bus niekinama, taip pat 
ir didenybė tos, kurią garbina visa 
Azija ir pasaulis, pradės mažėti. 
*8 Tai išgirdę, jie labai supyko ir 
ėmė šaukti, sakydami: Didi efezie: 
čių Dijana! *? Miestas pasidarė pil- 
nas sumišimo. Jie viena mintimi 
įpuolė į teatrą, nutvėrę Povilo ben 
drakeleivius, makedoniečius Gajį 
ir Aristarką. *? Kuomet Povilas no> 
rėjo eiti tarp žmonių, mokytiniai 
neleido. *! Taip pat kai kurie Azis 
jarkai, kurie buvo jo prieteliai, 
siuntė pas jį, prašydami neeiti į 
teatrą. ** Tenai vieni šaukė tą, kiti 
ką kitą. Nes susirinkimas buvo 
sumišęs, ir daugelis nežinojo, ko 
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*ė et videtis, et auditis guia non so: 
lum Ephesi, sed pene totius Asiae, 
Paulus hic suadens avertit multam 
turbam, dicens: Ouoniam non sunt 
dii, gui manibus fiunt. 27 Non so: 
lum autem haec periclitabitur nos 
bis pars in redargutionem venire, 
sed et magnae Dianae templum in 
nihilum reputabitur, sed et destrui 
incipiet maiestas eius, guam tota 
Asia, et orbis colit. 2 His auditis, 
repleti sunt ira, et exclamaverunt 
dicentes: Magna Diana Ephesios 
rum. ?? Et impleta est civitas cons 
fusione, et impetum fecerunt uno 
animo in theatrum, rapto Gaio, et 
Aristarcho Macedonibus, comitibus 
Pauli. *? Paulo autem volente ins 
trare in populum, non permiserunt 
discipuli. 3! Ouidam autem et de 
Asiae principibus, gui erant amici 
eius, miserunt ad eum rogantes ne 
še daret in theatrum: *? alii autem 
aliud clamabant. Erat enim Eccles 
sia confusa: et plures nesciebant 


su deivės atvaizdu. Tuos paveikslėlius 
dirbusieji auksakaliai turėdavo iš jų 
gero pelno. — (26) Tai neesą dievai... 
Liaudis iš tikrųjų dievų atvaizdus lais 
kė pačiais dievais arba bent manė, kad 
tie atvaizdai yra pilni dievybės. — (29) 
Pilnas sumišimo... Visas miestas sujus 
do, lyg kad būtų buvęs atrastas są- 
mokslas prieš deivę. Visi skubėjo į 
Efezo teatrą, kuriame galėjo tilpti iki 
25000 žmonių. — Gajį ir... Gajo var: 
das N. Testamente dažnai yra minis 
mas. 20, 4 minimas Gajis iš Derbės, 
1 Kor I, 14; Rom 16, 23 įvardijamas 
Korinte atverstasis Gajis, kurs nėra 
tas pats, ką ir 20, 4, nes anas buvo 
makedonietis. Apie Gajį, kuriam šv. 
Jonas rašė 3 laišką, nieko nežinome. 
Aristarkas buvo iš Tesalonikos (20, 4) 
ir vėliau lydėjo Povilą jo kelionėje iš 
Kesarijos į Romą (27, 2), kur jis pas 
siliko su Povilu jo pirmosios nelaisvės 
metu. Kur minia buvo nutvėrusi Gajį 


ir Aristarką, gatvėje ar namie, neži- 
nome, (30) Povilas norėjo eiti... 
Povilas, manydamas savo žodžiais gas 
lėsiąs nuraminti minią ir kalbėti apie 
Jėzų Kristų, buvo pasiryžęs eiti į teas 
trą. Jis, kaip tikrai geras ganytojas, 
buvo pasiryžęs guldyti savo gyvybę už 
savuosius (Jo 10, 15), bet jis taip pat 
klauso broliškos meilės balso (17, 10) 
ir palankios išminties patarimo. — (31) 
Azijarkai. Taip buvo vadinami Azijos 
provincijos atstovai. Jie buvo renkami 
vieneriems metams iš žymiausių ir las 
biausiai pasiturinčių provincijos gyvens 
tojų. Jie vadovaudavo Azijos provins 
cijoje Romos ir ciesoriaus garbinime ir 
viešuose žaismuose valdovo garbei. 
Garbingas pavadinimas jiems buvo pas 
liekamas ir pasibaigus laikui, kuriam 
buvo išrinkti. Povilas, ilgą laiką pasi- 
likdamas Efeze, buvo pasidaręs sau 
naudingų pažinčių ir radęs sau palans 
kių žmonių šitų  Azijarkų tarpe. — 


Act 17, 29 


Rom 16, 25; 
2 Cor 8, 19 


Act 21, 31 
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gua ex causa convenissent. ** De 
turba autem detraxerunt Alexans 
drum, propellentibus eum Iudaeis. 
Alexander autem manu silentio 
postulato, volebat reddere ratio: 
nem populo. ** Ouem ut cognoves 
runt Iudaeum esse, vox facta una 
est omnium, guasi per horas duas 
clamantium: Magna Diana Ephes 
siorum. *? Et cum sedasset scriba 
turbas, dixit: Viri Ephesii, guis 
enim est hominum, gui nesciat 
Ephesiorum civitatem cultricem es+ 
se magnae Dianae, Iovisgue pros 
lis? *9 Cum ergo his contradici non 
possit, oportet vos sedatos esse, et 
nihil temere agere. 37 Adduxistis 
enim homines istos, negue sacriles 
gos, negue blasphemantes deam 
vestram. ?3 Ouod si Demetrius, et 
gui cum eo sunt artifices, habent 
adversus aliguem causam, convens 
tus forenses aguntur, et proconsus 
les sunt, accusent invicem. *? Si 
guid autem alterius rei guaeritis: 
in legitima Ecclesia poterit absol: 
vi. *? Nam et periclitamur argui se= 


APAŠTALŲ DARBŲ 19, 33—40 


jie buvo susiėję. ** Iš minios iš= 
traukta Aleksandrą, kurį žydai stū- 
mė priešakin. Aleksandras, ranka 
pamojęs nutilti, norėjo žmonėms 
aiškinti. ** Bet, pažinus jį esant žy> 
dą, kilo visų vienas balsas, ir apie 
dvi valandi jie šaukė: Didi efezie: 
čių Dijana! *5 Pagaliau, miesto ras 
štininkas, nutildęs minias, tarė: 
Efezo piliečiai, ir kur yra toks žmo> 
gus, kurs nežinotų, kad Efezo mies 
stas yra garbintojas Dijanos ir jos 
iš dangaus nukritusios statulos? 
35 Kadangi tam negalima priešta: 
rauti, tai reikia jums nurimti ir nies 
ko ūmai nedaryti. ** Nes jūs atves 
dėte tuos žmones, kurie nėra švent: 
vagiai ir nepiktžodžiauja jūsų deis 
vei. 35 Jeigu Demetrijus ir su juo 
esantieji turi prieš ką norint skuns 
dą, tai juk daromi teismo posėdžiai 
ir yra prokonsulių; tegul vieni kis 
tus skundžia. *? Jei jūs jieškote kos 
kio kito dalyko, tai gali būti nus 
tarta teisėtame susirinkime. *? Yra 
dar gi pavojaus, kad nebūtumėm 


(33) Aleksandras. Kai kas mano, kad 
Aleksandras galėjo būti priėmęs Kris 
staus tikėjimą žydas; bet, rodosi, daug 
tikresnė nuomonė bus tų, kurie sako, 
kad Aleksandras turėjęs būti vienas 
žymesniųjų žydų bendruomenės nas 
rių. Kadangi pagonys Efeze vis dar 
neskyrė krikščionių nuo žydų, tai žys 
dai, norėdami, kad Aleksandras gintų 
jųjų reikalą ir suverstų kaltę krikščios 
nims, išstūmė jį priešakin kalbėti, Ar 
Aleksandras buvo tas pats šaltkalvis, 
minimas 2 Tim 4, 14, nežinia. Minia 
tačiau, pažinusi iš apdaro ar kalbos, 
kad Aleksandras yra žydas, nenorėjo 
jo klausyti. Matomai, visi žydai Efes 
ze nebuvo labai mėgiami. — (35) Rašs 
tininkas. Azijos miestuose raštininko 
pareigos buvo labai svarbios ir gars 
bingos. Jis ne tik surašinėdavo ir saus 
godavo viešuosius aktus, bet dalyvaus 


davo ir miesto valdyboje. Jei ne vis 
suomet, tai gana dažnai tikrumoje jis 
būdavo miesto galva. Miniai nuraminti 
raštininkas gudriai naudojasi visomis 
kalbos priemonėmis: gina, ramina, įros 
dinėja, gąsdina. — (37) Nėra švent- 
vagiai ir nepiktžodžiauja... Kad Evan: 
gelijos skelbėjai negalėjo nelaikyti Di- 
janos netikra deivė, savaime buvo aiš: 
ku; bet miniai nuraminti, raštininkas 
sako, kad jie tiesioginiai nepuola dei> 
vės ir jai nepiktžodžiauja. — (39) Tei- 
sėtame susirinkime. Bylos gali būti 
svarstomos ne tokiame, kaip šios die: 
nos nepaprastame, triukšmingame susis 
rinkime, bet paprastame ir teisėtame, 
kurs yra sušaukiamas byloms svarstyti. 
— (40) Yra dar gi pavojaus... Kalbės 
tojas baigia pagąsdinimu: susirinkusieji 
norį šios dienos elgesiu daryti sukilis 
mą, už kurį gali būti labai kietai nus 


APAŠTALŲ DARBŲ 20, 1—4 


apskųsti dėl šios dienos sumišimo, 
nes nėra jokios priežasties, kuria 
galėtumėm pateisinti tą susibėgi= 
mą. Tai pasakęs, jis paleido susi= 
rinkimą. 

20. 1 Pasiliovus sumišimui, Povi= 
las suvadino mokytinius, juos pas 
ragino, atsisveikino ir iškeliavo į 
Makedoniją. ? Perėjęs tas šalis ir 
paraginęs juos daugeliu žodžių, ats 
vyko į Graikiją. * Čia jis išbuvo 
tris mėnesius. Žydai ėmė jo tykos 
ti, kaip jis norėjo plaukti į Siriją; 
todėl jis nutarė grįžti per Makedos 
niją. * Jį lydėjo berėjiečio Piro sū= 
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ditionis hodiernae: cum nullus obs 
noxius sit (de guo possimus reddes 
re rationem) concursus istius. Et 
cum haec dixisset, dimisit Eccles 
siam. 

20. ! Postguam autem cessavit 
tumultus, vocatis Paulus discipulis, 
et exhortatus eos, valedixit, et pros 
fectus est ut iret in Macedoniam. 
2 Cum autem perambulasset partes 
illas, et exhortatus eos fuisset mul- 
to sermone, venit ad Graeciam: 
3 ubi cum fecisset menses tres, facz 
tae sunt illi insidiae a Iudaeis nas 
vigaturo in Syriam: habuitgue con 
silium ut reverteretur per Macedos 


niam. * Comitatus est autem eum 


bausti, gali būti kaltinami. Kadangi 
nėra pagrindo, kuriuo būtų galima sus 
sirinkimą pateisinti, tai raštininkas pas 
siūlo susirinkimui išsiskirstyti. Taip 
Povilas, Dievo Apveizdos globa, buvo 
išgelbėtas iš didelio jo gyvybei gresus 
sio pavojaus. 


b) Antroji kelionės dalis: grįžimas iš 

trečiosios kelionės per Makedoniją, 

Akają, Maž. Azijos pakraščius, Kesariją 
į Jeruzalę, 20, 1—21, 16 


Povilas, palikęs Efezą, aplanko Mas 
kedoniją, Akają ir grįžta į Troadą (20, 
1—6). Troadoje stebuklu grąžina vies 
nam jaunikaičiui gyvybę (7—12). Iš 
Troados jis atvyksta į Miletą, kur pas 
sikvietęs Efezo bažnyčios vyresniuos 
sius ir davęs jiems tinkamų paraginimų, 
su jais atsisveikina (13—38). Iš Miles 
to Povilas pasiekia Tirą, paskui Kesa+ 
riją, iš kur, nežiūrėdamas atkalbinėjis 
mų, vyksta į Jeruzalę (21, 1—16). 

(20, 1) Iškeliavo į Makedoniją. Po: 
vilo iškeliavimas iš Efezo buvo jau anks 
sčiau numatytas (19, 21), tačiau augs 
ščiau papasakotieji įvykiai tą iškeliavis 
mą pagreitino. Titas buvo anksčiau 


Šv. Raštas, V t. 


tų, kokį įspūdį bus padaręs pirmas šv. 
Povilo laiškas korintiečiams. Susitikti 
su Povilu jis turėjo Troadoje (2 Kor 
2, 12...). Taip buvo sutarta, numatant, 
kad apaštalas pasiliks Efeze iki Sek: 
minių (1 Kor 16, 8). Kadangi apaštas 
las išvyko anksčiau, tai jis Tito Troa- 
doje nerado ir, jo nelaukdamas, išvys 
ko į Makedoniją (2 Kor 2, 12...). Tik 
čia jis sutiko Titą Pilypuose (2 Kor 7, 
6) ir pasiuntė jį su antruoju laišku at- 
gal į Korintą (2 Kor 8, 16—17), kur 
jis pats turėjo, neilgam laikui praslin: 
kus, nuvykti. — (2) Į Graikiją, t. y., 
į Akają. Makedonijoje Povilas, be abes 
jo, lankė savo įkurtąsias bendruomes 
nes. Tuo pačiu metu jis skelbė Evans 
geliją gal ir vakarų Makedonijoje (Rom 
15, 19. 23). Iš jos jis nuvyko į Akas 
ją. Kadangi jo darbas šitose šalyse 
jau buvo baigtas (Rom 15, 23), Pos 
vilui vis labiau ir labiau rūpėjo įvyks 
dyti savo sumanymą — keliauti į Ros 
mą (19, 21). Iš Korinto Povilas parašė 
laišką romėnams (Rom 15, 24...). Iš 
Korinto jis norėjo jūra plaukti į Pas 
lestiną, bet paskutinę valandą pakeitė 
savo sumanymą ir grįžo per Makedos 
niją. — (4) Sopateris... Septyni čia 


44 


2 Cor 2, 15; 
7,5 


Act 9, 24; 
23, 1355 


Act 17, 10; 


19, 29; 

16, 1; 
Eccl 6, 21; 
Act 21, 29 


Act 16, 8; 
2 Cor 2, 12 


1 Cor 16, 2; 
Act 2, 42. 46 


3 Rg 17, 21 
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Sopater Pyrrhi Beroeensis, Thes- 
salonicensium vero Aristarchus, et 
Secundus, et Gaius Derbeus, et 
Timotheus: Asiani vero Tychicus, 
et Trophimus. * Hi cum praeces: 
sissent, sustinuerunt nos Troade: 
“nos vero navigavimus post dies 
Azymorum a Philippis, et venimūs 
ad eos Troadem in diebus guingue, 
ubi demorati sumus diebus septem. 
"Una autem Sabbati cum conves 
nissemus ad frangendum panem, 
Paulus disputabat cum eis profec- 
turus in crastinum, protraxitgue 
sermonem usgue in mediam nocs 
tem. 3 Erant autem lampades co: 
piosae in coenaculo, ubi eramus 
congregati. * Sedens autem guidam 
adolescens nomine Eutychus super 
fenestram, cum mergeretur somno 
gravi, disputante diu Paulo, duc: 
tus somno cecidit de tertio coenas 
culo deorsum, et sublatus est mors 
tuus. ** Ad guem cum descendisset 
Paulus, incubuit super eum: et 
complexus dixit: Nolite turbari, 
anima enim ipsius in ipso est. 
"“ Ascendens autem, frangensgue 


nus Sopateris, iš tesalonikiečių Aris 
starkas ir Sekundas, derbietis Gajis 
ir Timotiejus, iš azijiečių Tikikas 
ir Tropimas. ? Šitie pirma nuvyko 
ir laukė mūsų Troadoje. * Mes gi 
išplaukėme po Neraugintųjų duos 
nų šventės iš Pilypų ir į penkias 
dienas atvykome pas juos į Troas 
dą. Čia išbuvome septynias die: 
nas. * Mums susirinkus pirmą sa- 
vaitės dieną duonos laužti, Povilas, 
norėdamas kitą dieną iškeliauti, 
kalbėjosi su jais ir nutęsė šneką iki 
vidunakčiui. * Augštutiniame kam 
baryje, kur buvome susirinkę, bus 
vo daug žiburių. ? Vienas jaunikais 
tis, vardu Eutikas, sėdėjo lange. 
Povilui ilgai besikalbant, jis giliai 
įmigo, miego nugalėtas nukrito nuo 
trečiojo augšto žemyn ir buvo pa: 
keltas nebegyvas. *? Nuėjęs pas jį 
Povilas, užsigulė ant jo ir, apkabi: 
nęs jį, tarė: Nenusigąskite, nes jo 
siela yra jame. '! Užėjęs vėl augs 


įvardijamieji asmenys buvo atstovai 
bendruomenių, kurių kraštuose buvo 
renkamos aukos Palestinos krikščios 
nims (2 Kor 8, 19...). Aristarkas yra 
buvęs su Povilu Efeze (19, 29). — (5) 
Mūsų... Apaštalų Darbų autorius Lus 
kas čia vėl pradeda vartoti daugiskaitos 
pirmąjį asmenį. Jis buvo anksčiau ats 
siskyręs nuo Povilo Pilypuose (16, 12. 
40), o dabar vėl su juo susitiko. — (6) 
Penkias dienas. Plg. aug. 6, 11. Kas 
dangi jie išbuvo Troadoje 7 dienas, 
ir tų dienų paskutinė buvo sekmadie: 
nis, tai jie buvo atvykę pirmadienį 
ir tokią pat dieną išvyko. — (7) Pirmą 
savaitės dieną... Iš čia pasirodo, kad 
jau anuo metu Viešpaties dieną, t. y., 
sekmadienį, būdavo daroma susirinkis 
mas pamaldoms (1 Kor 16, 2; Apr 1, 
10). Pirmojo šimtmečio pabaigoje pas 


krikščionis iš pagonių sekmadienis vis 
sur buvo iškilmingai švenčiamas Vieš> 
paties prisikėlimui iš numirusiųjų at 
siminti (Barn. Ignac. Justin.). Duonos 
laužymo (Eukaristijos) iškilmė, sekant 
Paskutinės Vakarienės pavyzdžiu, dar 
tebebuvo atliekama vakare. — (8) 
Daug žiburių... Tie žiburiai gal turėjo 
tarnauti ne tik kambariui apšviesti, bet 
taip pat ir šventadienio džiaugsmui 
išreikšti. — (10) Užsigulė ant jo... 
Kaip kitados Elijas (3 Kar 17, 17...) 
ir Elisiejus (4 Kar 4, 34), Povilas grą+ 
žina mirusiam gyvybę stebuklu. — (11) 
Laužė duoną. Duonos laužymu, pa 
prastai, vadinama šv. mišių auka. Tos 
kią mišių auką šv. Povilas laikė po vis 
dunakčio. Kai kurie tačiau aiškintos 
jai mano, kad šitoje vietoje kalbama 


I in 


us ii i ij i i 
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štyn, jis laužė duoną ir valgė. Po to 
kalbėjo dar gana ilgai iki auštant 
ir taip iškeliavo. ** Jaunikaitį gi 
atvesta gyvą ir nemaža džiaugtasi. 


13 Mes, sėdę į laivą, išplaukėme į 
Asą. Iš čia turėjome paimti Povi= 
lą, nes taip jis buvo įsakęs, pats 
norėdamas eiti pėsčias. '4 Kada jis 
susitiko su mumis Ase, paėmėme 
jį ir atvykome į Mitilėną. ** Iš ten 
išplaukę, kitą dieną atvykome ties 
Kijumi. Kitą dieną priplaukėme 
prie Samo ir rytojaus dieną atvy= 
kome į Miletą. !9 Nes Povilas bus 
vo nutaręs praplaukti pro Ffezą, 
kad nesugaištų Azijoje. Jis skubės 
jo, kad, jei bus galima, švęstų Seks 
mines Jeruzalėje. 


17 Iš Mileto jis nusiuntė į Efezą 
ir pasivadino pas save bažnyčios 
vyresniuosius. ** Kuomet tie pas 
jį atėjo ir drauge buvo, jis jiems tas 
rė: 18 Jūs žinote, kaip aš nuo pirs 
mosios dienos, kurią atvykauį Azi= 
ją, buvau su jumis per visą laiką. 
19 Aš tarnavau Viešpačiui visu nuos 
lankumu ašarose ir bandymuose, 
kurių man atsitiko dėl žydų tyko: 
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panem, et gustans, satisgue allocus 
tus usgue in lucem, sic profectus 
est. '* Adduxerunt autem puerum 
viventem, et consolati sunt non mis 
nime. 

13 Nos autem ascendentes nas 
vem, navigavimus in Asson, inde 
suscepturi Paulum: sic enim dis- 
posuerat ipse per terram iter facs 
turus. '* Cum autem convenisset 
nos in Asson, assumpto eo, venis 
mus Mitylenen. “Et inde navi- 
gantes, seguenti die venimus cons 
tra Chium, et alia applicuimus Sa: 
mum, et seguenti die venimus Mi- 


letum. '9 proposuerat enim Paulus Act 18, 21 


transnavigare Ephesum, ne gua mos 
ra illi fieret in Asia. Festinabat 
enim, si possibile sibi esset, ut diem 
Pentecostes faceret Ierosolymis. 

17 A Mileto autem mittens Ephe- 
sum, vocavit Maiores natu Eccles 
siae. 7 Oui cum venissent ad eum, 
et simul essent, dixit eis: Vos sci- 


"tis a pirma die, gua ingressus sum 


in Asiam, gualiter vobiscum per 


omne tempus fuerim, *? serviens Act 20,5 


Domino cum omni humilitate, et 
lacrymis, et tentationibus, guae 
mihi acciderunt ex insidiis Iudaeo> 


HH HRRPPIPyprr—rr=+=+įęįęįęįę— ui 


apie paprastą pavalgymą. — (12) Nes 
maža džiaugtasi. Prikeltasis iš numis 
rusiųjų buvo lyg koki maloni atsisveis 
kinimo dovana, apaštalo paliekama 
Troados krikščionims. 

(13) Išplaukėme: iš Troados. Plaus 
kė Povilo draugai, o jis pats išvyko 
sausumos keliu į tą pačią vietą. 
dėl jis buvo tą kelią pasirinkęs, nežis 
nia. — (15) Į Miletą... Augščiau įvar- 
dyta gana daug vietų, kuriose laivas 
sustodavo. Tos vietos nebuvo perdaug 
toli viena nuo kitos, taip kad laivas 
rytmetį išplaukęs iš vienos vietos, vas 
kare pasiekdavo kitą ir čia pasilikdavo 
per naktį. Miletas buvo gana toli nuo 
Efezo; juos skiria vienos dienos kelias. 


Ko: 


— (16) Kad nesugaištų... Jei Povilas 
būtų nuvykęs į Efezą, tai ten gyvenu: 
sieji krikščionys būtų čia jį sulaikę il- 
gesnį laiką. 

(17) Bažnyčios vyresniuosius... Nes 
galėdamas sustoti Efeze, Povilas nenos 
rėjo pravažiuoti pro šalį nepasimatęs 
bent su Efezo bažnyčios atstovais. To- 
dėl jis pasikvietė juos į Miletą gal ne 
tik iš Efezo, bet ir iš kitų aplinkinių 
miestų. Čia bažnyčių vyresnieji grai- 
kiškame tekste vadinami presbiterais, 


o toliau, 28 e. — vyskupais. Gal kai 
kurie jų iš tikrųjų turėjo vyskupų 
šventimus. — (19) Ašarose. Ašaros 


buvo dalimi Povilo meilės ir rūpesčių 
liudytojai, o dalimi iškentėtųjų sielvars 


Act 19, 21 


Act 9, 16; 
21, 4. 11 


Act 21, 13; 
2 Tim 4, 7 


Act 18, 6 
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rum: *“ guomodo nihil subtraxes 
rim utilium, guo minus annuncias 
rem vobis, et docerem vos publis 
ce, et per domos, *! testificans Ius 
daeis, atgue Gentilibus in Deum 
poenitentiam, et fidem in Domi> 
num nostrum Iesum Christum. 
* Et nunc ecce alligatus ego spiris 
tu, vado in Ierusalem: guae in ea 
ventura sint mihi, ignorans: 25 nis 
si guod Spiritus sanctus per omnes 
civitates mihi protestatur, dicens: 
guoniam vincula, et tribulationes 
Ierosolymis me manent. ?* Sed nis 
hil horum vereor: nec facio animam 
meam pretiosiorem guam me, dums 
modo consummem cursum meum, 
et ministerium verbi, guod accepi a 
Domino Iesu, testificari Evange: 
lium gratiae Dei. ?5 Et nunc ecce 
ego scio guia amplius non videbi- 
tis faciem meam vos omnes, per 
guos transivi praedicans regnum 
Dei. ** Ouapropter contestor vos 
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jimų. *? Aš neapleidžiau nieko 
naudingo, ko nebūčiau jums skel: 
bęs ir mokęs jūsų viešai ir namie, 
*! liudydamas žydams ir pagonims 
apie reikalingumą gręžtis atgaila į 
Dievą ir tikėti į mūsų Viešpatį Jė: 
zų Kristų. *2 Štai, dabar aš, dva: 
sios verčiamas, einu į Jeruzalę. Aš 
nežinau, kas man joje atsitiks; 
*3 tiktai šventoji Dvasia man liudi- 
ja visuose miestuose, sakydama, 
kad Jeruzalėje manęs laukia pans 
čiai ir suspaudimai. ?* Bet aš nie: 
ko to nebijau ir nebranginu savo 
gyvybės labiau kaip savęs, kad tik 
pabaigčiau savo kelią ir žodžio tar: 
nystę, kurią aš gavau iš Viešpaties 
Jėzaus liudyti apie Dievo malonės 
Evangeliją. 5 Štai dabar aš žinau, 
kad jūs visi, per kuriuos perėjau, 
skelbdamas Dievo karalystę, dau: 
giau nebematysite mano veido. 
*9 Todėl liudiju jums šiandieną, kad 


tų išspaustos. — (20) Viešai ir namie. 
Iš čia ypačiai patiriame, kokiuo uolus 
mu Povilas platino Kristaus Evangeliją. 
Jis ją skelbė ne tik viešuose susirinkis 
muose, bet taip pat lankydamas atski: 
rus žmones jų namuose. — (21) Gręž= 
tis atgaila į Dievą ir... Čia minimi du 
pagrindiniai krikščioniško gyvenimo 
dalykai: gręžimasis į Dievą (atgaila, 
krikščioniškas gyvenimas) ir tikėjimas 
į Jėzų Kristų. — (22) Dvasios verčia- 
mas: jausdamas lyg kokią vidinę 
prievartą. Anksčiau jis buvo numatęs 
pavojų Jeruzalėje, bet drauge tikėjosi 
išsigelbėti iš jų (Rom 15, 30...), o das 
bar viltis yra bent kick sumažėjusi, ir 
pradeda reikštis baimė. — (23) Šven- 
toji Dvasia man liudija... Ne vidiniai 
apreiškimai, bet pranašų balsai sako 
Povilui, kas jo laukia. Tą patį jis iš: 
girs vėliau Tire (21, 4) ir Kesarijoje 
(21, 10...). Graikiškame tekste, o taip 
pat ir kai kuriuose lotyniškuose rank: 
raščiuose žodžio „Jeruzalėje“ nėra. Tos 
dėl Povilas tik žinojo, kad kur nors 


laukia jo pančiai ir tt. Kas jo laukia 
Jeruzalėje, jis nežinojo (plg. 22 e). — 
(24) Nebranginu savo gyvybės labiau, 
t. y., iš meilės savo gyvybei aš neap: 
leisiu savo pareigos ir nepražudysiu 
savo sielos. Geriausių graikiškų rank: 
raščių prasmė šioje vietoje yra toki: aš 
nelaikau savo gyvybės verta nė vieno 
žodžio savo reikalui, kad taip, tokiuo 
mirties niekinimu pabaigčiau savo kes 
lią. — (25) Daugiau nebematysite ma- 
no veido. Čia Povilas išreiškia tik sas 
vo asmeninį įsitikinimą, neturėdamas 
jokio apšvietimo iš dangaus; tikrumoje, 
kaip pasirodo iš ganytojiškų jo laiškų, 
vėliau jis buvo vėl atvykęs į Aziją (2 
Tim 1, 15; Tit 1, 5); ypač į Troadą 
(2 Tim 4, 13), Miletą (2 Tim 4, 20), 
Efezą (1 Tim 1, 3; 3, 14; 4, 13; Tit 
3, 12). Taip pat ir savo pirmoje Ros 
mos nelaisvėje Povilas nežinojo, ar ir 
kada jis bus paleistas (Pil 1, 20—25; 
2, 17). — (26) Aš neesu suteptas...: 
aš atlikau Dievo man pavestas parcis 
gas, ir todėl aš Dievo akivaizdoje nes 
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aš neesu suteptas nė vieno krauju. 
27" Nes aš nevengiau skelbti jums 
visos Dievo valios. 25 Žiūrėkite pa- 
tys savęs ir viso būrio, kuriame 
šventoji Dvasia pastatė jus vyskus 
pais valdyti Dievo Bažnyčios, ku= 
rią jis yra įgijęs savo krauju. ?? Aš 
žinau, kad, man išėjus, ateis pas 
jus plėšrių vilkų, kurie nesigailės 
būrio. *? Ir iš jūsų pačių kils žmos 
nių, kurie kalbės iškraipytus dalys 
kus, kad nuvestų paskui save mos 
kytinių. *! Todėl budėkite, atsimins 
dami, kad aš per trejus metus naks 
tį ir dieną nesilioviau su ašaromis 
raginęs kiekvieną iš jūsų. 2 Dabar 
aš pavedu jus Dievui ir jo malos 
nės žodžiui; jis galingas statyti 
ir duoti tėvonystę tarp visų pašvęs 
stųjų. *3 Aš negeidžiau nė kieno 
sidabro, aukso ar drabužio, kaip 
** jūs patys žinote: mano ir tų, ku= 
rie su manim yra, reikmenei tars 
navo šitos rankos. ** Visame aš 
jums rodžiau, kad, taip dirbant, rei= 
kia šelpti silpnieji ir atsiminti Vieš> 


hodierna die, guia mundus sum a 
sanguine omnium. *7 Non enim 
subterfugi, guominus annunciarem 

omne consilium Dei vobis.?š Attens Ps 72, 2; 
dite vobis, et universo gregi, in guo = ke 
vos Spiritus sanctus posuit episcos : 
pos regere Ecclesiam Dei, guam 
acguisivit sanguine suo. ?? Ego scio Mt 7, 15; 
guoniam intrabunt post discessio- „10:15: 
nem meam lupi rapaces in vos, non ' 
parcentes gregi. *? Et ex vobis ipsis 1 Io 2, 19; 
exurgent viri loguentes perversa, ut 62! L 7 
abducant  discipulos post se. 

1 Propter guod vigilate memoria Mc 13, 35. 37; 
retinentes: guoniam per triennium ! Thes 2, 11 
nocte et die non cessavi, cum la: 

crymis monens unumguemgue Ves 

strum. ** Et nunc commendo vos p; 33, 3; 
Deo, et verbo gratiae ipsius, gui Ecd I, 18; 
potens est aedificare, et dare here: 4 L. Šš 
ditatem in sanctificatis omnibus. 

3 Argentum, et aurum, aut vestem Mt 10, 8; 
nullius concupivi, sicut ** ipsi sci- i 2 2 
tis: guoniam ad ea, guae mihi opus , c,„ 4 ės 
erant, et his, gui mecum sunt, mis 2 Thes 3, 8; 
nistraverunt manus istae. *? Oms S g 
nia ostendi vobis, guoniam sic Ia: 2 Cor 12, 13 54 
borantes, oportet suscipere infirs 

mos, ac meminisse verbi Domini 
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būsiu kaltas, įei kas iš jūsų nebus iš 
ganytas ir pražus. — (28) Vyskupais... 
Daugelis katalikų aiškintojų mano, kad 
čia vyskupais pavadinti tie, kurie turės 
jo vyskupų šventimus (plg. Tridento 
Sin. 25 posėdis, 6 persk.). Vyskupai 
yra šventosios Dvasios pastatyti, nes 
šventoji Dvasia ne tiktai vadovauja 
vyskupų išrinkime, bet ir pati rankų 
uždėjimu arba šventinimu vidiniu 
būdu suteikiama, kaip malonės dovana 
pareigai vykdyti (plg. 1 Kor 12, 28; 
Efez. 4, 11). Bažnyčia yra kaimenė 
(Lk 12, 32; Jo 10, 11...), vyskupai yra 
Gerojo Ganytojo vietininkai (Jo 21, 
15. 17; plg. 1 Ptr 5, 2...). Dievo Baž: 
nyčia čia yra visa Bažnyčia. Ji pri: 
klauso tam, kurs ją įsigijo savo krauju. 
Šituose žodžiuose yra svarbus įrodys 


mas, kad Kristus yra Dievas, nes kal: 
bama apie Dievo Bažnyčią, kurią jis, 
Dievas, įsigijo savo krauju. Kraują iš 
liejo Kristus, taigi Kristus yra Dievas. 
— (29) Plėšrių vilkų: netikrų mokys 
tojų (Mt 7, 15; Lk 10, 3; Jo 10, 12; 
2 Tim 3, 1 ...Apr. 22... ir kt). — (30) 
Iš jūsų pačių kils žmonių... Taip aplei- 
do Povilą Demas (2 Tim 4, 9), o tos 
kie klaidžiamoksliai, kaip Imeniejus ir 
Piletas, sugriovė kai kurių tikėjimą. 
(31) Per trejus metus. Plg. aug. 19, 
10. — (32) Statyti: ugdyti krikščionišs 
kąjį gyvenimą (plg. Efez 2, 20... 4, 
12...). — (34) Tarnavo šitos rankos. 
Plg. aug. 18, 3; 1 Kor 4, 12; 1 Tes 2, 
9; 2 Tes 5, 8. — (35) Silpnieji. Silp- 
naisiais čia vadinama tie, kurie yra reis 
kalingi medžiaginės pašalpos (Auks. ir 


Act 21, 5 


Act 21, 6; 
Rom 16, 16; 


1 Cor 16, 20; 


1 Pt 5, 14 
Act 20, 25 


Act 21, Il s; 
20, 255 


Act 20, 36 
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Iesu, guoniam ipse dixit: Beatius 
est magis dare, guam accipere. 
* Et cum haec dixisset, positis ge> 
nibus suis oravit cum omnibus il- 
lis. 37 Magnus autem fletus fac- 
tus est omnium: et procumbentes 
super collum Pauli, osculabantur 
eum, *3 dolentes maxime in verbo, 
guod dixerat, guoniam amplius fa= 
ciem eius non essent visuri. Et des 
ducebant eum ad navem. 

21. ! Cum autem factum esset ut 
navigaremus abstracti ab eis, recto 
cursu venimus Coum, et seguenti 
die Rhodum, et inde Pataram. * Et 
cum invenissemus navem transfres 
tantem in Phoenicen, ascendentes 
navigavimus. *Cum  apparuisses 
mus autem Cypro, relinguentes 
eam ad sinistram, navigavimus in 
Syriam, et venimus Tyrum: ibi 
enim navis expositura erat onus. 
* Inventis autem discipulis, mans 
simus ibi diebus septem: gui Paulo 
dicebant per Spiritum ne ascendes 
ret Ierosolymam. * Et expletis die: 
bus profecti ibamus, deducentibus 
nos omnibus cum uxoribus, et fi- 
liis usgue foras civitatem: et posi= 
tis genibus in littore, oravimus. 
SFt cum valefecissemus invicem, 
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paties Jėzaus žodis; nes jis pasakė: 
Laimingesnis dalykas duoti, kaip 
imti. ** Tai pasakęs, jis atsiklaupė 
ir meldėsi su jais visais. *7 Kilo di> 
delis visų verksmas. Puldami Po: 
vilui ant kaklo, jie bučiavo jį, 35 las 
biausiai nuliūdę dėl žodžio, kurį 
buvo pasakęs, kad jie nebematysią 
daugiau jo veido. Po to jie palydės 
jo jį į laivą. 


21. ' Persiskyrę su jais ir išplaus 
kę, tiesiu keliu atvykome į Koą, 
kitą dieną į Rodą ir iš ten į Patarą. 
* Radę laivą, plauksiantį į Penikis 
ją, įsėdome ir išplaukėme. * Matės 
me iš tolo Kiprą, bet palikome jį 
kairėje ir plaukėme į Siriją. Išsės 
dome Tire, nes čia turėjo iškrauti 
iš laivo važtą. * Radę mokytinių, 
pasilikome tenai septynias dienas. 
Jie, Dvasios įkvėpti, sakė Povilui, 
kad neeitų į Jeruzalę. ? Dienoms 
pasibaigus, leidomės kelionėn. Jie 
visi su žmonomis ir vaikais lydėjo 
mus iki už miesto. Atsiklaupę 
krante, mes pasimeldėme. * Atsis 
sveikinę vieni su kitais, įėjome į 


kt). — Laimingesnis dalykas... Šitų 
Išganytojo žodžių rašytose evangelijos 
se nerandame; taigi, Povilas žinojo 
juos iš padavimo. — (36) Ir meldėsi... 
Povilo maldos turinys čia nepasako: 
mas. Melstis atsiklaupus buvo įpras 
stas dalykas tikintiesiems. Taip yra 
meldęsis ir pats Išganytojas (plg. 9, 
40; 7, 60; 21, 5). — (37) Puldami Po 
vilui... Iš šitų žodžių paaiškėja, kaip 
labai tikintieji buvo prisirišę prie savo 
vyriausio ganytojo. Bet taip pat tu 
rėjo būti didelė ištikimybė ir meilė, kus 
tiomis Povilas buvo nusipelnęs Efezo 
vyresniųjų meilę. 


(21, 3) Tire. Kelionei iš Pataros į 
Tirą reikėjo sugaišti apie 4 dienas. — 
(4) Radę mokytinių. Tire Evangelija 
buvo pradėta skelbti tuojau po šv. Stes 
pono nukankinimo (11, 19; 15, 3). Tis 
kinčiųjų skaičius tačiau turėjo būti nes 
didelis, nes kitaip nebūtų buvę galima 
visų rasti dideliame mieste, ir negalima 
sau įsivaizduoti, kad visi, jei jų būtų 
buvę daug, būtų lydėję Povilą ir jo ke: 
lionės draugus. — Dvasios įkvėpti, sa= 
kė... Dvasia jiems buvo apreiškusi, kad 
Povilui atsitiks kas negera. Įspėjimas 
gi neeiti į Jeruzalę, buvo jų pačių das 
roma išvada, nes juk ir pats Povilas 
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laivą, o jie sugrįžo namo. 7 Baig- 
dami jūros kelionę, nuo Tiro mes 
atplaukėme į Ptolemajidą. Tenai 
mes pasveikinome brolius ir pasili> 
kome pas juos vieną dieną. * Ry= 
tojaus dieną iškeliavome ir atvykos 
me į Kesariją. Įėję į namus evans 
gelisto Pilypo, kurs buvo vienas iš 
septynių, pasilikome pas jį. * Jis 
turėjo keturias dukteris, mergaites 
pranašes. *? Mums užtrukus kele: 
tą dienų, atvyko iš Judiejos vienas 
pranašas, vardu Agabas. '! Atėjęs 
pas mus, jis ėmė Povilo juostą ir, 
surišęs sau kojas ir rankas, tarė: 
Štai, ką sako šventoji Dvasia: 
Žmogų, kurio šita juosta, žydai taip 
suriš Jeruzalėje ir paduos į pagos 
nių rankas. '* Tai išgirdę, mes ir 
vietiniai gyventojai prašėme neeiti 
į Jeruzalę. !3 Tuomet Povilas atsa= 
kydamas tarė: Ką darote, verkdas 
mi ir sunkindami man širdį? Nes 
aš esu pasiryžęs ne tik būti surišs 
tas, bet ir mirti Jeruzalėje dėl Vieš> 
paties Jėzaus vardo. ** Negalėdas 
mi jo perkalbėti, liovėmės, sakyda- 
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ascendimus navem: illi autem res 
dierunt in sua. 7" Nos vero navi: 
gatione expleta a Tyro descendis 

mus Ptolemaidam: et salutatis fras 

tribus, mansimus die una apud il: Act 6. 5; 
los. * Alia autem die profecti, ves prd į, "14 
nimus Caesaream. Et intrantes dos 2 Tim 4, 5 
mum Philippi evangelistae, gui erat 

unus de septem, mansimus apud 

eum. ? Huic autem erant guattuor Act II, 28 
filiae virgines prophetantes. !? Et 

cum moraremur per dies aliguot, 
supervenit guidam a Iudaea pro: 

pheta, nomine Agabus. *! Is cum Act 20, 25; 
venisset ad nos, tulit zonam Pauli: 213 
et alligans sibi pedes, et manus di: 

xit: Haec dicit Spiritus sanctus: Vi+ 

rum, cuius est zona haec, sic alli: 

gabunt in Ierusalem Iudaei, et tra- 

dent in manus Gentium. ** Ouod 

cum audissemus, rogabamus nos, 

et gui loci illius erant, ne ascens 

deret Ierosolymam. 7!š Tunc res: Act 20, 255; 
pondit Paulus, et dixit: Ouid faci- as 
tis flentes, et affligentes cor meum? 

Ego enim non solum alligari, sed 

et mori in Ierusalem paratus sum 
propter nomen Domini Iesu. ** Et Mt 26, 42 
cum ei suadere non possemus, 


ėjo į Jeruzalę ne be šventosios Dvas 
sios įkvėpimo (plg. 20, 13). — (7) Į 
Ptolemajidą.  Ptolemajida jau minima 
Teis 1,31. Ten ji vadinama Akko. Iš 
Tiro į Ptolemajidą galima buvo nus 
vykti per vieną dieną. — (8) Į Kesa- 
riją. Iš Ptolemajidos į Kesariją reikėjo 
keliauti apie 2 dieni. Iš ten per 3 die: 
nas lengvai galima buvo nuvykti į Jes 
ruzalę. — Evangelisto Pilypo. Pily- 
pas paskutinį kartą buvo paminėtas 
aug. 8, 40. Jo veikla tikriausiai nesi: 
baigė Kesarijoje. Jis buvo evangeli- 
stas, t. y., Evangelijos skelbėjas, ir tus 
rėjo būti apaštalų padėjėjas. Vėliau 
evangelisto vardas buvo duodamas tik 
keturių evangelijų autoriams. — (9) 
Mergaites pranašes. Nemaža aiškintos 
jų mano, kad Pilypo evangelisto duktes 


rys buvo padariusios nekaltybės įžadą 
ir kad jo namuose buvo prasidėjęs kaip 
ir vienuolių gyvenimas. Dar šv. Jeros 
nimo laikais buvo rodoma jų celės ir 
lankomos šv. Paulės. Kadangi tačiau, 
anot Klemenso Aleksandriečio ir Eu 
zebijaus, viena ar ir kita vėliau, rodosi, 
buvo ištekėjusios, pačiam tekstui das 
lyko nesprendžiant, galima ir kitaip 
manyti, t. y., kad gal ne visos jos bus 
vo padariusios nekaltybės įžadus. Jos 
visos buvo pranašės, t. yv., kalbėdavo 
Dievo įkvėptos. (10) Agabas. Žr. 
aug. 11, 28. — (1) Ėmė Povilo juostą 
ir... Agabas savo pranašavimą jungė 
su simboliniais veiksmais, kaip senovės 
pranašai, pav., Jeremijas (Jer 27, 2). 
— (14) Liovėmės... Matydami, kad 
Povilas laikosi savo nusistatymo eiti 


Act 15, 4 


Act 15, 1 


Act 16, 3; 
Rom 10, 4 
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guievimus, dicentes: Domini vos 
luntas fiat. 15 Post dies autem istos 
praeparati, ascendebamus in Ierus 
salem. 9 Venerunt autem et ex dis: 
cipulis a Caesarea nobiscum, ad+ 
ducentes secum apud guem hospis 
taremur Mnasonem guendam Cyp- 
rium, antiguum discipulum. 

“Et cum venissemus Ierosolys 
mam, libenter exceperunt nos fras 
tres. 'Š Seguenti autem die introis 
bat Paulus nobiscum ad Iacobum, 
omnesgue collecti sunt seniores. 
*“ Ouos cum salutasset, narrabat 
per singula, guae Deus fecisset in 
Gentibus per ministerium ipsius. 
* At illi cum audissent, magnifi- 
cabant Deum, dixeruntgue ei: Vis 
des frater, guot millia sunt in Ius 
daeis, gui crediderunt, et omnes 
aemulatores sunt legis. ?! Audies 
runt autem de te guia discessionem 
doceas a Moyse eorum, gui per 
Gentes sunt, Iudaeorum: dicens 
non debere eos circumcidere filios 


mi: Tebūnie Viešpaties valia. 1? Po 
tų dienų prisirengę iškeliavome į 
Jeruzalę. *“ Su mumis ėjo ir mokys 
tinių iš Kesarijos, vesdami su sas 
vim vieną kiprietįį Mnazoną, seną 
mokytinį, pas kurį turėjome apsis 
stoti. 

*“ Kaip atvykome į Jeruzalę, bros 
liai priėmė mus su džiaugsmu. 
* Rytojaus dieną Povilas nuėjo su 
mumis pas Jokūbą. Susiėjo taip pat 
visi vyresnieji. *? Juos pasveikinęs, 
jis papasakojo tiksliai, ką Dievas 
buvo per jo tarnystę padaręs tarp 
pagonių. *? Jie, tai išgirdę, garbino 
Dievą ir jam sakė: Matai, broli, 
kiek tūkstančių yra įtikėjusių žydų 
tarpe, ir jie visi uolūs įstatymo ses 
kėjai. *! Jie girdėjo apie tave, būk 
tu mokinąs atstoti nuo Mozės tuos 
žydus, kurie yra tarp pagonių, sas 
kydamas, kad jiems nereikią api: 
pjaustyti savo vaikų, nė laikytis 


Jeruzalėn, jie jaučia, kad Povilas tai 
daro Dievo vedamas ir pasiduoda die: 
viškajai valiai vis tiek, kas atsitiktų. 


6. Povilo nelaisvė, padėjusi plisti Evan- 
gelijai, 21, 17—28, 31. 


a) Povilo suėmimas Jeruzalėje, 


21, 17—23, 35, 


Atvykęs į Jeruzalę, Povilas priimas 
mas brolių su džiaugsmu ir prisitaiko 
prie apaštalo Jokūbo duodamų nuros 
dymų (21, 17—26), bet šventykloje sus 
kurstoma prieš Povilą minia, ir jis sus 
imamas (27—40). Gavęs progos, Po: 
vilas bando aiškinti savo elgesį minios 
akyse, bet nuraminti jos neįstengia (22, 
1—29). Kitą dieną Povilas aiškinasi 
prieš vyriausiąją žydų tarybą (22, 30— 
23, 11). Dėl padaryto prieš jo gyvybę 
žydų sąmokslo, Povilas išsiunčiamas į 
Kesariją (12—35), 


(18) Pas Jokūbą. Atvykęs Povilas 
į Jeruzalę priimamas iškilmingai apa- 
štalo Jokūbo ir visos bendruomenės vys 
resniųjų. Be Jokūbo, kitų apaštalų 
Jeruzalėje, matomai, tuo laiku nebuvo. 
Kadangi Povilas norėjo atvykti į Jes 
ruzalę Sekminėms (20, 16), tai šitas 
susirinkimas gal įvyko tos šventės die> 
ną. — (20) Jie visi uolūs įstatymo se- 
kėjai. Tie, kurie žinojo, kad Kristaus 
sekėjai yra laisvi nuo senojo įstatymo 
apeigų, gyvendami ypač su netikinčiais 
žydais, ir toliau laikėsi įstatymo, tas 
čiau savo sąžinėje jautė, kad jis jiems 
neprivalomas, ir kad nuo jo vykdymo 
nepareina jų išganymas. Daugeliui 
tačiau iš jų nebuvo visiškai aišku, kad 
senasis įstatymas buvo nustojęs savo 
galios. Apaštalų susirinkime Jeruzas 
lėje buvo išspręstas klausimas, kad tas 
įstatymas nebeprivalomas krikščionims 
iš pagonių. — (21) Būk tu mokinąs 
atstoti... Povilas mokė tik tai, kad 
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papročių. *?* Kas tat reikia daryti? 
Berods turės susieiti daugybė, nes 
jie išgirs, kad tu atėjai. ?3 Taigi, 
tu padaryk, ką mes tau sakome. 
Yra pas mus keturi vyrai, kurie 
turi padarę apžadą. ** Juos pasiės 
męs, pašventink save drauge su 
jais ir užmokėk už juos, kad jie nus 
siskustų sau galvas. Tuomet visi 
žinos, kad tai netiesa, ką yra apie 
tave girdėję, ir kad tu savo elgės 
syje laikais įstatymo. ?? Apie tuos 
gi, kurie iš pagonių įtikėjo, mes nus 
tarę rašėme, kad jie saugotųsi sta- 
bams paaukotų dalykų, kraujo, pa= 
smaugto ir paleistuvystės. ** Tuos 
met Povilas, ėmęs anuos vyrus, rys 
tojaus dieną pasišventino drauge 
su jais, įėjo į šventyklą ir paskelbė, 
kad pasišventinimo dienos baigiasi, 
kaip tik už kiekvieną iš jų bus pas 
aukota auka. 

*" Toms septynioms dienoms bais 
giantis, žydai, kurie buvo iš Azis 
jos, pamatę jį šventykloje, sukurstė 
visus žmones ir nutvėrė jį, šaukdas 
mi: 25 Izraėlio žmonės, gelbėkite! 
Štai žmogus, kurs visur visiems 
skelbia mokslą prieš tautą, įstaty> 
mą ir šitą vietą; be to, jis ir pas 
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suos, negue secundum consuetu: 
dinem ingredi. * Ouid ergo est? 
utigue oportet convenire multitu- 


dinem: audient enim te superves Act 18, 18 


nisse. ? Hoc ergo fac guod tibi 


dicimus: Sunt nobis viri guattuos, Nm 6, 18; 


votum habentes super se. ** His 
assumptis, sanctifica te cum illis: 
et impende in illis ut radant capi- 
ta: et scient omnes guia guae de tė 


audierunt, falsa sunt, sed ambulas Act 15, 28; 


et ipse custodiens legem. ?5 De his 
autem, gui crediderunt ex Gentis 
bus, nos scripsimus iudicantes ut 
abstineant se ab idolis, immolato, 


et sanguine et suffocato, et fornis Nm 6, 1—20; 
1 Cor 9, 20; 
1 Mch 3, 495 


catione. ** Tunc Paulus, assumptis 
viris, postera die purificatus cum 
illis intravit in templum, annun- 
cians expletionem dierum purifica- 
tionis, donec offerretur pro uno: 
guogue eorum oblatio. 

*" Dum autem septem dies con: 
summarentur, hi, gui de Asia 
erant Iudaei, cum vidissent eum 
in templo, concitaverunt omnem 
populum, et iniecerunt ei manus, 


16, 4 


clamantes: ?3 Viri Israelitae, adius Act 6, 15; 


vate: hic est homo, gui adversus 
populum, et legem, et locum hunc, 
omnes ubigue docens, insuper et 
Gentiles induxit in templum, et 


krikščionys iš žydų neturi prievolės 
laikytis Mozės apeigų, bet jie gali tai 
daryti, o jei pasitraukdami nuo jų duos 
tų papiktinimo, tai jie turi jų laikytis 
(Rom 14, 13... 15, 1... 1 Kor 7, 17— 
19). Todėl jis galėjo būti žydams žys 
das (1 Kor 9, 20) ir apipjaustydinti 
Timotiejų (aug. 16, 3). — (24) Užmo- 
kėk už juos. Buvo laikoma labai girs 
tinu dalyku, jei kas dalyvaudavo kitų 
įžaduose, prisiimdamas sau įsakytųjų 
aukų išlaidas (plg. 4 Moz 6, 14). — 
Nusiskustų sau galvas. Plaukai būdas 
vo nusiskutami tiktai tada, kai už kiek 
vieną būdavo paaukota du avinėliu ir 


avinas. — (26) Ir paskelbė: būtent, 
kunigams. Taip krikščionys iš žydų 
patys galėjo pamatyti, kad Povilas gi- 
musiųjų žydais nenukreipia nuo įsta: 
tymo saugojimo. Kad krikščionys iš 
pagonių šito elgesio nesuprastų klai- 
dingai, Jokūbas ir bažnyčios vyresnieji 
primena juos liečiantį apaštalų susirin= 
kimo nutarimą ir vėl jį patvirtina. Taip 
jie drauge parodo, kad išganymui gauti 
įstatymas nėra reikalingas. 

(27) Toms septynioms dienoms... 
Gal reikėjo 7 dienų, kad už visus daly: 
vius būtų padarytos aukos. — (28) Ir 
sutepė. Panašiais žodžiais kitados bu> 


Ez 44, 7 


Act 20, 4; 
2 Tim 4, 20 


Act 19, 29 


Act 21, 11 


Act 19, 32 


Act 22, 22; 
Lc 23, 18; 
Io 19, 15 
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violavit sanctum locum  istum. 
* Viderant enim | Trophimum 
Ephesium in civitate cum ipso, 
guem aestimaverunt guoniam in 
templum  introduxisset Paulus, 
** Commotague est civitas tota, et 
facta est concursio populi. Et 
aprehendentes Paulum, trahebant 
eum extra templum: et statim 
clausae sunt ianuae. *! Ouaerens 
tibus autem eum occidere, nuncias 
tum est tribuno cohortis: Ouia tos 
ta confunditur Ierusalem. 32 Oui 
statim assumptis militibus, et cen: 
turionibus, decurrit ad illos. Oui 
cum vidissent tribunum, et milites, 
cessaverunt  percutere  Paulum. 
** Tunc accedens tribunus appre: 
hendit eum, et iussit eum alligari 
catenis duabus: et interrogabat 
guis esset, et guid fecisset. ** Alii 
autem aliud clamabant in turba. Et 
cum non posset certum cognoscere 
prae tumultu, iussit duci eum in 
castra. ** Et cum venisset ad gras 
dus, contigit ut portaretur a militis 
bus propter vim populi. 39 Segues 
batur enim multitudo populi, clas 


APAŠTALŲ DARBŲ 21, 29—36 


gonis įvedė į šventyklą ir sutepė 
tą šventą vietą. ?? Jie, mat, buvo 
matę drauge su juo efezietį Tropis 
mą ir manė, būk Povilas jį įsivedęs 
į šventyklą. *? Visas miestas sujus 
do ir pasidarė žmonių susibėgimas. 
Nutvėrę Povilą, jie vilko jį laukan 
iš šventyklos, ir vartai buvo tuojau 
uždaryti. *! Kaip jie norėjo ji už: 
mušti, buvo duota žinia kareivių 
kuopos pulkininkui, kad visoje Je: 
ruzalėje kilęs sumišimas. ?* Tasai 
tuojau, pasiėmęs kareivių ir šimtis 
ninkų, atbėgo pas juos. Pamatę 
pulkininką ir kareivius, jie liovėsi 
mušę Povilą. *š Tuomet pulkinins 
kas priėjo artyn, nutvėrė jį ir lies 
pė jį surišti dviem grandinėm; pas 
skui klausė, kas jis ir ką padaręs. 
*4 Minioje vieni šaukė viena, kiti 
ką kita. .Negalėdamas dėl ūžimo 
sužinoti nieko tikra, liepė vesti jį 
į kareivių stovyklą. ** Priėjus jam 
prie laiptų, atsitiko, kad dėl žmos 
nių veržimosi kareiviai turėjo jį 
nešti. ** Nes žmonių daugybė se: 


————————————————————————— | | | | | | | 


vo kaltinamas šv. Steponas. — (29) 
Tropimą... (žr. aug. 20, 4). Tropimas, 
matomai, buvo krikščionis iš pagonių, 
0 pagonims grėsė net mirties bausmė, 
jei jie būtų drįsę įeiti į šventorių, sus 
pusį žydų šventyklą. Atitinkami įras 
šai graikų ir lotynų kalba juos apie tai 
įspėdavo. — (30) Vilko jį laukan... 
Šventoriuje nevalia buvo išlieti žmo: 
gaus kraujo. Levitai kuo skubiausiai 
uždarė šventyklos vartus, kad neleistų 
išniekinti šventyklą. — (31) Kareivių 
kuopos pulkininkui. Į šiaurės vakarus 
nuo šventyklos, labai augštai, ant 26 
metrų augščio uolos, buvo Erodo Dis 
džiojo pastatyta Antonijos pilis. Iš jos 
dvejais laiptais buvo nusileidžiama į 
šiaurinį ir į vakarinį šventyklos šulų 
prieangį, taip kad iš čia lengva buvo 
pasiekti šventyklą. Antonijos pilyje bus 
vo laikoma Romos kareivių įgula. Jos 


viršininkas buvo tūkstantininkas, Khis 
lijarkhas, ir turėjo su savimi 10 šimtis 
ninkų. Tuometinis (tūkstantininkas) 
pulkininkas buvo vardu Klaudijus 
Lizijas. Jis buvo tiesioginėje vals 
džioje Judiejos prokuratoriaus (vals 
dovo). Žr. žem. 23, 26... — (32) 
Liovėsi mušę Povilą. Povilas turės 
jo būti užmuštas be jokio teismo tars 
dymo ir sprendimo, kaip kitados Ste: 
ponas (7, 56). Pagonys, būdami čia 
tvarkos saugotojais, pasipriešina pas 
prasčiausių žmogaus teisių laužymui 
prieš tariamus Dievo įstatymų gynėjus. 
— (33) Surišti dviem grandinėm. Pul: 
kininkas mano, kad Povilas yra koks 
nors piktas nusikaltėlis, kuriam minia 
nori atkeršyti. Jis liepia jį nutverti ir 
pririšti kiekvieną jo ranką prie kareis 
vio. — (34) Į kareivių stovyklą: į kas 
reivinę, buvusią Antonijos pilyje. — 


APAŠTALŲ DARBŲ 21, 37—22, 4 


kė, šaukdama: Šalin jį. 37 Povilas 
jau turėjo būti įvestas į stovyklą, 
kai jis tarė pulkininkui: Ar man 
valia tau šį tą pasakyti? Tas atsas 
kė: Ar moki graikiškai? *5 Tai tu 
ne tas egiptietis, kurs pirma šitų 
dienų pakurstei kelti maištą ir iš= 
vedei į tyrus keturis tūkstančius 
vyrų galvažudžių? 3? Povilas jam 
atsakė: Aš žydas iš Kilikijos Tar“ 
so, ne nežinomo miesto pilietis. 
Prašau gi tave, leisk man kalbėti 
žmonėms. *? Anam leidus, Povilas, 
stovėdamas ant laiptų, pamojo rans 
ka žmonėms ir, pasidarius didelei 
tylai, kalbėjo jiems žydų kalba tos 
kiuos žodžius: 

22. * Vyrai, broliai ir tėvai, pas 
siklausykite pasiteisinimo, kokį aš 
dabar jums duodu. * Išgirdę, kad 
jis jiems kalba ebrajiškai, jie dar 
labiau nutilo. * Jis sakė: Aš esu 
žydas, gimęs Kilikijos Tarse, bet 
išauklėtas šitame mieste; prie (Gas 
maliėlio kojų išmokytas tėvų įstas 
tymo griežtumo, buvau uolus įstas 
tymo mylėtojas, kaip ir jūs visi 
šiandien esate. * Aš persekiojau tą 
mokslą iki bausmės mirtimi: aš sus 
rišdavau ir atiduodavau į kalėjimus 
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mans: Tolle eum. *7 Et cum caes 
pisset induci in castra Paulus, dis 
cit tribuno: Si licet mihi logui ali: 
guid ad te? Oui dixit: Graece 
nosti? ** Nonne tu es Aegyptius, 


gui ante hos dies tumultum conci= 


tasti, et eduxisti in desertum guat: 
tuor millia virorum sicariorum? 
* Et dixit ad eum Paulus: Ego ho: 
ino sum guidem Iudaeus a Tarso 
Ciliciae, non ignotae civitatis mus 
niceps.  Rogo autem te, permitte 
mihi logui ad populum. +? Et cum 
ille permisisset, Paulus stans in 
gradibus, annuit manu ad plebem, 
et magno silentio facto, allocutus 
est lingua Hebraea, dicens: 

22. *Viri fratres, et patres, aus 
dite guam ad vos nunc reddo ras 
tionem. ŽCum audissent autem 
guia Hebraea lingua logueretur ad 
illos, magis praestiterunt silen= 
tium. *Et dicit: Ego sum vir Ius 
daeus, natus in Tarso Ciliciae, 
nutritus autem in ista civitate, se- 
cus pedes Gamaliel eruditus iuxta 
veritatem paternae legis, aemula> 
tor legis, sicut et vos omnes estis 
hodie: *gui hanc viam persecutus 
sum usgue ad mortem, alligans et 
tradens in custodias viros ac mus 


(37) Jau turėjo būti įvestas: kai buvo 
pasiektas laiptų viršus, iš kur buvo 
įeinama į pačią pilį. — Ar moki grai= 
kiškai? Iš to, kad Povilas moka grai- 
kiškai, pulkininkas darė išvadą, jog jis 
nėra egiptietis. Tas egiptietis buvo žas 
dėjęs, jog vienu žodžiu bus sugriaus 
tos Jeruzalės sienos, kaip kitados bus 
vo sugriautos Jeriko sienos (Juoz. Fl. 
6, 20). Prokuratorius Peliksas puolė 
egiptiečio atvestuosius žmones Alyvų 
kalne; 400 žydų buvo užmušta, 200 žy 
dų paimta į nelaisvę, o pats egiptietis 
pabėgo. — (40) Anam leidus. Pulkis 
ninkas, kurs buvo suklydęs dėl Povilo 
asmens, ir girdėjo tik vienas kitam 
prieštaraujančius apie jį atsiliepimus, 


manė, kad jis pasiteisins minios akyse 
ir taip sustabdys tolimesnius neramus 
mus. 

(22, 1) Broliai ir tėvai... Tais pačiais 
žodžiais kitados naudojosi šv. Stepo: 
nas. Tėvais gal čia pavadinta augščiaus 
sios tarybos nariai. (2) Kalba 
ebrajiškai. Povilo atsiliepimas žydų 
kalba ir tai akyse Romos kareivių, mi- 
niai turėjo patikti. — (3) Prie Gamali- 
ėlio kojų. Senu rytiečių įpročiu, mos 
kytojas sėdėdavo augščiau, o jo klau: 
sytojai sėdėdavo arba stovėdavo že: 
miau (Lk 10, 29). — Tėvų įstatymo: 
iš tėvų paveldėto Mozės įstatymo. — 
(4) Tą mokslą: krikščionių religiją. 
Krikščionims anuo laiku Povilas reika: 


Act 5, 365 


Act 9, 11 


Act 13, 16 


Act 7, 2; 
15, 6 


Act 21, 40 


Act 5, 34; 
Rom 10, 2 


Act 8, 3 


Act 9, 2 


Sap 18, 1 


Act 16, 30 


Act 15, 11 


Act 3, 14 
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lieres, ? sicut princeps sacerdotum 
mihi testimonium reddit, et om 
nes maiores natu, a guibus et epis 
stolas accipiens ad fratres Damas: 
cum, ut adducerem inde vinctos in 
Ierusalem ut punirentur. 9 Factum 
est autem, eunte me, et appropins 
guante Damasco media die, subito 
de caelo circumfulsit me lux cos 
piosa: "et decidens in terram, aus 
divi vocem dicentem mihi: Saule, 
Saule, guid me persegueris? 5 Ego 
autem respondi: Ouis es Domine? 
Dixitgue ad me: Ego sum Iesus 
Nazarenus, guem tu persegueris. 
"Et gui mecum erant, lumen guis 
dem viderunt, vocem autem non 
audierunt eius, gui loguebatur mes 
cum. *? Et dixi: Ouid faciam, Dos 
mine?  Dominus autem dixit ad 
me: Surgens vade Damascum: et 
ibi dicentur de omnibus, guae te 
oporteat facere. !! Et cum non vis 
derem prae claritate luminis illius, 
ad manum deductus a comitibus, 
veni Damascum. '* Ananias aus 
tem guidam, vir secundum legem 
testimonium habens ab omnibus 
cohabitantibus Iudaeis, 1? veniens 
ad me, et astans dixit mihi: Saule 
frater respice. Et ego eadem hora 
respexi in eum. '* At ille dixit: 
Deus patrum nostrorum praeordis 
navit te, ut cognosceres voluntas 
tem eius, et videres iustum, et aus 
dires vocem ex ore eius: 75 guia 
eris testis illius ad omnes homines 
eorum, guae vidisti, et audisti. 


vyrus ir moteris. * Tai gali man pa- 
liudyti vyriausis kunigas ir visi vys 
resnieji. Iš jų aš net ėmiau laiš: 
kus broliams ir keliavau į Damas: 
ką, kad atvesčiau iš ten apkaltus 
į Jeruzalę nubausti. * Bet, man ke: 
liaujant ir artinantis į Damaską, 
atsitiko, kad vidudienį ūmai aps 
švietė mane gausi šviesa iš dans 
gaus. * Aš sukniubau ant žemės 
ir girdėjau balsą, kurs man sakė: 
Sauliau, Sauliau, kam mane perses 
kioji? * Aš atsakiau: Kas esi, Vieš: 
patie? Jis man tarė: Aš esu Jėzus 
Nazarėnas, kurį tu persekioji. ? Bus 
vusieji su manim šviesą, tiesa, mas 
tė, bet negirdėjo balso to, kurs su 
manim kalbėjo. ** Aš tariau: Ką 
turiu daryti, Viešpatie? Viešpats 
man atsakė: Kelkis ir eik į Da: 
maską; tenai tau bus pasakyta vi- 
sa, kas tau reikia daryti. 1! Kadan: 
gi dėl tos šviesos skaistumo nere: 
gėjau, aš įėjau į Damaską, bendra: 
keleivių vedamas už rankų. 12 Čia 
buvo vienas žmogus, Ananijas, 
toks, kaip reikalavo įstatymas, apie 
kurį gerai liudijo visi drauge gy: 
venusieji žydai. 3 Jis atėjo pas mas 
ne ir, prisiartinęs prie manęs, tas 
rė: Broli, Sauliau, pažvelgk. Aš tą 
pačią valandą pažvelgiau į jį. 14 Jis 
sakė: Mūsų tėvų Dievas iš anksto 
paskyrė tave pažinti jo valios, mas 
tyti Teisiojo ir girdėti balsą iš jo 
burnos. *5 Nes tu būsi jo liudy- 
tojas visiems žmonėms tų dalykų, 
kuriuos matei ir girdėjai. '9 Ir das 


———————— rr i 


lavo mirties bausmės, — (5) Vyriausis 
kunigas: tuomet ėjęs vyriausiojo kunis 
g0 pareigas Kajipas (plg. 9, 1). — 
Broliams. Broliais čia vadinami žydai. 
Vėliau priimtas krikščionių įprotis tis 
kinčiuosius vadinti broliais, matomai, 
paimtas iš žydų įpročio. — (6) Vidu- 
dienį... Plg. aug. 9, 3... Nurodomas 
stebuklo laikas turi patvirtinti, kad 


tikrai taip įvyko, kaip Povilas pasakos 
ja. Paklysti jis būtų galėjęs, jei visa 
būtų įvykę sūtemoje, naktį. — (12) 
Ananijas...: neįtartinas Povilo klausy> 
tojams žmogus, uolus žydas ir, kaipo 
toks, žinomas Damaske. — (15) Tu 
būsi jo liudytojas... Toks turėjo būti 
šv. Povilo, kaip apaštalo, pašaukimas. 


APAŠTALŲ DARBŲ 22, 17—25 


bar ko gaišti? Kelkis, krikštydins 
kis ir nuplauk savo nuodėmes, 
šaukdamos į jo vardą. 17 Man sus 
grįžus į Jeruzalę ir besimeldžiant 
šventykloje, atsitiko, kad aš bus 
vau dvasios pagavime 15 ir mačiau 
jį, kaip man sakė: Skubėk ir išeik 
veikiai iš Jeruzalės, nes jie nepri= 
ims tavo liudijimo apie mane. 1? Aš 
atsakiau: Viešpatie, jie žino, kad 
aš uždarinėdavau į kalėjimą ir 
plakdavau sinagogose tuos, kurie 
įtikėjo į tave. ?9 Ir kuomet buvo 
liejamas tavo liudytojo Stepono 
kraujas, aš ten stovėjau, pritariau 
ir saugojau jo užmušėjų drabus 
žius. *! Jis man tarė: Eik, nes aš 
tave siųsiu toli tarp pagonių. ?? Jie 
klausė jo iki tam žodžiui; čia jie 
pakėlė savo balsą, sakydami: Ša: 
lin tą nuo žemės, nes jam nevalia 
gyventi. ?5 Jiems šaukiant, blaškant 
savo rūbus ir mėtant į orą dulkes, 
** pulkininkas įsakė įvesti ji į ka: 
reivių stovyklą, plakti ir kankinti 
jį, kad patirtų, dėl kokios priežas 
sties jie taip prieš jį šaukė. 2> Kuos 
met Povilą pririšo diržais, jis tarė 
greta savęs stovėjusiam šimtinins 
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“Et nunc guid moraris? Exurge, > Tim 2, 22 
et baptizare, et ablue peccata tua 
invocato nomine ipsius. *' Factum Act 9, 26; 
est autem revertenti mihi in Ierus š i 
salem, et oranti in templo, fieri me “| 

in stupore mentis, !š et videre il 

lum dicentem mihi: Festina, et exi 
velociter ex Ierusalem: guoniam 

non recipient testimonium tuum 

de me. *?Et ego dixi: Domine Ad 5,5; 
ipsi sciunt guia ego eram conclus 22. 4 
dens in carcerem, et caedens per 
synagogas eos, gui credebant in te: 

* et cum funderetur sanguis Stes Act 7, 58; 
phani testis tui, ego astabam et 3! 
consentiebam, et custodiebam ves: 

timenta interficientium illum. ?! Et Ac 9, 15; 
dixit ad me: Vade guoniam ego in 5-7 
nationes longe mittam te. 


verbum, et levaverunt vocem suam 

dicentes: Tolle de terra huius: 

modi: non enim fas eum vivere. 

23 Vociferantibus autem eis, et 
proiicientibus vestimenta sua, et 
pulverem iactantibus in aerem, 

*ž iussit tribunus induci eum in Act 21, 34 
castra, et flagellis caedi, et torgueri 

eum, ut sciret propter guam caus 

sam sic acclamarent ei. 2? Ft cum Act 16, 22. 37 


— (16) Nuplauk. Tai padarys pris 
imtas krikštas, bet pirma reikia išpa> 
žinti tikėjimą į Jėzų Kristų. — (17) 
Besimeldžiant šventykloje... Šita žinia 
turėjo padaryti žydams dar didesnio 
įspūdžio, negu papasakotoji augščiau 
9... e. (plg. 26, 2...). Be to, ji rodė, 
kad Povilas nebuvo šventyklos niekins 
tojas. Tą apsireiškimą Povilas, gali 
būti, gavo aplankęs šventyklą po savo 
atvirtimo. — (19) Plakdavau sinagos 
gose... Žr. aug. 8, 3; plg. Mt 10, 17. 
— (20) Liudytojo. Gr. t.T00 paptūpou 
randamas taip pat Apr 17, 6 yra 
ypatingas pavadinimas tų, kurie sas 
vo krauju, kentėdami liudijo apie Jėzų 


Kristų. — Saugojau... Žr. aug. 7, 58 
— (23) Jiems šaukiant... Žydai visos 
kiais ženklais rodė savo didelį susiers 
zinimą ir norą pulti šv. Povilą, jei tai 
būtų buvę galima, jei jis nebūtų ros 
mėnų rankose. — (24) Plakti ir kan= 
kinti jį. Anot gr. t.: ištardyti jį plas 
kant. Pulkininkas, nemokėdamas žys 
diškai, nesuprato, ką Povilas sakė. Mas 
tydamas žydų įtūžimą, jis vėl daro iš> 
vadą, kad Povilas turi būti didelis nus 
sikaltėlis, ir nesilaikydamas tikruose 
teismuose priimtos tvarkos, jis nori išs 
gauti prisipažinimą, jungiant tardymą 
su plakimu. — (25) Pririšo diržais. 
Prieš pradėdami bet ką plakti, kietai 


Act 16, 385 


Act 22, 1; 
24, 16; 
2 Tim 1,3 


Io 18, 225 
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astrinxissent eum loris, dicit astans 
ti sibi Centurioni Paulus: Si hos 
minem Romanum, et indemnatum 
licet vobis flagellare? 29 Ouo aus 
dito, Centurio accessit ad tribus 
num, et nunciavit ei, dicens: Ouid 
acturus es? hic enim homo civis 
Romanus est. *7 Accedens autem 
tribunus, dixit illi: Dic mihi si tu 
Romanus es? At ille dixit: Etiam. 
*8 Et respondit tribunus: Ego mul: 
ta summa civilitatem hanc conses 
cutus sum. Et Paulus ait: Ego aus 
tem et natus sum. ?? Protinus er: 
go discesserunt ab illo, gui eum 
torturi erant. Tribunus guogue 
timuit postguam rescivit, guia cis 
vis Romanus esset, et guia alligas> 
set eum. *? Postera autem die vos 
lens scire diligentius gua ex causa 
accusaretur a Iudaeis, solvit eum, 
et iussit sacerdotes convenire, et 
omne concilium, et producens 
Paulum, statuit inter illos. 

23. 'Intendens autem in concis 
lium Paulus ait: Viri fratres, ego 
omni conscientia bona conversatus 
sum ante Deum usgue in hodier: 
num diem. * Princeps autem sa: 
cerdotum Ananias praecepit astans 


APAŠTALŲ DARBŲ 22, 26—25, 2 


kui: Ar jums valia plakti Romos 
pilietį ir be teismo? ?9 Tai išgirs 
dęs, šimtininkas prisiartino prie 
pulkininko ir jam pranešė, sakydas 
mas: Ką manai daryti? nes šitas 
žmogus Romos pilietis. 27 Tuomet 
pulkininkas priėjęs jam tarė: Pasas 
kyk man, ar tu esi Romos pilietis? 
Jis atsakė: Taip. 25 Pulkininkas tas 
rė: Aš įgijau tas piliečio teises už 
didelius pinigus. Povilas pasakė: 
O aš jas turiu nuo pat gimimo. 
** Tie, kurie turėjo jį kankinti, tuos 
jau atstojo nuo jo. Taip pat pulkis 
ninkas turėjo baimės, kaip tik pas 
tyrė, kad tai buvo Romos pilietis 
ir kad buvo jį surišdinęs. *? Kitą 
dieną, norėdamas tiksliau žinoti, 
dėl kokios priežasties buvo žydų 
kaltinamas, nuėmė jam pančius, 
liepė susieiti kunigams ir visai ta- 
rybai ir, išvedęs Povilą, pastatė 
tarp jų. 


23. * Povilas, žiūrėdamas į tarys 
bą, tarė: Vyrai, broliai, aš iki šiai 
dienai visai gera sąžine elgiausi 
Dievo akivaizdoje. * Vyriausis kus 
nigas Ananijas liepė greta savęs 
stovėjusiems mušti jį per burną. 


———————————————— ||| 


pririšdavo jį prie neaugšto šulo, kad 
plakamasis negalėtų išvengti kirčių. 
Povilas duodasi pririšamas, bet daro 
pastabą šimtininkui, kuriam buvo pas 
vesta tardymą įvykdyti. Atsiliepia jis 
visai taip pat, kaip kitados Pilypuose. 
Plg. aug. 16, 37. Povilo pasakymas, 
kad jis Romos pilietis, ir čia turi tokių 
pat pasėkų, kaip Pilypuose. Šimtinins 
kas ir jo įspėtas pulkininkas nusigąsta, 
nes buvo bebandą plakti Romos pilietį. 
Įvyksta pašnekesys tarp Povilo ir puls 
kininko, kurs su pasididžiavimu sakosi 
įsigijęs taip pat Romos piliečio teises už 
didelius pinigus, ir išgirsta iš Povilo 
žinią, kad jis yra net paveldėjęs tas 
teises. — (30) Liepė susieiti kunigams. 
Pulkininkas reikalauja, kad susirinktų 


visa žydų vyriausioji taryba. Reikas 
lauti tokio susirinkimo jis, tiesa, netus 
rėjo teisės, ir žydai galėjo jo nepaklaus 
syti. Bet būdami griežtai nusistatę 
prieš Povilą, jie velijo pasinaudoti prieš 
jį net Romos valdžios atstovu, kad 
greičiau jo nusikratytų visai, 

(23, 1) Visai gera sąžine elgiausi...: 
todėl jūsų vakar dienos pasielgimas su 
manimi, kaip su kokiuo blogiausiu 
piktadariu, buvo visai neteisingas. — 
(2) Ananijas liepė... Ananijas, Zebes 
diejaus sūnus, buvo vyriausiuoju kunis 
gu tarp 47—59 metų. Iš savo pareigų 
jis buvo atstatytas Romos valdovo Pe: 
likso ir mirė nužudytas durklu vieno 
tų galvažudžių, kuriais pats naudoda- 
vosi savo piktųjų tikslų pasiekimui. 
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* Tuomet Povilas jam tarė: Dievas 
ištiks tave, tu pabaltinta siena. Tu 


tibus sibi percutere os eius. 3 Tunc Mt 25, 27; 


Paulus dixit ad eum: Percutiet te "r ai 


sėdi, kad teistumei mane pagal 
įstatymą ir priešingai įstatymui 
liepi mane mušti? * Čia pat stos 
vėjusieji atsiliepė: Tu  piktžos 
džiauji vyriausiam Dievo kunigui? 
5 Povilas atsakė: Broliai, aš nežis 
nojau, kad jis vyriausis kunigas. 
Nes yra parašyta: Savo tautos vy- 
riausiajam nepiktžodžiausi. * Po: 
vilas, žinodamas, kad viena jų das 


Deus, paries dealbate. Et tu se: 
dens iudicas me secundum legem, 
et contra legem iubes me percuti? 
*Et gui astabant dixerunt: Sums 
mum sacerdotem Dei maledicis? 
5 Dixit autem Paulus: Nesciebam 
fratres guia princeps est sacerdos 
tum. Scriptum est enim: Princi- 
pem populi tui non maledices. 
*Sciens autem Paulus guia una 


Ex 22, 28 


Phil 5, 5; 
Act 4, 2; 


lis buvo sadukiejai, kita — parisies | pars esset Sadducaeorum, et altera 22, 3; 
jai, sušuko taryboje: Vyrai broliai, | Pharisaeorum, exclamavit in cons 2645 
aš parisiejus, parisiejų sūnus. Aš | cilio: Viri fratres, ego Pharisaeus 
teisiamas dėl vilties ir numirusiųjų | sum, filius Pharisaeorum, de spe 
prisikėlimo. * Jam tai pasakius, kis | et resurrectione mortuorum ego 
lo nesutikimo tarp parisiejų ir sa< | iudicor. "Et cum haec dixisset, 
dukiejų; taip pat minia persiskyrė. | facta est dissensio inter Pharis 
* Nes sadukiejai sako, neesą nei | sacos, et Sadducaeos, et soluta est 
prisikėlimo, nei angelo, nei dvas | multitudo. * Saducaei enim dicunt, Mt 22, 25 


non esse resurrectionem, negue 


——————————————————— | | | | | 


Tai buvo didžiausis gobšas ir, apskris 
tai imant, vienas iš nedoriausių to lais 
ko žydų vyriausių kunigų (Juoz. Fl.). 
Ananijui nepatiko Povilo atsiliepimas, 
kad jis susirinkusius pavadino tiktai 

ėsi iki šiai die: 
nai elgęsis visai gera sąžine. Todėl 
Ananijas liepė mušti Povilą. — (3) 
Dievas ištiks tave. Kai kurie aiškintos 
jai, atsimindami, kad Ananijas mirė 
nužudytas durklu, matė apaštalo žo: 
džiuose pranašystę. Šiaip ar taip, tie 
žodžiai nebuvo kerštingas linkėjimas, 
piktumo padiktuotas. Povilas savo žo: 
džiais norėjo išreikšti tik gilų savo 
įsitikinimą, kad be galo teisingas Dies 
vas nepaliks nenubaudęs neteisingo 
įsakymo. — Pabaltinta siena: žmogus, 
kurio išorė atrodo švari ir graži, o vidus 
pilnas purvų ir puvėsių (plg. Mt 23, 27; 
Lk 11, 44). Kai kas mano, kad Po: 
vilo žodžiuose yra aliuzija į Ezekiėlio 
15, 10... Tuomet jų prasmė turėtų būti 
toki: tu tariesi esąs stiprus savo pareis 
gose ir garbėje, bet tu susmuksi (nus 
žudytas), kaip griūva tik tariamai 
stipri siena. — (5) Aš nežinojau... Po- 


vilas negyveno Jeruzalėje, todėl galėjo 
nepažinti vyriausiojo kunigo iš veido. 
Gal šitame susirinkime Ananijas nes 
buvo apsivilkęs savo pareiginiais dras 
bužiais ir nesėdėjo atskiroje, vyriausias 
jam kunigui skirtoje, vietoje. Kitaip, 
Povilas, kaip mokytas parisiejus, būtų 
galėjęs atskirti, kurs susirinkusiųjų tars 
pe yra vyriausis kunigas. Kiti dar 
mano, kad Povilas, užimtas savo pra: 
kalba, net nepastebėjęs aiškiai, kuris 
iš susirinkusiųjų dalyvių liepęs jį 
mušti. — (6) Aš parisiejus... Plg. Pil 
3, 5. Povilas buvo parisiejus ta pras 
sme, kad jis buvo kilęs iš parisiejų, 
buvo išauklėtas jų mokykloje ir dar 
tebesilaikė kai kurių religijos mokslo 
dalykų, kurie buvo bendri jam ir pas 
risiejams. Tokie dalykai buvo: sielos 
nemarumas, prisikėlimas iš numirusių+ 
jų, buvimas angelų. — Dėl vilties ir..., 
t. y., kad aš viliuos numirusiųjų pri: 
sikėlimu. Numirusiųjų prisikėlimą Po: 
vilas taip pat laikė pagrindiniu krik> 
ščioniško mokslo dalyku. 1 Kor 15, 
16... — (7) Sadukiejų. Plg. Mt 22, 


Act 25, 25 


Act 18, 9; 
19, 21; 
27, 24; 
28, 23. 31 


Io 16, 2s; 
Rom 9, 3 
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Angelum, negue Spiritum: Phari= 
saei autem utrague confitentur. 
“ Factus est autem clamor magnus. 
Et surgentes guidam Pharisaeos 
rum, pugnabant, dicentes: Nihil 
mali invenimus in homine isto: 
guid si Spiritus locutus est ei, aut 
Angelus? !9Et cum magna dis: 
sensio facta esset, timens tribunus 
ne discerperetur Paulus ab ipsis, 
iussit milites descendere, et rapere 
eum de medio eorum, ac deducere 
eum in castra. *! Seguenti autem 
nocte assistens ei Dominus, ait: 
Constans esto: sicut enim testifi 
catus es de me in Ierusalem, sic 
te oportet et Romae testificari. 

1? Facta autem die collegerunt se 
guidam ex Iudaeis, et devoverunt 
se dicentes, negue manducaturos, 
negue bibituros donec occiderent 
Paulum. *3 Erant autem plus guam 
guadraginta viri, gui hanc conius 
rationem fecerant: !*gui accesse: 
runt ad principes sacerdotum, et 
seniores, et dixerunt: Devotione 
devovimus nos nihil gustaturos, 
donec occidamus Paulum. ** Nunc 
ergo vos notum facite tribuno cum 
concilio, ut producat illum ad vos. 
tamguam aliguid certius cognituri 
de eo. Nos vero prius guam ap 
propiet, parati sumus interficere 
ilum. !* Ouod cum audisset filius 
sororis Pauli insidias, venit, et in: 


APAŠTALŲ DARBŲ 23, 9—16 


sios, o parisiejai vieną ir kitą išpa: 
žįsta. *? Pakilo didelis šauksmas. 
Kai kurie parisiejai atsikėlę ginčis 
josi ir sakė: Mes nerandame nieko 
pikta šitame žmoguje. Ir ką gi, jei 
jam kalbėjo koki dvasia, ar ange: 
las? !V Pasidarius dideliam nesu- 
tikimui, pulkininkas, bijodamas, 
kad jie Povilo nesudraskytų, liepė 
kareiviams eiti, ištraukti jį iš jų 
tarpo ir nuvesti jį į kareivių sto: 
vyklą. “! Kitą naktį Viešpats atsi: 
stojo prie jo ir tarė: Turėk drąsos! 
nes kaip liudijai apie mane Jeruzas 
lėje, taip reikia tau ir Romoje lius 
dyti. 


* Dienai išaušus, susirinko kai 
kurie žydai ir padarė apžadą ne: 
valgyti ir negerti, iki užmušią Po: 
Šilą. ** Buvo daugiau, kaip ketu: 
rios dešimtys vyrų, kurie buvo su: 
Sirišę tokia priesaika. !* Jie atėjo 
pas vyriausius kunigus ir vyres 
sniuosius ir sakė: Mes prisiektinai 
Apsižadėjome nieko neragauti, iki 
užmušime Povilą. ?*5 Taigi, dabar 
jūs drauge su taryba duokite žinią 
pulkininkui, kad atvestų jį pas jus, 
lyg kad jūs norėtumėte tikriau iš- 
tirti jo bylą, o mes pirma, nekaip 
jis prisiartins, esame pasiryžę už 
mušti jį. *9 Išgirdęs apie tą tyko: 
jimą, Povilo sesers sūnus atėjo ir, 


23; Lk 20, 27. — (9) Kai kurie pari= 
siejai... Jie čia elgiasi panašiai, kaip ki= 
tados Gamaliėlis (aug. 5, 34). — (11) 
Kitą naktį... Vienumoje Povilui, kaip 
kitados Korinte (18, 9...), apsireiškia 
Viešpats ir jį padrąsina. Senas apaštalo 
troškimas (19, 21; Rom 1, 13; 15, 23) 
bus patenkintas, jis eis Romon. 

(12) Padarė apžadą...: šaukė ant sa: 
vęs Dievo prakeikimą ir jo kerštą (21 
e.), jei jie neįvykdytų to dalyko, kurį 
buvo pasižadėję daryti. — (14) Pas 


vyriausius kunigus: pas tuos žydų tas 
rybos sadukiejus, kurie buvo parodę 
savo griežtą nusistatymą prieš Povilą. 
— (15) Jūs drauge su taryba. Kad 
niekas iš vyresniųjų Romos pulkinins 
ko nebūtų įtariamas, visa taryba turi 
gauti iš pulkininko pažadą vėl atvesti 
Povilą į susirinkimą. Povilo nužudys 
mas kelyje rodysis esąs darbas įtūžus 
sios prieš Povilą minios. — (16) Povi- 
lo sesers sūnus. (Čia nepasakyta, ar 
šv. Povilo sesuo ir jos sūnus gyveno 


APAŠTALŲ DARBŲ 23, 17—23 


įėjęs į kareivių stovyklą, pranešė 
Povilui. ** Tuomet Povilas pašaus 
kė pas save vieną iš šimtininkų ir 
tarė: Nuvesk šitą jaunikaitį pas 
pulkininką, nes jis turi jam šį tą 
pasakyti. '5 Tasai, ėmęs jį, nuvedė 
pas pulkininką ir tarė: Kalinys Po 
vilas prašė mane atvesti pas tave 
šitą jaunikaitį; jis turi ką tau pas 
sakyti. '? Pulkininkas paėmė jį už 
rankos, nuėjo su juo į šalį ir klau> 
sė jį: Kas tat yra, ką turi man pras 
nešti? *? Jis atsakė: Žydai susitarė 
prašyti tave, kad rytoj atvestumei 
Povilą į tarybą, būk jie norį tikriau 
ištirti jo bylą. *! Bet tu netikėk 
jiems, nes jo tykoja jų daugiau, kaip 
keturios dešimtys vyrų, kurie aps 
sižadėjo nevalgyti ir negerti, kolei 
jo neužmušią, dabar jie jau prisis 
rengę, laukdami tavo pažadėjimo. 
2 Po to pulkininkas paleido jaunis 
kaitį, liepdamas niekam nesakyti, 
kad buvo jam davęs apie tai žinią. 


23 Pasišaukęs du šimtininku, jis 
jiems tarė: Nuo trečios nakties vas 
landos laikykite prirengę kelionei 
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travit in castra, nunciavitgue Pau: 
lo. ** Vocans autem Paulus ad se 
unum ex Centurionibus, ait: Ado> 
lescentem hunc perduc ad tribu: 
num, habet enim aliguid indicare 
ili. *8 Et illė guidem assumens 
eum duxit ad tribunum, et ait: 
Winctus Paulus rogavit me hunc 
adolescentem perducere ad te, ha: 
bentem aliguid logui tibi. ** Ap 
prehendens autem tribunus mas 
num illius, secessit cum eo sėors 
šum, et interrogavit illum: Ouid 
est, guod habes indicare mihi? 
20 Ille autem dixit: Iudaeis conves 
nit rogare te, ut crastina die pro: 
ducas Paulum in concilium, guasi 
aliguid certius inguisituri sint de 
illo: *'tu vero ne credideris illis, 
insidiantur enim ei ex eis viri am= 
plius guam guadraginta, gui se 
devoverunt non manducare, negue 
bibere donec interficiant eum: et 
nunc parati sunt, expectantes pros 
missum tuum. ?Ž Tribunus igitur 
dimisit adolescentem, praecipiens 
ne cui logueretur guoniam haec 
nota sibi fecisset. 

23 Et vocatis duobus Centurioni- 
bus, dixit illis: Parate milites du 
cėntos ut eant usgue Caesaream, 


Jeruzalėje, ar gal tik dabar Sekminių 
šventėms tas sūnus buvo atvykęs į Je: 
ruzalę. Gal tas Povilo seserėnas jau 
buvo ir krikščionis? Giminių Povilas 
gal ir Romoje turėjo (Rom 16, 7). Są> 
mokslas prieš Povilą buvo daromas 
slapčia, bet dalyvaujant jame daugeliui 
žmonių, jo paslaptį sunku buvo išlai: 
kyti.  Kokiuo tačiau būdu ją sužinojo 
Povilo seserėnas, nežinia. — (22) Liep- 
damas niekam nesakyti... Pulkininkas, 
norėdamas, kad niekas nesužinotų, ką 
jis mano daryti, ir nesuardytų jo sus 
manymų, liepia jaunikaičiui tylėti. Jo 
gi sumanymas buvo: parodyti uolumo, 


Šv. Raštas, V t. 


ginant Romos pilietį (27 e.), ir garbins 
gai nusikratyti belaisvio, kurs kiekvies 
ną valandą galėjo būti proga sumišis 
mams. 

(23) Nuo trečios nakties valandos. 
Trečioji nakties valanda atitinka mūs 
sų devintą vakaro valandą. — Į Kesa- 
rijją.  Kesarijoje nuolat gyveno Judies 
jos valdovas, kurs į Jeruzalę atvykdavo 
neilgam laikui, paprastai, tiktai šven: 
tėms. — Du šimtu kareivių: sunkiai ap- 
ginkluotų kareivių. Siunčiamas su Po: 
vilu kariuomenės skaičius gali rodytis 
perdaug didelis. Kai kurie aiškintojai 
net stengiasi jį sumažinti iki 200. Bet 


45 


Act 24, 3; 
26, 26; 
Le 143 


Act 21, 33; 
22, 25 


Act 22, 30 


Act 23, 6. 9; 


2558; 251 


26, 31; 
18, 145 


Act 73, 205 
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et eguites septuaginta, et lanceas 
rios ducentos a tertia hora noctis: 
** et iumenta praeparate ut impos 
nentes Paulum, salvum perduces 
rent ad Felicem praesidem, (?? Ti- 
muit enim ne forte raperent eum 
Iudaei, et occiderent, et ipse 
postea calumniam sustineret, tam- 
guam accepturus pecuniam) ** scris 
bens epistolam continentem haec: 
CLAUDIUS Lysias optimo Praes 
sidi, Felici salutem. 27 Virum hunc 
comprehensum a Iudaeis, et incis 
pientem interfici ab eis, superves 
niens cum exercitu eripui, cognito 
guia  Romanus est: ?3 Volensgue 
scire -causam, guam obiiciebant illi, 
dedūuxi eum in concilium eorum. 
*? Ouem inveni accusari de guae: 
stionibus legis ipsorum, nihil vero 
dignum morte aut vinculis habens 
tem criminis. *? Et cum mihi pers 
latum esset de inšidiis, guas paras 
verant illi, misi eum ad te: denuns 
cians et accusatoribus ut dicant 
apud te, Vale. *! Milites ergo ses 
cundum praeceptum sibi, assumens 
tes Paulum, duxerunt per noctem 
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į Kesariją du šimtu kareivių, seps 
tynias dešimtis raitelių ir du šims 
tu jietininkų, ** prirengkite taip 
pat gyvulių, kad, užsodinę Povilą, 
nugabentų sveiką pas valdovą Pes 
liksą. ?5 (Jis, mat, bijojo, kad kar: 
tais žydai jo nenutvertų ir neuž: 
muštų, ir pats paskui nebūtų įtar- 
tas, būk norėjęs gauti pinigų). 
* Jis parašė tokio turinio laišką: 
Klaudijus Lizijas gerbiamiausiam 
valdovui Peliksui—sveikinimą. 27 Šis 
tą žmogų žydai buvo sugavę ir būs 
tų užmušę jį. Atėjęs su kariuos 
mene, aš atėmiau, nes patyriau, 
kad jis romėnas. *5 Norėdamas 
patirti, koki galėjo būti jo kaltė, 
aš nuvedžiau jį į jų tarybą. 29 Ras 
dau, kad jį kaltina dėl ginčijamų 
jų įstatymo klausimų, bet kad jis 
neturi jokios kaltės, kuri būtų vers 
ta mirties ar kalėjimo. *0 Kadangi 
man pranešta apie tykojimus, kus 
rių jam prirengė, aš išsiunčiau įį 
pas tave, davęs žinią taip pat skun- 
dėjams, kad skųstų tau. Būk sveis 
kas. 3! Kareiviai, kaip jiems buvo 
įsakyta, ėmė Povilą ir nugabeno įį 


tūkstantininkas gerai žinojo žydų įtūs 
žimą, matė su kokiuo piktumu minia 
buvo pasiryžusi pulti Povilą. Jam bus 
vo pranešta, kad net 40 žydų yra pas 
siryžę žūti, kad tik nutvertų Povilą. 
Todėl jo atsargumas, pasireiškęs sars 
gybos padauginimu, pilnai pateisina: 
mas. — (24) Pas valdovą Peliksą. Pe: 
liksas ir garsus, kone visagalis, jo 
brolis Pallas buvo ciesoriaus Klaudis 
jaus motinos vergai, jos malone gavus 
sieji laisvę. Tacito ir Juozapo Flavis 
jaus liudijimu, tai buvęs žmogus nuož: 
mus, gobšas ir nedoras, iš kurio buvo 
galima laukti visokių nusikaltimų. Jus 
diejos valdovu Peliksas buvo nuo 52— 
60 m. — (25) Jis, mat... Šitos eilutės 
gr. t. nėra. — Būk norėjęs gauti pini= 
gų: už pinigus leisdamas žydams nužus> 
dyti Povilą. — (27) Šitą žmogų... Li: 


Į zijas išdėsto dalyką gana teisingai, ta= 
čiau nutylėdamas tai, kas jam pačiam 
nebuvo patogu sakyti (plg. 21, 31 ir 
22, 25...), būtent, kad kankinimais no> 
rėjo patirti sumišimo priežastį; jis gis 
riasi savo uolumu ginti Romos pilietį 
nuo žydų puolimo. — (30) Davęs ži- 
nią... Šita žinia buvo duota žydams, 
kai Povilas jau buvo išgabentas iš Jes 
ruzalės. — (31) Nakčia. Kelionė bu 
vo pradėta nakčia ir didžiausi jos da 
lis buvo atlikta nakties metu. Iš Jerus 
zalės į Antipatridą buvo apie 63 kilos 
metrus kelio, todėl Povilo sargyba tus 
rėjo keliauti ne mažiau kaip 12 valans 
dų ir atvyko į Antipatridą ne anksčiau 
kaip apie 10 val. prieš pietus. Antis 
patrida šiuo vardu yra pavadinta Eros 
do Didžiojo, kurio tėvas buvo vardu 
Antipateris. Ji buvo Judiejos šiaurės 


APAŠTALŲ DARBŲ 23, 532—24, 4 


nakčia į Antipatridą. *2 Kitą die: 
ną, palikę keliauti su juo raitelius, 
patys sugrįžo į stovyklą. 33 Tie, 
atėję į Kesariją ir atidavę valdos 
vui laišką, pastatė prieš jį ir Povi- 
lą. ** Perskaitęs, jis paklausė, iš 
kurios esąs šalies; patyręs gi, kad 
iš Kilikijos, ** tarė: Klausinėsiu tas 
ve, kai ateis tavo skundėjai, ir lies 
pė sergėti jį Erodo teismo nas 
muose. 


24. ! Penkioms dienoms praslins 
kus, atėjo vyriausis kunigas Anas 
nijas su keliais vyresniaisiais ir su 
vienu kalbėtoju, Tertulu. Jie kreis 
pėsi į valdovą prieš Povilą. * Kai 
Povilas buvo pašauktas, Tertulas 
pradėjo skųsti, sakydamas: Kad 
mes per tave gyvename didžioje 
ramybėje, ir kad daug dalykų pa- 
gerinama tavo priveizdėjimu, * tai 
visuomet ir visur priimame, gerbia: 
miausis Pelikse, su visu dėkingus 
mu. *Bet kad ilgai tavęs negai- 
šinčiau, meldžiu, paklausyk savo 
įprastu maloningumu mus trum: 
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in Antipatridem. ** Et postera die 
dimissis eguitibus ut cum eo irent, 
reversi sunt ad castra. ?3 Oui cum 
venissent Caesaream, et tradidis- 
sent epistolam praesidi, statuerunt 
ante illum et Paulum. 
gisset autem, et interrogasset de 
gua provincia esset: et cognoscens 
guia de Cilicia, ** Audiam te, ins 
guit, cum accusatores tui venerint. 
Iussitgue in praetorio ' Herodis 
custodiri eum. 


24; *Post guingue autem dies Ac 25, 2; 


descendit princeps sacerdotum, 
Ananias, cum senioribus guibus- 
dam, et Tertullo guodam oratore, 
gui adierunt praesidem adversus 
Paulum. * Et citato Paulo coepit 
accusare Tertullus, dicens: Cum in 
multa pace agamus per te, et mul: 
ta corrigantur per tuam providens 
tiam; ?semper et ubigue suscipi- 
mus, optime Felix, čum omni gras 
tiarum actione. ' * Ne diutius aus 
tem te protraham, oro, breviter 
audias nos' pro tūa  clementia. 


vakarų pasienyje, prie kelio, kuriuo 
einama iš Lidos į Kesariją. Iš Anti- 
patridos į Kesariją buvo dar likę 39 
klm., todėl 8 kelionės valandos. — 
(32) Kitą dieną. Raiteliai, ramiai pas 
silsėję Antipatridoje, tos pačios dienos 
vakarą galėjo pasiekti Kesariją. — 
(55) Erodo teismo namuose: gal būt, 
rūmuose, kuriuos Erodas Didysis bus 
vo pasistatęs Kesarijoje. Apsigyvenus 
čia Romos valdovui, rūmai pradėta vas 
dinti pretorija. Povilas nepateko į pas 
prastą kalėjimą. Jam buvo suteikta 
lengvatų, nes Lizijo raštas buvo jam 
palankus. Kesarijoje Povilas pasiliko 
dvejis metus, nuo 58—60 m. 


b) Povilas kalinys Kesarijoje 
24, 1—26, 32 


Atvykę į Kesariją žydų vyresnybės 
atstovai kaltina Povilą valdovo Pelikso 


akivaizdoje (24,.1—9), kuriam Povis 
las dėl tų kaltinimų duoda savo pas 
aiškinimų (10—21). Po to Povilas tos 
liau kalinamas Kesarijoje (22—27). 
Atvykus naujam valdovui Festui, žy» 
dai vėl kaltina Povilą, kurs šaukiasi 
ciesoriaus teismo (25, 1—12). Paskui 
Festas tariasi su karaliumi Agripu apie 
Povilą (13—27), 'kurs ta proga teisi 
nasi, klausant Agripui (26, 1—23). 
Povilo prakalbos įspūdis, padarytas 
Festui ir Agripui (24—32). 


(24, 1) Penkioms dienoms...: po Pos 
vilo atvykimo į Kesariją. — Su vienu 
kalbėtoju: kurs turėjo kalbėti žydų 
vardu. Jis turėjo žinoti Romos teismų 
santvarką. — (3) Su visu dėkingumu. 
Pagyrimus, kurių Tertulas nesigaili 
valdovui, jis nelabai buvo nusipelnęs. 
Pelikso įsakymu, tiesa, buvo griebias 
masi smarkių priemonių prieš plėšikus 


3 Cum les Act 22, 3 


Act 17, 65; 


21, 28 


Act 23, 30; 
25,5 


Act 7, 1 


Act 21, 17; 
8, 27; 
Io 12, 20 


Act 24, 5 


708 


* Invenimus hunc.hominem pestis 
ferum, et concitantem seditiones 
omnibus Iudaeis in universo orbe, 
et auctorem seditionis sectae Nas 
zarenorum: “gui etiam templum 
violare conatus est, guem et appres 
hensum voluimus secundum legem 
nostram iudicare.  " Superveniens 
autem tribunus Lysias, cum vi 
magna .eripuit eum de manibus 
nostris, Šiubens accusatores eius 
ad te venire: a guo poteris ipse ius 
dicans, de omnibus istis cognoss 
cere, de guibus -n0s accusamus 
eum. *? Adiecerunt autem et Ius 
daei, dicentes haec ita se habere. 
* Respondit autem Paulus, (ans 
nuente sibi Praėside dicere) Ex 
multis annis te esse iudicem genti 
huic sciens, bono animo pro me 
satisfaciam. !! Potes enim cognos> 
cere guia non plus sunt mihi dies 
guam duodecim, ex guo ascendi 
adorare in Ierusalem: ** et negue 
in templo invenerunt me cum ali: 
guo disputantem, aut concursum 
facientem turbae, negue in synas 
gogis, ** negue in civitate: negue 


probare possunt tibi de guibus 


nunc me accusant. !* Confiteor 


APAŠTALŲ DARBŲ 24, 5—14 


pai. ? Mes radome, kad šitas kenks 
smingas žmogus kelia maištą tarp 
visų žydų visame pasaulyje ir yra 
maištingos nazarėnų atskalos vas 
das. * Jis net mėgino sutepti šven: 
tyklą. Sugavę jį, mes norėjome 
teisti savo įstatymu. “Bet užėjęs 
pulkininkas Lizijas, išveržė jį dis 
dele prievarta iš mūsų rankų, 
* liepdamas jo skundėjams eiti pas 
tave. Apie visa tai, dėl ko mes jį 
skundžiame, pats, jį klausinėda- 
mas, galėsi iš jo patirti. * Taip pat 
žydai patvirtino, sakydami visa 
taip esant. *? Povilas (valdovui 
davus jam ženklą kalbėti), atsakė: 
Žinodamas, kad tu daug metų esi 
šitos tautos teisėjas, aš teisinsiuos 
su pasitikėjimu. "Tu gali suži: 
noti, kad praslinko ne daugiau, 
kaip dvylika dienų, kaip aš atvys 
kau į Jeruzalę Dievo pagarbinti. 
* Jie nerado manęs nei šventyklos 
je su kuo nors besiginčijant, ar mi= 
nią renkant, nei sinagogoje, 13 nei 
mieste. Jie ir negali tau įrodyti, 
dėl ko dabar mane skundžia. 
“4 Tai tačiau tau išpažįstu: pagal 


ir galvažudžius, tačiau jis labai spaus 
dė ir žydus, kurie, Pelikso pareigų mes 
tui pasibaigus, skundė jį Romoje. — 
(5) Nazarėnų... Taip su paniekinimu 
čia vadinami Jėzaus Kristaus išpažis 
nėjai. — (6) Mėgino sutepti šventyklą. 
Tertulas čia panaujina jau anksčiau iš: 
keltą kaltinimą, kad Povilas bandęs sus 
tepti šventyklą, įvesdamas į ją pagonis. 
Net ir romėnams, jei jie būtų įėję į tą 
žydų šventorių, grėsė mirties bausmė. 
Žydų vyresnybės atstovas kalba apie 
tariamą Povilo nusikaltimą taip, lyg 
kad Povilas būtų sugautas tą nusikal+ 
timą bedarąs ir todėl turi būti tinkas 
mai teisiamas. Kaltas esąs ir Lizijas, 
kurs sutrukdęs teisybės jieškojimą. — 


(10) Tu daug metų esi... Povilas susi: 
laiko nuo viltaviliavimo ir bereikalingų 
valdovo gyrimų, tik mandagiai primes 
na, kad jis, ilgai eidamas savo parei- 
gas, (valdovu paskirtas 52 m., o Pos 
vilas buvo suimtas 59 m.), gali turėti 
reikalingo prityrimo ir jo bylai spręsti. 
Jis ramiai atremia tris padarytus jam 
svarbiausius priekaištus: 1) dėl sukel- 
to tautoje neramumo (10—13 e.), 2) 
dėl nusikaltimo prieš tikėjimą (14—16 
e.) ir 3) dėl šventyklos sutepimo (17— 
21 e). — (11) Dievo pagarbinti: aš 
neatėjau kelti neramumų ir t.t. (tam 
dalykui mano pasilikimas Jeruzalėje 
būtų buvęs perdaug trumpas), bet Dies 
vo garbinti. Kita atėjimo priežastis 


APAŠTALŲ DARBŲ 24, 15—22 


mokslą, kurį jie vadina atskala, 
aš taip tarnauju mano Tėvui ir 
Dievui, jog tikiu visa, kas para: 
šyta įstatyme ir pranašuose, *? to: 
dėl Dievuje turiu vilties, kurios ic 
jie patys laukia, būsiant teisiųjų ir 
neteisiųjų prisikėlimą iš numirus 
siųjų. 79 Todėl aš pats rūpinuosi 
turėti visuomet nesuteptą sąžinę 
Dievo ir žmonių akivaizdoje. 
" Daugeliui metų praslinkus, aš 
atvykau, norėdamas atiduoti mano 
tautai išmaldas, daryti atnašas ir 
apžadus. !8 Prie tos progos rado 
mane pasišventusį šventykloje, be 
minios ir be sumišimo. !? Tačiau 
tai buvo kai kurie žydai iš Azijos. 
Jiems reiktų čia būti tavo akivaiz: 
doje ir skųsti, jei ką turėtų prieš 
mane. *? Arba šitie patys tepasa: 
ko, kokią rado manyje neteisybę, 
kuomet stovėjau tarybos akivaizs 
doje. *! Gal tai yra tas vienas žos 
dis, kurį garsiai ištariau, jų tarpe 
stovėdamas: Dėl prisikėlimo iš nus 
mirusiųjų aš esu šiandien jūsų teis 
siamas. ?Ž Peliksas, labai gerai ži- 
nodamas apie tą jų mokslą, ati- 
dėjo jų bylą. Jis pasakė: Kuomet 
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autem hoc tibi, guod secundum 
sectam, guam dicunt haeresim, sic 
deservio Patri, et Deo meo, čres 


dens omnibus, guae in Lege, et Act 26, 8. 25; 


Prophetis. scripta sunt: '? spem has P 
bens in: Deum, guam et hi ipsi ex+ 

pectant, 
iustorum, et: iniguorum. *9 In hoc 
et ipse studeo sine offendiculo 


conscientiam habere ad Deum, et Rom 15, 25 ss; 
1 Cor 16, 4; 
Gal 2, 10 


ad homines semper. * Post ans 
nos autem plures eleemosynas fac- 


turus in gentem meam, veni, et Act 21, 6 


oblationes, et vota. !šin guibus 
invenerunt me purificatum in tems 
plo: non cum turba, negue cum 
tumultu.-*? Ouidam autem ex Asia 
Iudaei, guos oportebat apud te 
praesto esse, et accusare siguid has 
berent adversum me: *? aut hi ipsi 
dicant siguid invenerunt in me inis 
guitatis cum stem 
*! nisi de una hac solummodo vos 
ce, gua clamavi inter eos stans: 
Ouoniam | de resurrectione mors 
tuorum ego iudicor hodie a vobis. 
22 Distulit autem illos Felix, cėrtis= 
sime sciens de via hac, dicens: 
Cum Tribunus Lysias descenderit, 


nurodomas 17 e. — (15) Jie patys lau- 
kia... Kas taip tiki, negali būti naujos 
sektos vadas. Povilo tikėjimas buvo 
teisingai išvystytas žydų tikėjimas. Jo 
vidurinis taškas buvo Mesijas— Jėzus, 
kurį, kaip Mesiją, buvo paskelbę Įstas 
tymas ir Pranašai. Jis neneigia, kad tas 
jo kelias buvo ypatingas, bet juo eidas 
mas jis neprieštaravo savo tėvų Dievui, 
Įstatymui ir Pranašams. — (16) Todėl: 
kadangi aš tikiu į prisikėlimą iš numis 
rusiųjų ir po jo einančiojo teismo tikrus 
mą. — (17) Daugeliui metų... Nuo 
paskutinio apsilankymo Jeruzalėje bus 
vo praslinkę 4 ar 5 metai (18, 22). 
Kadangi aukos buvo skirtos krikščios 
nims iš žydų, tai Povilas nebuvo atėjęs 
į Jeruzalę kovoti prieš žydus. — (19) 


Tai buvo kai kurie žydai... Iš kaltis 
nimo (5 e.) valdovui galėjo pasirodyti, 
kad pati žydų vyriausybė buvo radusi 
Povilą šventykloje (žr. aug. 21, 27). 
Tokiai nuomonei užbėgdamas už akių, 
Povilas sako: „Rado mane, tiesa, švens 
tykloje, bet ne minios susibūrime; ir 
tai, rado mane ne šitie mano kaltins 
tojai, bet kiti, Azijos žydai. Taigi, anie 
turėtų mane kaltinti. Kadangi tačiau 
jų čia nėra, tai tegul čia esantieji pas 
sako, kokį nusikaltimą jie rado mas 
nyje. — (22) Apie tą. jų mokslą:..; apie 
krikščionių tikėjimą. Peliksas galėjo 
turėti ne vieną progą jau anksčiau išs 
girsti apie. krikščionystę. Povilo žos 
džiuose jis dar daugiau gavo apie ją 
žinių ir todėl nebuvo linkęs Povilo bys 


resurrectionem  futuram Act 25, 1 


in concilio, Act 25, 6 


Act:27:.3 


Io 16, 8 


Act 12,-3; 
25; 91 
Lc 23; 25 


Act 24, 1; 
25; 15 


Act 23, 155 
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audiam vos. *3 Iussitgue Centurios 
ni custodire eum, et habere rc: 
guiem, nec guemguam de suis pro: 
hibere ministrare ei. ?* Post ali> 
guot autem dies veniens Felix cum 
Drusilla uxore sua, guae erat Ius 
daea, vocavit Paulum,et audivit ab 
eo fidem, guae est in Christum 
Iesum. *5 Disputante autem illo de 
iustitia, et castitate, et de iudicio 
futuro, tremefactus Felix respons 
dit: Ouod nunc attinet, vade: tem: 
pore autem opportuno accersam 
te: 5 simul et sperans, guod pecus 
nia ei daretur a Paulo, propter 
guod et freguenter accersens eum, 
loguebatur cum eo. 7 Biennio aus 
tem expleto, accepit successorem 
Felix  Portium  Festum.  Volens 
autem gratiam praestare Iudaeis 
Felix, religuit Paulum vinctum. 
25. ! Festus ergo cum venisset in 
provinciam, post triduum ascendit 
Ierosolymam a Caesarea. * Adies 
runtgue eum principes sacerdos 
tum, et primi Iudaeorum adversus 
Paulum et rogabant eum, ? postus 
lantes gratiam  adversus eum, ut 
iuberet perduci eum in Ierusalem, 


APAŠTALŲ DARBŲ 24, 23—25, 3 


pulkininkas Lizijas atvyks, aš 
svarstysiu jūsų dalyką. 23 Šimtis 
ninkui jis liepė saugoti jį, tačiau 
jo nevaržyti ir niekam iš jo arti: 
mųjų neginti jam tarnauti. ?* Po 
kelių dienų Peliksas, atėjęs su savo 
žmona Druzile, kuri buvo žydė, 
pasišaukė Povilą ir klausėsi jo 
apie tikėjimą į Jėzų Kristų. ?5 Bet, 
jam kalbant apie teisybę, nekalty: 
bę ir būsimąjį teismą, Peliksas nus 
sigandęs atsiliepė: Tam kartui eik 
sau; patogiu laiku aš pasivadinsiu 
tave. **Be to, jis turėjo vilties, 
kad Povilas duosiąs jam pinigų. 
Todėl, dažnai jį pasišaukdamas, jis 
kalbėjosi su juo. *7 Dvejiem mes 
tam praslinkus, pastojo į Pelikso 
vietą Porcijus Festas. Norėdamas 
suteikti žydams malonės, Peliksas 
paliko Povilą kalėjime. 

25. * Festas, atvykęs į tą šalį, 
trims dienoms praslinkus, iškelia: 
vo iš Kesarijos į Jeruzalę. ? Jį pri- 
ėjo vyriausieji kunigai ir žydų pir: 
mieji su skundu prieš Povilą ir pras 
šė jį, *reikalaudami prieš aną, 
kaip malonės, liepti jį atvesti į Je: 
ruzalę, o patys tykojo užmušti jį 


lą spręsti žydų naudai. — (23) Jo nes 
varžyti. Povilo, kaip kalinio, "dešinė 
ranka turėjo "būti surakinta su sergės 
jusio jį kareivio kairiąja ranka. Ki 
tais atžvilgiais jis buvo visai laisvas, — 
(24) Druzile. Ji buvo karaliaus Agris 
po Pirmojo ir vienos žydės duktė. Ji 
pati taip pat buvo žydė. Peliksas ją 
pažino, kai ji jau buvo ištekėjusi motes 
ris. Jis prikalbino ją pamesti savo vy: 
rą ir susidėti su juo. Peliksas jau 
anksčiau buvo turėjęs dvi žmonas, kis 
lusias taip pat iš karališkos giminės. 
Tat nestebėtina, kad Povilo žodžiai 
apie teisybę, nekaltybę ir būsimąjį 
teismą išgąsdino valdovą (25 e). — 
(26) Jis kalbėjosi su juo. Peliksas mas 
tė, kad Povilas turi draugų, kurie juo 


rūpinasi, jis girdėjo, kad Povilas bus 
vo surinkęs aukų, todėl manė, kad Po: 
vilas galėtų išsipirkti iš savo nelaisvės. 
Jis laukė, kad Povilas, pasinaudodamas 
pasikalbėjimais, padarys atitinkamą iš- 
sipirkimo pasiūlymą. — (27) Porcijus 
Festas. Juozapo Fl. liudijimu, tai bus 
vęs teisingas ir veiklus valdovas. Suns 
kenybių jis turėjo dėl nuolatinių neras 
mumų žydų tautoje, o ypač dėl plėšikų 
daugėjimo šalyje. Jis mirė, išbuvęs 
valdovu tik dvejis metus. Peliksas, 
atšaukiamas iš savo pareigų, dar bans 
dė įsigyti sau žydų palankumą, palik: 
damas kalėjime Povilą. 

(25, 1) Iškeliavo iš Kesarijos... Naus 
jas valdovas norėjo pažinti sau paves 
stąjį kraštą, todėl visų pirma vyksta į 


APAŠTALŲ DARBŲ 25, 4—12 


kelyje. *Festas atsakė, kad Povis 
las laikomas Kesarijos kalėjime, ir 
jis pats ne po ilgo išvažiuosiąs. 
* Todėl (sakė jis), kurie tarp jūsų 
turi galios, tegul drauge su manim 
važiuoja ir, jei tame žmoguje yra 
koki kaltybė, teskundžia jį. * Pas 
buvęs tarp jų ne daugiau, kaip aš: 
tuonias ar dešimtį dienų, pargrįžo 
į Kesariją. Rytojaus dieną jis sės 
dosi į teismo kėdę ir liepė atvesti 
Povilą. 7 Kuomet jis buvo atves 
stas, atvykusieji iš Jeruzalės žydai 
apstojo jį ir prikaišiojo jam daug 
didelių kalčių, kurių negalėjo įro- 
dyti, * nes Povilas teisindamos sas 
kė: Nieku nenusidėjau nei žydų 
įstatymui, nei šventyklai, nei cie: 
soriui. *? Tačiau Festas, norėdamas 
padaryti žydams malonumą, atsi- 
liepė į Povilą ir tarė: Ar nori eiti 
į Jeruzalę ir tenai būti teisiamas 
mano akivaizdoje? !? Povilas ats 
sakė: Ciesoriaus teisme stoviu, tes 
nai aš turiu būti teisiamas. Žys 
dams skriaudos nepadariau, kaip 
tu pats gerai žinai. * Jei aš neteis 
siai elgiaus, ar padariau ką nors 
mirties vertą, neatsisakau mirti. 
Bet, jei visai nėra tiesos tame, dėl 
ko jie mane skundžia, niekam nes 
valia manęs jiems padovanoti. Aš 
šaukiuos į ciesorių. '2 Tuomet Fe- 
stas, pasikalbėjęs su savo patarė: 
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insidias tendentes ut interficerent 
eum in via. *Festus autem res- 
pondit servari Paulum in Caesas 
rea: se autem maturius profectu- 
rum. *Oui ergo in vobis (ait) 
potentes sunt, descendentes simul!, 
si guod est in viro crimen, accus 
sent eum. * Deinoratus autem in: 
ter eos dies non amplius guam 
octo, aut decem, descendit Caesa: 
ream, et altera die sedit pro tri= 
bunali, et iussit Paulum adduci. 
" Oui cum perductus esset, circums 
steterunt eum, gui ab Ierosolyma 
descenderant Iudaei, multas, et 
graves causas obiicientes, guas non 
poterant probare, 3 Paulo rationem 
reddente: Ouoniam negue in le: 
gem Iudaeorum, negue in tems 
plum, negue in Caesarem guid+ 
guam peccavi. ? Festus autem vos 
lens gratiam praestare Iudaeis, res: 
pondens Paulo, dixit: Vis Ierosos 
lymam ascendere, et ibi de his ius 
dicari apud me? *? Dixit autem 
Paulus: Ad tribunal Caesaris sto, 
ibi me oportet iudicari: Iudaeis 
non nocui, sicut tu melius nosti. 


*! Si enim nocui, aut dignum mors Act 25, 21; 


te aliguid feci, non recuso mori: 
si vero nihil est eorum, guae hi 
accusant me, nemo potest me illis 


donare. Caesarem appello. 12 Tunc Act 27, 1 


Festus cum concilio locutus, res 


Jeruzalę. — (4) Povilas laikomas. Iš 
valdovo atsakymo galima daryti išvas 
dą, kad jis nelabai pasitiki žydais. — 
(5) Kurie tarp jūsų turi galios... Nese: 
niai atvykęs valdovas dar nebuvo susi: 
pažinęs su jų įpročiais ir jų vyresnys 
bės pavadinimais. Gal dėl to jis čia 
ir vartoja šituos žodžius. — (8) Nei 
žydų įstatymui. Čia Povilo pasiteisis 
nimas išreikštas labai trumpais žos 
džiais. Jis, be abejo, turėjo jais atremti 
taip pat plačiau išdėstytus žydų vyres 
snybės kaltinimus. — (9) Ar nori eiti 


į Jeruzalę. Povilas dabar buvo teisme, 
kurs buvo laikomas augštesniu, todėl 
valdovas laikė reikalinga klaustis jo 
sutikimo, nes Povilui buvo siūloma 
eiti į žemesnį teismą. — (10) Tenai aš 
turiu būti teisiamas. Apaštalas neat: 
sisako nuo savo teisių ir naudojasi 
paskutine jam likusia priemone. — 
(12) Pasikalbėjęs su savo patarėjais. 
Buvo atsitikimų, kuriais buvo negali 
ma šauktis į ciesoriaus teismą, todėl 
Festas dabar tariasi su savaisiais, ar reis 
kia patenkinti Povilo reikalavimas. 


Act 24, 27 


Act 24, 1; 
25, 2 


Act 18, 15 


Act 25, 8 
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spondit: Caesarem apellasti? ad 
Caesarem ibis. 

** Et cum dies aliguot transacti 
essent: Agrippa rex, et Bernice des: 
cenderunt Caesaream ad salutans 
dum Festum. '* Et cum dies plus 
res ibi demorarentur, Festus regi 
indicavit de Paulo, dicens: Vir guis 
dam est derelictus a Felice vincs 
tus, “de guo cum essem Ierosos 
lymis, adierunt me principes sacers 
dotum, et sėniores Iudaeorum, pos 
stulantes adversus illum damnatio: 
nem. ** Ad guos respondi: Ouia 
non est Romanis consuetudo dam: 
nare aliguem hominem prius guam 
is, gui accusatur, praesentes habeat 
accusatores, locumgue defendendi 
accipiat ad abluenda  crimina. 
*“ Cum ergo huc convenissent sine 
ulla dilatione, seguenti die sedens 
pro tribunali, iussi adduci virum. 
** De guo, cum stetissent accusatos 
res, nullam causam deferebant, de 
guibus ego suspicabar malum: 
** Guaestiones vero guasdam de 
sua superstitione habebant adver: 
sus eum, et de guodam Iesu des 


"functo, guem affirmabat Paulus 


vivere. *? Haesitans autem ego de 
huiusmodi guaestione, dicebam si 
vellet ire Ierosolymam, et ibi iudis 
cari de istis. *! Paulo autem appel: 
lante ut servaretur ad Augusti C0g- 
nitionem, iussi servari eum, donec 
mittam eum ad Caesarem. ** Ag: 
rippa autem dixit ad Festum: Vos 


(15) Agripas ir Bernikė. Agripas II 
buvo sūnus to Erodo, kurs liepė nus 
žudyti šv. Jokūbą (12, 1...). Žydų jis 
buvo nelabai gerbiamas, nes skirdavo 
ir vėl atstatydavo vieną po kito vyriaus 
sius kunigus. Jo sesuo Bernikė, mis 
rus savo dėdei Erodui, Khalkidės ka: 
raliui, už kurio ji buvo ištekėjusi, gys 
veno pas savo brolį. Abudu norėjo 
pasveikinti Festą, pradedantį eiti savo 


jais, atsakė: Tu šaukeisi į ciesorių. 
Eisi pas ciesorių. 

*8 Kelioms dienoms praslinkus, į 
Kesariją atvyko karalius Agri> 
pas ir Bernikė Festo pasveikinti. 
“ Jiems tenai daug dienų pasilies 
kant, Festas pranešė karaliui apie 
Povilą. Jis sakė: Yra Pelikso pas 
liktas vienas kalinys, ** dėl kurio, 
kai buvau Jeruzalėje, buvo mane 
priėję vyriausieji kunigai ir žydų 
vyresnieji ir reikalavo pasmerkti 
ji. ** Aš jiems atsakiau, kad pas 
romėnus nėra papročio pasmerkti 
ką nors pirma, nekaip įskųstasis 
pamato prieš save skundėjus ir 
gauna progos gintis nuo kaltinis 
nų. 17 Taigi, jiems čia susirinkus, 
be jokio gaiščio rytojaus dieną at: 
sisėdau į teismo kėdę ir liepiau at: 
vesti žmogų. ** Atsistoję prieš jį, 
skundėjai neįrodinėjo nė jokios 
sunkios jo kaltės, kokios aš laus 
kiau, *? tik turėjo prieš jį kai kus 
tiuos klausimus apie savo tikėjimą 
ir apie kokį ten mirusį Jėzų, apie 
kurį Povilas tvirtino, kad jis gyvas 
esąs. *? Turėdamas dėl tokių das 
lykų tyrinėjimo abejonių, aš pas 

lausiau, ar jis nenorėtų eiti į Jerus 
zalę ir ten būti dėl tų dalykų teis 
siamas. *! Kadangi tačiau Povilas 
šaukėsi į ciesorių ir reikalavo, kad 
būtų laikomas kalėjime iki jo ištys 
rimui, tai aš liepiau jį laikyti, iki 
jį nusiųsiu pas ciesorių. 2? Agris 
pas tarė Festui: Norėčiau ir aš tą 


gi Povilas buvo su dideliu piktumu 
žydų kaltinamas, tai Festas laukė, kad 
bus nurodyta didelių, ypač politinių 
Povilo nusikaltimų. Tokių nusikaltis 
mų jam neteko išgirsti. Nors žydai ir 
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žmogų išgirsti. Anas atsakė: Ry 
toj išgirsi jį. ?3 Kitą dieną, kuo: 
met Agripas ir Bernikė atėjo su 
didele iškilme ir įėjo į teismo rū 
mus su pulkininkais ir vyresniais 
siais miesto vyrais, Festui palies 
pus, buvo atvestas Povilas. ** Fe: 
stas tarė: Karaliau Agripe ir visi 
vyrai, kurie čia su mumis drauge 
esate, matote tą, dėl kurio žydų 
daugybė kreipėsi į mane Jeruzalės 
je, prašydami ir šaukdami, kad 
jam nedera ilgiau gyvam būti. 
5 Aš patyriau, kad jis nėra padas 
ręs nieko mirties verta. Bet, jam 
pačiam atsišaukus į ciesorių, nutas 
riau jį siųsti. ** Aš tačiau neturiu 
nieko tikra, ką apie jį parašyčiau 
valdovui. Todėl pastačiau jį jūsų 
akivaizdon, labiausiai gi tavo, ka: 
raliau Agripe, kad, padarius tars 
dymą, turėčiau ką parašyti. *" Nes 
man regisi neišmintinga siųsti kas 
linį ir nepažymėti daromų jam kal: 
tinimų. 

26. ! Tuomet Agripas pasakė Po- 
vilui: Leidžiama tau pačiam kal: 
bėti už save. Povilas, ištiesęs ran= 
ką, pradėjo teisintis: * Laikau save 
laimingu, karaliau Agripe, kad tas 
vo akyse galiu šiandien save ginti 
dėl visų kaltinimų, dėl kurių esu 
žydų įskųstas, * ypač, kad tu žinai 
visus žydų įpročius ir ginčijamus 
klausimus. Todėl meldžiu kantriai 
manęs paklausyti. * Mano gyve 
nimą nuo pat mano jaunystės, 
koks jis buvo nuo pradžios tarp 
mano vientaučių Jeruzalėje, žino 
visi žydai. ? Jie seniai pažįsta mas 
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lebam et ipse hominem audire, 
Cras, inguit, audies eum. ?* Altes 
ra autem die cum venisset Agrip> 
pa, et Bernice cum multa ambitios 
ne, et introissent in auditorium 
cum tribunis, et viris principalibus 
civitatis, iubente Festo, adductus 
est Paulus. ** E: dicit Festus: Ag: 
rippa rex, et omnes, gui simul ades: 
tis nobiscum viri, videtis hunc, de 
guo omnis multitudo Iudaeorum 
interpellavit me Ierosolymis, petens 
tes et acclamantes non oportere 
eum vivere amplius. Ž5 Ego vero 
comperi nihil dignum morte eum 
admisisse. Ipso autem hoc appel: 
lante ad Augustum, iudicavi mit: 
tere. ** De guo guid certum scris 
bam domino, non habeo. Propter 
guod produxi eum ad vos, et maxis 
me ad te rex Agrippa, ut interros 
gatione facta habeam guid scribam. 
*7 Sine ratione enim mihi videtur 
mittere vinctum, et causas eius non 
significare. 

26. * Agrippa vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi logui pro temet: 
ipso. Tunc Paulus extenta manu 
coepit rationem reddere. ? De om: 
nibus, guibus accusor a Iudaeis, 
rex Agrippa, aestimo me beatum, 
apud te cum sim defensurus me hos 
die, * maxime te sciente omnia, et 
guae apud Iudaeos sunt consuetus 
dines, et guaestiones: propter guod 
obsecro patienter me audias. * Ft 
guidem vitam meam a iuventute, 
guae ab initio fuit in gente mea 
in Ierosolymis, noverunt omnes 
Iudaei: * praescientes me ab ini: 


bandė sukelti abejonių apie Povilo 10+ 
jalumą ciesoriaus valdžiai, bet valdovas 
suprato, kad čia dar nebuvo tikros 
kaltės. — (26) Valdovui: ciesoriui. 
(26, 1) Leidžiama tau... Taip čia Po- 
vilas stovėjo karaliaus akivaizdoje, kad 
liudytų apie Kristų taip, kaip Viešpats 


jam buvo sakęs (9, 15). Festas, matos 
mai, buvo palikęs Agripui vadovauti 
šiame Povilo apklausinėjime. — (3) 
Ypač, kad tu žinai... Girdamas Agri- 
po žinojimą, Povilas tuo pačiu daro 
ji sau palankesnį. — (5) Kad aš gy- 
venau... Žr. aug. (23, 6; 22, 3). — 


Mt 10, 18 


Act:25,.2. 74 


22, 22 


Act 23, 29 


Act 13, 16; 
21, 3595 


Act 23, 6; 
Phil 3, 5; 


2 Cor 11, 22; 


Gal 1, 14 


Act 28, 20 


Act 24, 15 


Act 9, 1—20; 
22, 3—21 


Act 8, 3; 
Io 16, 2; 
Apc 2, 10 


Act 9, 2 
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tio (si velint testimonium perhi: 
bere) guoniam secundum certissis 
mam sectam nostrae religionis vixi 
Pharisaeus. * Et nunc in spe, guae 
ad patres nostros repromissios 
nis facta est a Deo, sto ius 
dicio subiectus: "in guam duode: 
cim tribus nostrae nocte ac die de: 
servientes, sperant devenire. De 
gua spe accusor a Iudaeis, rex. 
* Guid incredibile iudicatur apud 
vos, si Deus mortuos suscitat? ? Ft 
ego guidem existimaveram, me ad: 
versus nomen Iesu Nazareni debe: 
re multa contraria agere. *? guod 
et feci Ierosolymis, et multos sanc> 
torum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate 
accepta: et cum occiderentur, detus 
li sententiam. !! Et per omnes sy: 
nagogas freguenter puniens eos, 
compellebam blasphemare: et am 
plius insaniens in eos, perseguebar 
usgue in exteras civitates. 12 In 
guibus dum irem Damascum cum 
potestate, et permissu principum 
sacerdotum, !3 die media in via, 
vidi, rex, de caelo supra splendos 
rem solis circumfulsisse me lumen, 
et e0s, gui mecum simul erant. 
** Omnesgue nos cum decidissemus 
in terram, audivi vocem loguentem 
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ne (jei tik norėtų liudyti), kad aš 
gyvenau, kaip parisiejus, laikydas 
mos griežčiausios mūsų religijos 
srovės. * Ir dabar aš stoviu paduo: 
tas teisman dėl vilties pažado, kurs 
buvo Dievo duotas mūsų tėvams. 
"Ji tikisi pasiekti dvylika mūsų gis 
minių, naktį ir dieną tarnaudami 
Dievui. Dėl tos vilties esu žydų 


įskųstas, o karaliau! * Kodėl jūs 
laikote netikėtinu dalyku, kad 
Dievas prikelia mirusius? ? Ir 


man, tiesa, rodėsi, kad aš turiu da 
ryti daug priešingo Jėzaus Nazas 
rėno vardui. *? Tai ir dariau Je: 
ruzalėje; daug šventųjų aš uždas 
riau į kalėjimus, gavęs valdžios iš 
vyriausiųjų kunigų; kad juos tus 
rėjo užmušti, aš pritariau savo bal: 
su. “V Visose sinagogose aš, juos 
plakdamas, dažnai versdavau pikts 
žodžiauti; ir vis labiau prieš juos 
siusdamas, persekiojau net iki sve: 
timų miestų. '* Eidamas tokiuo 
pat tikslu į Damaską su valdžia ir 
vyriausiųjų kunigų leidimu, 13 vi: 
dudienyje ant kelio aš pamačiau, 
o karaliau, šviesą iš dangaus, skai- 
stesnę už saulės šviesumą, kuri 
apšvietė mane ir drauge su manim 
buvusius. ** Mums visiems pars 
puolus ant žemės, aš išgirdau bal: 


—————————————————————— ||| 


(6) Dėl vilties pažado... Povilo paaišs 
kinimo mintis yra toki: iki tolei aš bus 
vau uolus žydas, o ir dabar aš išpas 
žįstu ir mokau tokio dalyko, dėl kurio 
patys žydai neturėtų manęs kaltinti, 
nes aš skelbiu jų tėvams žadėtąjį 
Mesiją, Jėzų. — (7) Dvylika mūsų gi- 
minių. Tai garbingas Izraėlio tautos 
pavadinimas (plg. Jok 1, 1). — (8) 
Kodėl jūs laikote...: aš kaltinamas, kad 
skelbiu iš numirusiųjų prisikėlusįjį Jė: 
zų, ir tai žydų. Tai tiesiog nesuprans 
tamas dalykas, nes juk jūs, žydai, nes 
laikote netikėtinu dalyku, kad Dievas 
prikelia numirusius. Numirusiųjų pri= 
kėlimo pavyzdžių yra jau buvę Sen. 


Testamente (žr. 4 Kar 4, 18...). Taigi, 
ir Jėzaus prisikėlimas iš numirusiųjų 
buvo galimas. — (10) Tai ir dariau... 
Plg. aug. 8, 3. — Kad juos turėjo už- 
mušti... Kad be Stepono buvo nužus 
dyta kitų krikščionių, yra įrodymų: 8, 
1; 9, 1. 13. — (11) Versdavau. Gr. 
tekste išreikšta, kad Povilas iš savo pu: 
sės bandęs versti krikščionis piktžos 
džiauti, bet pasilieka neaišku, ar ta 
prievarta turėjo kokio nors pasisekimo. 
— (12) Eidamas... Žr. aug. 9, 2—15; 
22, 4—15. — (14) Ebrajų kalba. Povi- 
las kalbėjo Agripui graikiškai, todėl 
jis dabar pastebi, kad eidamas į Das 
maską, išgirdo balsą, sakantį jam ebs 
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są, kurs man sakė ebrajų kalba: 
Sauliau, Sauliau, kam mane perse: 
kioji? sunku tau spardytis prieš 
akstiną. '* Aš atsiliepiau: Kas esi, 
Viešpatie? Viešpats gi tarė: Aš 
esu Jėzus, kurį tu persekioji. !* Bet 
kelkis ir stokis stačias; nes tam aš 
tau pasirodžiau, kad tave skirčiau 
tarnu ir liudytoju tų dalykų, kus 
tiuos matai ir kuriuos tau apreiks 
šiu, *" gelbėdamas tave iš tautos ir 
iš pagonių, į kurių tarpą dabar tas 
ve siunčiu. *8 Tu turi atverti jų 
akis, kad gręžtųsi nuo tamsybių į 
šviesą, ir nuo šetono valdžios į 
Dievą, kad gautų nuodėmių atlei- 
dimą ir dalį tarp šventųjų per tis 
kėjimą į mane. *!? Todėl, karaliau 
Agripe, aš nebuvau neklusnus res 
gėjimui iš dangaus, *? bet skelbiau 
visų pirma damaskiečiams, jeruzas 
liečiams ir visame Judiejos krašte, 
paskui pagonims, kad darytų at: 
gailą ir gręžtųsi į Dievą, darydami 
atgailos vertus darbus. *!Ta yra 
priežastis, dėl kurios žydai, suga- 
vę mane šventykloje, mėgino už: 
mušti. ?2 Dievo pagalbos padeda: 
mas aš stoviu iki šiai dienai ir lius 
diju mažiems ir dideliems, nieko 
daugiau nesakydamas, kaip tik tai, 
ką sakė įvyksiant pranašai ir Mos 
zė, * kad Kristus kentėsiąs, kad 
jis, kaip pirmasis, prisikelsiąs iš nus 
mirusiųjų ir skelbsiąs šviesą taus 
tai ir pagonims. ** Tai jam savo 


rajų kalba, t. y., aramajiškai. — Sunku 
tau spardytis...: kaip pakinkytas gyvus 
lys, spardydamos prieš varovo akstis 
ną, tik padidina sau skausmą, taip ir 
tu tik vargini save, kai man priešiniesi 
ir mane persekioji. Plg. aug. 9, 5. — 
(18) Tu turi atverti... Plg. Iz 35, 5; 
Ef 1, 18. — (20) Bet skelbiau... Povis 
las primena savo veiklą, nesilaikydas 
mas kronologijos, tik duodamas jos ap> 
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mihi Hebraica lingua: Saule, Saus 

le, guid me persegueris? durum est 

tibi contra stimulum calcitrare. 

* Ego autem dixi: Ouis es Domis 

ne? Dominus autem dixit: Ego 

sum Iesus, guem tu persegueris. 

16 Sed exurge, et sta super pedes E: 2, 1.5 
tuos: ad hoc enim apparui tibi, ut 
constituam te ministrum, et testem 

eorum, guae vidisti, et eorum, gui= 

bus apparebo tibi, '" eripiens te de Ir 17; 
populo, et gentibus, in guas nunc'**" /* * 
ego mitto te, !*aperire oculos Rašų 32; 
eorum, ut convertantur a tenebris Liu 
ad lucem, et de potestate satanae 42,7; 
ad Deum, ut accipiant remissios p. 2,3. 
nem peccatorum, et sortem inter Col I, 15 
sanctos per fidem, guae est in me. 

"9 Unde rex Agrippa, non fui in: 
credulus caelesti visioni: 2? sed his, k e 
gui sunt Damasci primum, et Ie: Rom 15, 19 
rosolymis, et in omnem regionem 
Iudaeae, et Gentibus annunciabam, 

ut poenitentiam agerent, et convers 
terentur ad Deum, digna poeniten= 

tiae opera facientes. *! Hac ex caus At! 21, 31; 
sa me Iudaei, cum essem in templo, 
comprehensum tentabant interfices 

re. * Auxilio autem adiutus Dei Le 24, 44—47 
usgue in hodiernum diem sto, tes 
stificans minori, atgue maiori, ni= 

hil extra dicens guam ea, guae 


Gal I, 16 


"Prophetae locuti sunt futura esse, 


; 121 . Act 17, 3; 
et Moyses, ** si passibilis Christus, į C., 15, 50. 


si primus ex resurrectione mortuos Rom 8, 295; 
rum, lumen annunciaturus est pos M S 
pulo, et Gentibus. ?* Haec loguens Mt 4, 16 | 
Io 10, 20 
žvalgą. Savo pamokslo turinį jis pri 

mena panašų į 20, 21. — (21) Sugavę 

mane... Žr. aug. 21, 31. — (22) Pras 

našai ir Mozė. Plg. Lk 24, 44. Mozę 

Povilas mini po pranašų gal dėl to, 

kad pranašuose yra daug daugiau tie: 

sioginių pranašysčių apie Kristų, negu 

Mozės knygose. — (23) Šviesą tautai. 

Plg. Jo 1, 4. 9. — (24) Povilai, tu eini 

iš proto. Povilo kalba, kuria jis no> 


Act 23, 26 


Io 18, 20 


Act 11, 26; 


1 Ptr 4, 16 


Act 25, 11 


716 


te eo, et rationem reddente, Festus 
magna voce dixit: Insanis Paule: 
multae te litterae ad insaniam con: 
vertunt. *5 Et Paulus: Non insanio 
(inguit) optime Feste, sed veritas 
tis, et sobrietatis verba loguor. 
** Scit enim de his rex, ad guem 
et constanter loguor: latere enim 
eum nihil horum arbitror. Negue 
enim in angulo guidguam horum 
gestum est. *7 Credis rex Agrips 
pa prophetis? Scio guia credis. 
* Agrippa autem ad Paulum: In 
modico suades me Christianum fies 
ri. *? Et Paulus: Opto apud Deum, 
et in modico, et in magno, non tans 
tum te, sed etiam omnes, gui aus 
diunt, hodie fieri tales, gualis et 
ego sum, exceptis vinculis his. 
* Et exurrexit rex, et praeses, et 
Bernice, et gui assidebant eis, 3! Ft 
cum secessissent, loguebantur ad 
invicem, dicentes: Ouia nihil mor: 


te, aut vinculis dignum guid fecit 


homo iste. ? Agrippa autem Festo 
dixit: Dimitti poterat homo hic, si 
non appellasset Caesarem. 


rėjo daryt įtakos žydų mokslą suprans 
tančiam Agripui, buvo visai nesuprans 
tama pagoniui romėnui Festui. Todėl 
jis ir daro šitą savo pastabą. Povilas 
anaiptol nenustoja lygsvaros ir tuojau 
atsako: mano žodžiai sutinka su tikros 
ve ir yra išminties padiktuoti. — (27) 
Aš žinau, kad tu tiki... Būdamas žys 
das, Agripas žydų akyse negalėjo išsi: 
ginti tikėjimo į pranašus. — (28) Tu 
trumpu laiku: tu bemaž ko prikalbis 
nėji mane (Ekum). Anot kitų: su 
dideliu vargu,  nedaugeliu žodžių. 
Agripas jaučia tiesos galią, bet nenori 
pasiduoti jai su savo nuodėminga širs 
dimi (Auks. Kir:Jer.). — (29) Kad, 
ar maž ar daug reiktų...: aš trokštu, 
kad tu ir visi taptumėte krikščionimis, 
vis tiek, ar tai bus pasiekta su dideliu 


APAŠTALŲ DARBŲ 26, 25—32 


pasiteisinimui pasakius, Festas tas 
rė dideliu balsu: Povilai, tu eini 
iš proto; didelis mokslas veda tave 
į beprotystę. *5 Povilas atsakė: Aš 
neeinu iš proto, gerbiamiausis Fes 
ste; aš kalbu tiesos ir išminties žo 
džius. ** Tuos dalykus žino karas 
lius, kuriam aš drąsiai kalbu, nes 
manau, kad jam nieko iš jų nėra 
paslėpta; juk nė vienas iš jų nes 
įvyko užkampyje. *7 Tiki, karaliau 
Agripe, pranašams? Aš žinau, 
kad tu tiki. 25 Bet Agripas tarė 
Povilui: Tu trumpu laiku nori 
man įkalbėti būti krikščionimi. 
*? Povilas atsakė: Prašau Dievą, 
kad, ar maž ar daug reiktų, ne tiks 
tai tu, bet ir tie visi, kurie šiandien 
klausosi, būtumėte tokie, koks aš 
esu, tik be šitų grandinių. *? Po to 
atsikėlė karalius, valdovas, Bernie 
Ikė ir drauge su jais sėdėjusieji. 
** Pasitraukę, jie kalbėjosi tarp sa 
vęs ir sakė: Tas žmogus nėra nie: 
ko padaręs, kas būtų verta mirties 
ar kalėjimo. *2 O Agripas tarė Fe: 
stui: Tasai žmogus galėjo būti pa: 
leistas, kad nebūtų šaukęsis į cie: 
sorių. 


ar mažu vargu, nedaugeliu ar daugeliu 
žodžių. — (31) Nėra nieko padaręs... 
Taip žydai ir pagonys gerai liudija apie 
Povilą (plg. 25, 9. 29; 25, 25). — (32) 
Galėjo būti paleistas. Šitokį atsakymą 
davė Agripas, žiūrėdamas į Povilo el: 
gesį žydo akimis. Jis matė, kad Povi: 
las nebuvo nusikaltęs žydams. Tai 
turėjo būti nurodymas ir Festui, ką jis 
gali parašyti ciesoriui (25, 14. 21. 26). 


c) Šv. Povilo kelionė Romon ir pasi= 
likimas tenai, 27, 1—28, 31 
Kelionės pradžia iš Kesarijos iki 
Kretai (27, 1—13). Labai pavojinga 
audra tolesnėje kelionėje į Romą (14— 
26). Priplaukimas prie Maltos salos ir 
išsigelbėjimas (27—44). Povilas Mal: 


APAŠTALŲ DARBŲ 27, 1—7 717 


27. ' Nutarus, kad Povilas turi 
plaukti į Italiją ir būti atiduotas 
drauge su kitais kaliniais ciesos 
riaus kuopos šimtininkui, vardu 
Julijui, Ž mes įsėdome į Adramitis 
jos laivą, kurs turėjo plaukti išil 
gai Azijos krantų, ir leidomės ke: 
lionėn. Su mumis buvo makedos 
nietis Aristarkas iš Tesalonikos. 
* Rytojaus dieną atvykome į Sido> 
ną. Julijus, žmoniškai apsieidamas 
su Povilu, leido jam nueiti pas 
prietelius ir save aprūpinti. * Atsi= 
stūmę iš ten, plaukėme aplinkui 
Kiprą, nes vėjai buvo priešingi. 
5 Praplaukę jūromis pro Kilikiją ir 
Pampiliją, atvykome į Mirą Likis 
joje. “ Tenai šimtininkas rado lai: 
vą iš Aleksandrijos, plaukiantį į 
Ttaliją, ir į jį mus persodino. 
"Daug dienų pamažu plaukdami, 


27.* Ut autem iudicatum est nas Act 25, 12 


vigare eum in Italiam, et tradi Pau> 
lum cum religuis custodiis centu= 
rioni nomine Iulio cohortis Augus> 


tae, Žascendentes navem Adrumes Act 19, 29; 


tinam, incipientes navigare circa Col 4, 


20, 4; 
10; 


Asiae loca, sustulimus, perseverans 2 Cor 11, 25; 


te nobiscum Aristarcho Macedone 


Phm 24 


Thessalonicensi. * Seguenti autem Act 24, 25; 


die devenimus Sidonem. Humane 
autem tractans Iulius Paulum, per: 
misit ad amicos ire, et curam sui 
agere. * Et inde cum sustulissemus, 
subnavigavimus Cyprum, proptes 
Tea guod essent venti contrarii. 
5 Et pelagus Ciliciae, et Pamphys 
liae navigantes, venimus Lystram, 


28, 2. 16; 
27, 5 


guae est Lyciae: “et ibi inveniens Act 28, 11 


centurio navem Alexandrinam nas 
vigantem in Italiam, transposuit 
nos in eam. 7 Et cum multis diebus 
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tos saloje (28, 1—10). Kelionė iš Mal: 
tos į Romą (11—16). Šv. Povilo pasis 
likimas ir veikla Romoje (17—31). 
(27, 1) Su kitais kaliniais: paprastais 
nusikaltėliais, kurie gal buvo siunčiami 
Romon kautis su žvėrimis cirko arenos 
je. — Ciesoriaus kuopos. Kesarijoje 
stovėjo pagelbinė kariuomenė. Jos das 
lys gal turėjo garbės pavadinimus. Čia 
buvo „Ciesoriaus“ kuopa, taip kaip aug. 
10, 1 „Itališkoji“ kuopa. Apie kuopos 
šimtininką Julijų daugiau žinių netus 
rime. — (2) Mes įsėdome. Apd auto: 
rius Lukas buvo drauge su šv. Povilu 
Kesarijoje taip kaip jis buvo lydėjęs jį 
iš Pilypų į Jeruzalę (20, 6—21, 17); 
todėl, aprašinėdamas čia kelionę į Ros 
mą, jis vartoja pirmąjį daugiskaitos 
asmenį. — Adramitijos laivą, t. y., lai: 
vą, kurs turėjo plaukti į Mizijos (Maž. 
Azijos) pakraštyje buvusį Adramitijos 
(Adramyttium) uostą. Laivas turėjo 
būti prekybinis, bet imdavosi vežti ir 
keleivius; todėl juo galėjo plaukti be 
kliūčių, apmokėję kelionę, ir Povilo 
draugai. Julijus, neradęs laivo, kurs 
plauktų tiesiog į Italiją, susodino kalis 
nius į šitą laivą, manydamas, kad pas 


kelėje pasiseks rasti kitą laivą, plaus 
kiantį toliau į vakarus, gal į pačius Pus 
teolius Italijoje. — Aristarkas. Žr. aug. 
19, 29; 20, 4. — (3) Į Sidoną. Sidos 
nas Penikijos krašte buvo tolimiausis 
miestas, kurį kada nors buvo pasiekęs 
pats Išganytojas (Mt 11, 21; Mk 7, 
31). Sidone tuo metu jau turėjo būti 
krikščionių bendruomenė, kurią Povis 
las dabar aplanko. — (4) Plaukėme 
aplinkui Kiprą. Laivas plaukė ne ties 
siog į Tarpžemio jūrą, bet tarp Penikis 
jos kranto ir Kipro salos, laikydamasis 
arčiau tos salos. — (5) Pro Kilikiją... 
Zr. aug. 6, 9; 2, 10. — Į Mirą. Vul: 
gatoje vietos vardas yra Listra; bet tai 
aiški perrašinėtojų klaida, nes Listra 
yra labai toli nuo jūros kranto Likaos 
nijoje (14, 6). Gr. t. yra tikras vie: 
tos vardas, Mira. — (6) Laivą iš Alek- 
sandrijos. Šitas laivas turėjo būti la: 
bai didelis, nes jame buvo gana vie: 
tos 270 keleivių; be to, jis vežė didelį 
javų krovinį, gal kviečių, nes Roma 
buvo aprūpinama kviečiais iš Egipto. 
— (7) Daug dienų: ne mažiau dviejų 
savaičių. Plaukimas buvo sunkus, nes 
laivo nebedengė nuo vėjo jokie krans 


2 Cor 11, 25 4; 
Lev 16, 29 


718 


tarde navigaremus, et vix devenis: 
semus contra Gnidum, prohibente 
nos vento, adnavigavimus Cretae 
iuxta Salmonem: Šet vix iuxta na: 
vigantes, venimus in locum guens 
dam, gui vocatur Boniportus, cui 
iuxta erat civitas Thalassa. ? Mul: 
to autem tempore peracto, et cum 
iam non esset tuta navigatio, eo 
guod et ieiunium iam praeteriisset, 
consolabatur eos Paulus, *? dicens 
eis: Viri, video guoniam cum inius 
ria, et multo damno non solum 
oneris, et navis, sed etiam anima: 
rum nostrarum incipit esse navi: 
gatio. *! Centurio autem gubernas 
tori et nauclero magis credebat, 


“ guam his, guae a Paulo dicebantur. 


Act 27, 30 


2 Et cum aptus portus non esset 
ad hiemandum, plurimi statuerunt 
consilium navigare inde, si guomos 
do possent, devenientes Phoenicen, 
hiemare, portum Cretae respiciens 
tem ad Africum, et ad Corum. 
*š Aspirante autem Austro, aesti- 
mantes propositum se tenere, cum 
sustulissent de Asson, legebant 
Cretam. ** Non post multum aus 
tem misit se contra ipsam ventus 
Typhonicus, gui vocatur Euroaguis 
lo. 15 Cumgue arrepta esset navis, 
et non posset conari in ventum, 
data nave flatibus, ferebamur. ** In 
insulam autem guandam decurren= 
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tik su vargu atvykome ties Gnidu. 
Kadangi vėjas nebeleido, mes 
plaukėme Kretos link išilgai Sal: 
monės. * Vargingai praplaukę pro 
šalį, atvykome į vieną vietą, kuri 
vadinama Gerasis Uostas, arti kus 
tios buvo miestas Talasa. *? Kas 
dangi daug laiko buvo praslinkę, 
ir plaukimas buvo jau pavojingas, 
nes ir pasninkas buvo jau praėjęs, 
Povilas juos įspėjo, !? jiems saky= 
damas: Vyrai, matau, kad plauki- 
mas žada būti su nepatogumu ir 
dideliu nuostoliu ne tik važtos ir 
laivo, bet ir mūsų gyvybių. !! Bet 
šimtininkas labiau tikėjo vairinin= 
kui ir laivininkui, kaip Povilo žo- 
džiams. 12 Neesant patogaus uosto 
žiemavimui, | dauguma nutarė 
plaukti iš ten ir, jei kaip nors pas 
vyktų pasiekti, žiemauti Penikse. 
Yra tai Kretos uostas, uždengtas 
nuo pietvakario ir šiaurvakario vės 
jo. 3 Lengvai papūtus pietų vėjui, 
jie tikėjosi galėsią įvykdyti savo 
sumanymą ir, pakėlę inkarus, 
plaukė visai arti Kretos kranto. 
* Bet neilgai trukus, puolė laivą 
viesulas, vadinamas šiaurrytys vės 
jas. *9 Laivas buvo pagautas ir nes 
galėjo atsigręžti prieš vėją. Paleidę 
laivą pavėjui, buvome tolyn nešas 
mi. !*Plaukdami pro vieną salą, 


tai. — Salmonės: Kretos salos šiaurės 
rytuose. — (8) Gerasis Uostas. Los 
tyniškai jis buvo vadinamas Bonipors 
tus, o graikiškai Kaloi limenes. — Ta- 
lasa. Tikriau Alasa. Jis buvo vadinas 
mas taip pat Lazėa. — (9) Daug lai- 
ko: nuo išplaukimo iš Kesarijos. Mi> 
nimas čia žydų pasninkas buvo pers 
maldavimo diena spalių mėnesyje. 
Tuomet Tarpžemio jūroje prasideda 
didelės audros. Romos įpročiu, kelionės 
Tarpžemio jūra pradedamos nuo kovo 
mėnesio ir tęsiamos iki lapkričio; žy= 


dai tą laiką dar labiau trumpindavo. 
— (10) Su nepatogumu. Povilas jau 
tris kartus buvo iškentėjęs laivo sudus 
žimą (2 Kor 11, 25), todėl jis galėjo 
kalbėti, kaip žmogus labai prityręs. — 
(12) Neesant patogaus... Gerasis Uos 
stas nebuvo uždarytas nuo rytų ir pies 
tų vėjo. — (13) Visai arti. Vulgatos 
žodis „Asson“, anot daugelio aiškintos 
jų, čia ne vietos vardas ir reiškia: ar= 
čiau arba visai arti. Taigi, laivas su. 
keleiviais laikėsi pietų šono prie Kres 
tos salos; taip buvo lengviau plaukti, 
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kuri vadinama Kauda, vos galėjo: 
me sulaikyti valtį. *7 Ją įkėlę, jūs 
rininkai pritaikė paspirtis ir pers 
rišo laivą. Bijodami patekti ant 
seklumos, nuleido bures, ir taip 
buvo nešami. '3 Kadangi mes bus 
vome smarkios audros mėtomi, tai 
rytojaus dieną jie išmetė važtą, 
*? trečią dieną išmetė savo rankos 
mis laivo rakandus. *? Nei saus 
lei, nei žvaigždėms daug dienų 
nesirodant ir nemažai audrai mus 
varginant, jau buvo žuvusi visa 
mūsų išsigelbėjimo viltis. *! Kas 
dangi jie buvo taip ilgai pasilikę 
be valgio, tai Povilas, atsistojęs 
tarp jų, tarė: Reikėjo, vyrai, pa- 
klausyti manęs ir nesileisti nuo 
Kretos; taip būtų buvę išvengta to 
nepatogumo ir nuostolio. *ž Da: 
bar tačiau patariu jums nėnusis 
minti; nes nė vieno jūsų gyvybė 
nežus, tiktai laivas. ?* Nes šią 
naktį atsistojo prie manęs Dievo, 
kurio aš esu ir kuriam tarnauju, 
angelas "ir tarė: Nebijok, Povi- 
lai, tau reikia stoti ciesoriaus akis 
vaizdon; ir štai Dievas tau pados 
vanojo visus, kurie su tavim plaus 
kia. ?5 Todėl, vyrai, turėkite drąs 
sos; nes aš tikiu Dievui, kad taip 
bus, kaip man pasakyta. ?9 Mes 
turime priplaukti prie vienos salos. 

*7" Atėjus keturioliktai nakčiai, 
mums beplaukiant Adrija, apie vi- 
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tes, guae vocatur Cauda, potuimus 
vix obtinere scapham. !7 Oua sub: 
lata, adiutoriis utebantur, accins 
gentes navem, timentes ne in Syrs 
tim inciderent, summisso vase sic 
ferebantur. !* Valida autem nobis 
tempestate iactatis, seguenti die iac- 


tum fecerunt: !? et tertia die suis Ion 1,5 


manibus armamenta navis proieces 
tunt. *? Negue autem sole, negue 
sideribus apparentibus per plures 
dies, et tempestate non exigua ims 
minente, iam ablata erat spes oms 
nis salutis nostrae. ?! Et cum mul: 
ta ieiunatio fuisset, tunc stans Paus 
lus in medio eorum, dixit: Opor: 
tebat guidem, o viri, audito me, non 
tollere a Creta, lucrigue facere in: 
iuriam hanc, et iacturam. ?? Ft 
nunc suadeo vobis bono animo es- 
se, amissio enim nullius animae 
erit ex vobis, praeterguam navis. 
23 Astitit enim mihi hac nocte Ans 
gelus Dei, cuius sum ego, et cui 


Act 27, 33. 38 


deservio, ** dicens: Ne timeas Paus Act 9, 15; 


le, Caesari te oportet assistere: ct 
ecce donavit tibi Deus omnes, gui 
navigant tecum. ?5 Propter guod 
bono animo estote viri: credo enim 


Deo, guia sic erit, guemadmodum. 


25, 11 


dictum est mihi. ?9 In insulam aus Ac 98, 1 


tem guandam oportet nos deves 
nire. 

:*7 Sėd posteaguam guartadecima 
nox supervenit, navigantibus nobis 
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nes čia laivui padėjo pietų vėjas. — 
(17) Perrišo laivą: apsuko laivą išilgai 
jo šonų keletą kartų stipriomis virvės 
mis, kad taip laivas būtų jų palaikomas 
ir netaip greitai galėtų pertrūkti. Stip- 
rus šiaurės rytų vėjas varė laivą į pie: 
tų vakarus, todėl bijota, kad laivas nes 
patektų ant didžiosios seklumos (Sirs 
ties). — (18) Išmetė važtą. Krovinį 
išmetus, laivas turėjo palengvėti ir nes 
taip smarkiai įsitrenkti į pasiektą seks 
lumą. — Išmetė savo rankomis, todėl 


jautė, kad pavojus didėjo, ir reikalas 
palengvinti laivą buvo gyvas. Išmetė 
laivo rakandus: stalus ir t4, — (21) 
Atsistojęs tarp jų: tarp jūrininkų. — 
(22) Patariu jums... Kadangi pasirodė, 
kad anksčiau duotas apaštalo įspėjimas 
turėjo rimto pagrindo, tai ir dabar jūs 
rininkai turėjo pasitikėti jo žodžiais. — 
(24) Dievas tau padovanojo...: dėl tas 
vęs Dievas nori išgelbėti ir kitus. 

(27) Keturioliktai nakčiai. Keturios 
likta naktis čia skaitoma nuo išplauki- 


Act 27, 16 


Act 27, 21. 27 


1 Sm 14, 45; 
2 Sm 14, 11; 
Mt 10, 30 


Io 6, 11; 

1 Cor 10, 30; 
Rom 14, 6; 

1 Tim 4, 4 


Act 9, 19 
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in Adria circa mediam noctem, su= 
spicabantur nautae apparere sibi 
aliguam regionem. ?* Oui et sums 
mittentes bolidem, invenerunt pas- 
sus viginti: et pusillum inde sepa- 
rati, invenerunt passus guindecim. 
** Timentes autem ne in aspera los 
ca incideremus, de puppi mittentes 
anchoras guattuor, optabant diem 
fieri. *? Nautis vero guaerentibus 
fugere de navi, cum misissent scas 
pham in mare, sub obtentu guasi 
inciperent a prora anchoras extens 
dere, *! dixit Paulus Centurioni, et 
militibus: Nisi hi in navi manses 
rint, vos salvi fieri non potestis. 
** Tunc absciderunt milites funes 
scaphae, et passi sunt eam excides 
re. Ft cum lux inciperet fieri, 
rogabat Paulus omnes sumere cis 
bum, dicens: Ouartadecima die ho> 
die  expectantes ieiuni  permas 
netis,  nihil accipientes. ** Prop: 
ter guod rogo vos accipere cibum 
pro salute vestra: guia nullius ves: 
trum capillus de capite peribit. 
* Et cum haec dixisset, sumens pas 
nem, gratias egit Deo in conspecs 
tu omnium: et cum fregisset, coe: 
pit manducare. ** Animaeguiores 
autem facti omnes, et ipsi sumpses 
runt cibum. *7 Eramus vero unis 
versae animae in navi ducentae sep> 
tuaginta sex. ?5 Et satiati cibo al- 
leviabant navem, iactantes triticum 
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dunaktį jūrininkai tarėsi prisiar: 
tiną į kažin kokią sausumą. ?3 Jie 
nuleido virvę su švinu ir rado dvi- 
dešimt sieksnių gilumos; netoli 
nuo ten nuplaukę, rado penkioliką 
sieksnių. *? Bijodami, kad nepa: 
tektumėm ant uolingos vietos, jie 
nuleido nuo laivo užpakalio ketus 
ris inkarus ir labai laukė, kad iš: 
auštų. ** Jūrininkams tykojant pa: 
bėgti nuo laivo ir pradėjus leisti 
valtį į jūrą, būk jie norį įleisti ins 
karus ir iš priešakio, *! Povilas tas 
rė šimtininkui ir kareiviams: Jei 
šitie nepasiliks laive, jūs negalėsite 
išsigelbėti. ** Tuomet kareiviai nus 
kirto valties virves ir leido jai nus 
kristi. 33 Pradėjus švisti, Povilas 
ragino visus valgyti, sakydamas: 
Šiandien keturiolikta diena, kaip 
belaukdami pasiliekate nevalgę, 
nieko neragaudami. ** Todėl pra: 
šau jus imti valgį. Tai pravers 
jums išsigelbėti, nes nė vieno jūsų 
plaukas nuo galvos nepražus. 
* Tai pasakęs, jis ėmė duonos, pa: 
dėkojo Dievui visų akivaizdoje ir 
perlaužęs pradėjo valgyti. *? Tuos 
met nusiramino visi ir taip pat pas 
valgė. *7 Laive visų mūsų buvo 
du šimtu septynios dešimtys šeši 
žmonės. *3 Pasisotinę valgiu, jie 
palengvino laivą, išmesdami javus 


mo iš Gerojo uosto. — Adrija... Adris 
jos jūra anuo metu buvo vadinama jūs 
ra tarp Graikijos, Italijos ir Afrikos. 
— (28) Sieksnių. Sieksniu čia vadina: 
ma mastas lygus 1,85 metro. — (31) 
Jei šitie nepasiliks... Jūrininkams pas 
bėgus, nebus kam valdyti laivo taip 
sunkiose sąlygose, ir visi turės žūti. 
Povilas, tiesa, buvo žadėjęs išsigelbėjis 
mą, bet tas išsigelbėjimas buvo galis 
mas tik ta sąlyga, jei kiekvienas atliks 
savo pareigą, jei jūrininkai panaudos 


savo mokėjimą valdyti laivą. — (34) 
Imti valgį... Laikas iki aušrai geriausiai 
bus sunaudotas tam, kad visi pavalgytų 
ir taip sustiprintų savo jėgas besiarti: 
nančiam darbui. Visą kelionės laiką 
iš Gerojo uosto jūrininkai taip buvo 
užimti darbu ir kova su audra, kad 
neturėjo laiko net tinkamai pavalgyti. 
— (38) Išmesdami javus. Šitie javai 
tikriausiai buvo skirti laivo žmonių 
maistui. Kadangi žmonių buvo daug, 
tai ir tų javų svoris buvo žymus. Javus 


APAŠTALŲ DARBŲ 27, 39—28, 2 


į jūrą. *? Dienai išaušus, jie nepa: 
žino tos žemės, bet pamatė vieną 
įlanką su žemu krantu; prie jos jie 
panorėjo, jei bus galima, privaryti 
laivą. *? Jie pakėlė inkarus ir pas 
sidavė jūrai; drauge paleido vairų 
ryšius ir, pakėlę priešakines bures, 
pavėjui leidosi prie kranto. *! Mes 
patekome į vietą, turinčią iš abiejų 
pusių jūrą; laivas įsitrenkė, taip 
kad priešakis laikėsi įsmigęs nejus 
damai, o galas pradėjo irti dėl jū= 
ros smarkumo. “2 Kareiviai buvo 
sumanę užmušti kalinius, kad kas 
išplaukęs nepabėgtų. *3 Bet šimti> 
ninkas, norėdamas išgelbėti Pos 
vilą, neleido tai daryti ir liepė 
tiems, kurie mokėjo plaukti, pirs 
miems šokti į jūrą, plaukti ir iš= 
eiti į sausumą; ** likusius jie išnešė 
vienus ant lentų, kitus ant laivo li> 
kučių. Taip atsitiko, kad visi žmos 
nės išsigelbėjo į sausumą. 


28. ! Tik išsigelbėję patyrėme, 
kad salos vardas buvo Melita. Bars 
barai parodė mums nemaža žmos 
niškumo. Ž Nes sukūrę ugnį dėl 
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in mare. ** Cum autem dies factus 
esset, terram non agnoscebant: si: 
num vero guendam considerabant 
habentem littus, in guem cogitas 
bant, si possent, eiicere navem; 
** Et cum anchoras sustulissent, 
committebant se mari, simul laxans 
tes iuncturas gubernaculorum: et 
levato artemone secundum aurae 
flatum tendebant ad littus. *! Ft 
cum incidissemus in locum dithas 
lassum, impegerunt navem: et pros 
ra guidem fixa manebat immobilis, 
puppis vero solvebatur a vi maris. 
1 Militum autem consilium fuit ut 
custodias occiderent: neguis cum 
enatasset, effugeret. 3 Centurio 
autem volens servare Paulum, pro: 
hibuit fieri: iussitgue eos, gui posė 
sent natare, emittere se primos, et 
evadere, et ad terram exire: ** et 
ceteros alios in tabulis ferebant: 
guosdam super ea guae de navi 
erant. Et sic factum est, ut omnes 
animae evaderent ad terram. 

28. !Et cum evasissemus, tunc 
cognovimus guia Melita insula vos 
cabatur. Barbari vero praestabant 
non modicam humanitatem nobis. 
* Accensa enim pyra, reficiebant 


išmesdami į jūrą, jie darė laivą lens 
gvesnį; pasilikti jų sau nebuvo išskaičias 
vimo; jūros paviršiuje jie negalėjo il4 
giau pasilikti, ir laivas turėjo žūti. (22 
e.). — (40) Jie pakėlė inkarus... Laiko 
negaišdami ir vis nenorėdami apsunkins 
ti laivo, jūrininkai atrišo virves, prie 
kurių buvo pririšti inkarai, ir paliko 
tuos inkarus jūroje. Vairai, kurie, įleis 
džiant inkarus, buvo stipriai pririšti, 
dabar buvo atrišti, kad jais būtų galis 
ma naudotis. — (41) Į vietą, turinčią... 
Šita vieta vėliau buvo praminta šv. Pos 
vilo įlanka. Ji yra salos šiaurryčiuose. 
Į vakarus nuo jos yra maža Salmone: 
tos sala. Žodžių „dėl jūros smarkus 


Šv. Raštas, V t. 


mo“ gr. t. nėra. — (42) Užmušti ka- 
linius... Einant Romos įstatymais, kas 
reiviai turėjo atsakyti savo gyvybe už 
tuos, kurie buvo jiems pavesti saugoti. 
— (43) Neleido tai daryti. Kad išsi: 
gelbėtų Povilas, kuriam šimtininkas bus 
vo palankus (3 e.), jis neleido užmušti 
nė vieno kalinio. — (44) Visi žmo 
nės išsigelbėjo: taip buvo įvykdyti pras 
našiniai Povilo žodžiai. 

(28, 1) Melita: dabar Malta. — Bar- 
barai. Žmonės, kurie nepriklausė nei 
Graikų nei Romos tautoms ir nevartos 
jo tų tautų kalbų. Maltos gyventojų 
kalba buvo puniška. — (2) Dėl už. 
ėjusio lietaus... Prie lietaus ir šalčio bus 
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Act 27,5 


Act 27, 2255 


Act 27, 5 


Mc 16, 18; 
Lc 10, 19 


Lc 14, Ii 


Lc 4, 5385 


9 Mt 10, 5 


nos 
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nos omnes propter imbrem, gui ims 
minebat, et frigus. * Cum congres 
gasset autem Paulus sarmentorum 
aliguantam multitudinem, et impos 
suisset super ignem, vipera a calos 
re cum processisset, invasit manum 
eius. * Ut vero viderunt Barbari 
pendentem bestiam de manu eius, 
ad invicem dicebant: Utigue homis 
cida est homo hic, gui cum evases 
rit de mari, ultio non sinit eum vi= 
vere. *Et illė guidem excutiens 
bestiam in ignem, nihil mali passus 
est. “ At illi existimabant eum in 
tumorem convertendum, et subito 
casurum, et mori. Diu autem illis 
expectantibus, et videntibus nihil 
mali in eo fieri, convertentes se, 
dicebant eum esse Deum. 7 In lo: 
cis autem illis erant praedia prins 
cipis insulae, nomine Publii, gui 
suscipiens, triduo benigne 
exhibuit. 3 Contigit autem, patrem 
Publii febribus, et dysenteria ves 
xatum iacere. Ad guem Paulus ins 
travit: et cum orasset, et imposuis= 
set ei manus, salvavit eum. ? Ouo 
facto, omnes, gui in insula habes 
bant infirmitates, accedebant, et 
curabantur: *? gui etiam multis hos 


užėjusio lietaus ir šalčio, atgaivino 
mus. * Kai Povilas surinko nemas 
žą sausų šakų krūvą ir padėjo ant 
ugnies, išlindus nuo karščio gys 
vatė įsikando į jo ranką. * Barbas 
rai, pamatę kirmėlę, kabančią prie 
jo rankos, kalbėjosi tarp savęs: 
Tikrai tas žmogus galvažudis. 
Nors jis išsigelbėjo iš jūros, tačiau 
kerštas neleidžia jam gyvam būti. 
5 Bet jis nukratė kirmėlę į ugnį, ir 
jam nieko pikto neatsitiko. * Jie 
gi laukė jį sutinsiant, ūmai parpul: 
siant ir mirsiant. Ilgai laukę ir 
matydami, kad jam nieko pikto 
neatsitiko, ėmė kitaip manyti ir sa= 
kė, jis esąs dievas. 7 Tose vietose 
buvo salos vyresniojo, vardu Pus 
blijaus, laukai. Jis mus priėmė ir 
tris dienas meilingai išlaikė, * Atsis 
tiko, kad Publijaus tėvas gulėjo, 
sirgdamas drugiu ir kruvinąja. Pos 
vilas nuėjo pas jį, pasimeldė, pas 
dėjo ant jo rankas ir jį pagydė. 
" Po to atsitikimo kiti salos gyvens 
tojai, kurie sirgo, ėjo pas jį ir bus 
vo pagydyti. * Be to, jie parodė 


vo prisidėjusi ir ta aplinkybė, kad iš: 
gelbėtieji buvo jau sušlapę jūros vans 
denyje. — (3) Sausų šakų. Tai galėjo 
būti krūmo pavidalo augalai, kokių ir 
dabar galima matyti šv. Povilo įlans 
koje. — (4) Tas žmogus galvažudis... 
Maltos gyventojai gal žinojo, kad Pos 
vilas buvo kalinys, nes kareiviai, kaip 
galima spręsti iš 27, 42, saugojo jį, kaip 
kitus kalinius. O jei jie to ir nežinojo, 
tai iš tos aplinkybės, kad jis, ką tik iš- 
sigelbėjęs iš laivo sudužimo, pateko į 
naują pavojų, darė išvadą, kad jis die: 
viškosios teisybės yra persekiojamas. 
— (5) Nieko pikto neatsitiko. Plg. Mk 
16, 18. — (6) Jis esąs dievas. Gyvatės 
įgylimas turėjo būti jam mirtingas. Kas 
dangi Povilas pasiliko gyvas, tai, jų 


manymu, jis turėjo turėti dieviškosios 
galios, arba pats būti dievas. Ir Apd 
autorius, matomai, tiki, kad čia buvo 
įvykęs stebuklas. Plg. aug. 14, 10. 11. 
— (7) Vyresniojo. Tas vyresnysis gal 
buvo Sicilijos pretoriaus legatas.— Mus 
priėmė: Povilą ir jo kelionės draugus, 
o gal ir šimtininką Julijų. Išlaikymas 
buvo labai reikalingas tik pirmomis die: 
nomis, iki susidarė tinkamos sąlygos 
žiemai saloje praleisti. Maltos saloje 
rodoma nemažas urvas, kuriame Povis 
las praleidęs 3 mėnesius. — (8) Padėjo 
ant jo rankas... Plg. Mt 8, 14. — (9) 
Buvo pagydyti. Stebuklingi pagydymai 
gal laimėjo Kristui saloje ne vieną 
tikintijį. Anot padavimo, Publijus bus 
vęs pirmasis Maltos vyskupas... 
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mums daug pagarbos ir išplaus 
kiantiems įkrovė, kas buvo reika: 
linga. 

*1 Po trijų mėnesių išplaukėme 
Aleksandrijos laivu, kurs žiemavo 
saloje. Jo ženklas buvo Dioskus 
rai. '* Atvykę į Sirakuzą, pasili= 
kome čia tris dienas. 7*Iš ten 
plaukdami aplinkui pakraščiais, at: 
vykome į Regiją ir po vienos die: 
nos, papūtus pietų vėjui, atvykome 
rytojaus dieną į Puteolius. '* Čia 
atradę brolių, buvome prašyti pa: 
silikti pas juos septynias dienas. 
Taip atkeliavome Romon. ?5 Iš 
ten gi broliai, išgirdę apie mus, 
išėjo mūsų pasitikti iki Apijaus 
Prekyvietės ir Trijų Tabernų. Pa- 
matęs juos, Povilas dėkojo Dievui 
ir įgijo pasitikėjimo. 
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noribus nos honoraverunt, et navi- 
gantibus imposuerunt guae neces: 
saria erant. 

*! Post menses autem tres navis 
gavimus in navi Alexandrina, guae 
in insula hiemaverat, cui erat ins 
signe Castorum. 'Ž Et cum venis> 
semus Syracusam, mansimus ibi 
triduo. !* Inde circumlegentes de: 
venimus Rhegium: et post unum 
diem flante Austro, secunda die ve: 
nimus Puteolos; ** ubi inventis fras 
tribus rogati sumus manere apud 
kos dies septem: et sic venimus Ros 


mam. *>Et inde cum audissent Rom I, 7 


fratres, occurrerunt nobis usgue 
ad Appii forum, ac tres Tabernas. 
Ouos cum vidisset Paulus, gratias 
agens Deo, accepit fiduciam. 


(11) Po trijų mėnesių: gal vasario 
pradžioje 62 metais.—Dioskurai. Kieks 
vienas laivas senovėje priešakyje tus 
rėjo išdrožtą savo vardo ženklą, o už 
pakalyje — savo dievaičio globėjo pas 
veikslą. Dioskurais buvo vadinamu du 
broliu dievaičiu: Kastoras ir Poluksas. 
Jie buvo laikomi Jupiterio ir Ledos sūs 
numis ir jūrininkų dievaičiais globėjais. 
— (12) Į Sirakuzą. Tai žymus mies 
stas Sicilijoje. — (13) Į Regiją: pa: 
čiame pietų Italijos gale. — Į Puteolius. 
Tai buvo gana žymus senovėje uostas. 
Jame, paprastai, sustodavo iš Egipto 
atvykę laivai su javais. — (14) Čia at= 
radę brolių. Kad Puteoliuose jau buvo 
krikščionių, tai yra įrodymas, kaip pla- 
čiai jau tuomet buvo paplitusi krikščios 
nystė. Šimtininkas duoda Povilui naują 
palankumo įrodymą, leisdamas jam susi: 
siekti su Puteolio krikščionimis. — (15) 
Iš ten gi broliai... 14 e. paminėtas at: 
vykimas į Romą buvo Povilo kelionės 
tikslas. Dabar nurodomos dar kai kus 
rios to atvykimo aplinkybės. Apijaus 
kelias nuo seniausių laikų jungia Ros 
mą su Italijos pietumis. Povilui pasi: 
liekant Puteoliuose, Romos krikščionys 
gavo apie jį žinią ir išėjo jo pasitikti 


vienos dienos kelią. Kai kuriems iš 
jų, plg. Rom 16, 3..., Povilas buvo as> 
meniškai pažįstamas, o jo laiškas, kurį 
jis buvo parašęs romėnams prieš 3 mes 
tus, turėjo sužadinti visų norą pagerbti 
jį kaip apaštalą ir pasveikinti kaip 
brolį. Apijaus prekyvietė buvo prie 
Apijaus kelio. Iki Romai nuo jos 
buvo apie 80 kilm. kelio. Paėjus iuo 
pačiu Apijaus keliu dar 20 klm, buvo 
pasiekta trijų Tabernų (trijų užeigos 
namų) miestelis. Čia Povilą gal pasi: 
tiko kiti krikščionys, kurie negalėjo 
eiti iki Apijaus prekyvietės. — Dėkojo 
Dievui ir... Povilas vedamas Romon ne 
kaip kalinys, bet kaip nugalėtojas. 
Suprantama, kad apaštalas, po tiek iš- 
kentėtų vargų, jautėsi prislėgtas. Bet 
dabar, matydamas jam palankius, meis 
lės pilnus krikščonis, jis vėl įgyja drąsos. 
Juk tai buvo broliai ir nariai tos Bažny: 
čios, kuri Petro įkurta, kurios veidą 
pamatyti jis taip seniai troško (Rom 
1, 11), kurios tikėjimu jis su visu 
krikščionišku pasauliu stebėjosi (Rom 
1, 8). Juk tai buvo pasiuntiniai tos 
Bažnyčios, kuri buvo Dievo išrinkta 
visiems laikams, kad būtų pasaulio 
Bažnyčia. bažnyčių motina, prie kurios 


Act 27,53 


Act 13, 15; 


23, 1 


Act 3, 13; 
Lk 23; 115 


Act 25, 11; 


26, 32 


Act 23, 6; 
26, 65 
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** Cum autem venissemus Ros 
mam, permissum est Paulo manere 
sibimet cum custodiente se milite. 
“" Post tertium autem diem convos 
cavit primos Iudaeorum. Cumgue 
convenissent, dicebat eis: Ego, vis 
ri fratres, nihil adversus plebem 
faciens aut morem paternum, vinc= 
tus ab Ierosolymis traditus sum in 
manus Romanorum 'šgui cum ins 
terrogationem de me habuissent, 
voluerunt me dimittere, eo guod 
nulla esset causa mortis in me. 
"8 Contradicentibus autem Iudaeis, 
coactus sum appellare Caesarem, 
non guasi gentem meam habens 
aliguid accusare. *0 Propter hanc 
igitur causam rogavi vos videre, 
et allogui. Propter spem enim Iš: 
rael catena hac circumdatus sum. 
1 At illi dixerunt ad eum: Nos nes 
gue litteras accepimus de te a Ius 
daea, negue adveniens aliguis frai- 
rum nunciavit, aut locutus est guid 


APAŠTALŲ DARBŲ 28, 16—21 


““ Kai atvykome Romon, Povilui 
buvo leista apsigyventi, kur pats 
norėjo su serginčiu jį kareiviu. 
“ Trims dienoms praslinkus, jis 
suvadino žydų vyresniuosius. Kas 
da jie susiėjo, jis jiems kalbėjo: 
Vyrai broliai, nors aš nieko neesu 
padaręs prieš tautą, nei prieš tėvų 
papročius, tačiau esu išduotas iš 
Jeruzalės, kaip kalinys į romėnų 
rankas. 8 Tie, perklausinėję mas 
ne, norėjo mane paleisti, nes nebus 
vo manyje jokios mirties vertos 
kaltės. *? Dėl žydų prieštaravimo 
buvau priverstas šauktis į ciesorių, 
bet ne tam, kad turėčiau dėl ko 
nors skųsti savo tautą. ?0 Taigi, 
todėl jus pakviečiau, kad su jumis 
pasimatyčiau ir kalbėčiau. Nes 
dėl Izraėlio vilties esu apkaltas ta 
grandine. *! Jie jam atsakė: Mes 
negavome apie tave nei laiško iš 
Judiejos, nei kas nors iš brolių atės 
jęs nepranešė ir nekalbėjo apie tas 


statymo Povilas taip stebėtinai buvo 
pašauktas prisidėti. 

(16) Su serginčiu jį kareiviu. Apa- 
štalas buvo prirakintas grandine prie 
vieno kareivio, kurs turėjo jį sergėti. 
Kadangi kareiviai keisdavosi, tai Po: 
vilas galėjo skelbti Evangeliją visų pirs 
ma tiems savo sargams, 0 su jais pas 
siekdavo ir jų kareivines (Pil 4, 22). 
Povilas nuolatos gyveno Romoje pa: 
sisamdytame bute (30 e.), kur jį laisvai 
galėdavo lankyti tikintieji. Butas tu: 
rėjo būti nelabai toli nuo kareivių sto: 
vyklos. Išlaikymą Povilas gal pelny- 
davosi savo rankų darbu; be to, jam 
padėdavo išsilaikyti ir tikinčiųjų pašal- 
pos. Kaip daug prietelių jį lankė, pasi: 
rodo iš Kol 1, 7; 4, 9... Pil 2, 25; 
Pilem 10, — (17) Žydų vyresniuo- 
sius. Pirmais penkeriais Nerono vieš: 
patavimo metais žydai Romoje naudos 
josi nemaža laisve. Čia minimi žydų 
vyresnieji turėjo būti jų sinagogų virs 
šininkai (21 e.). — Prieš tautą: prieš 


žydų tautą. Taip kalbėdamas, Povilas 
pasisako, kad ir jis yra žydas. — (18) 
Tie, perklausinėję... Žr. aug. 25, 18... 
26, 21; 23, 29; 24, 26. — (19) Dėl žy=- 
dy... Gali būti, kad žydai pas Festą 
pasipriešino Povilo paleidimui (25, 11). 
— (20) Todėl jus...: kadangi aš atvys 
kau, neturėdamas jokio pikto nusistas 
tymo prieš savo tautą, todėl aš norėjau 
pareikšti jums tą dalyką, kad jūs žinos 
tumėte, jog turite manyje ne Izraėlio 
priešą; priešingai, aš esu grandinėse 
dėl Izraėliui žadėtojo Mesijo (26, 6...). 
— (21) Mes negavome... Kolei Povilas 
pasiliko rytuose, Palestinos žydams nes 
buvo progos įspėti Romos žydus prieš 
Povilą; kai jis išvyko Romon, jis pas 
siekė ją anksčiau, negu galėjo ateiti 
Palestinos žydų laiškai. Romos žydai 
čia išsireiškia labai atsargiai. Nors Ro 
moje jie dabar buvo pakenčiami, bet 
laikė pavojingu sau dalyku kreipti į 
save viešą susidomėjimą, įsikišant į 
tokį dalyką, kurį turėjo spręsti cieso= 
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xe ką pikta. ** Taigi, mes norime 
išgirsti iš tavęs, ką manai. Nes 
apie tą atskalą mes žinome, kad 
jai visur prieštaraujama. ** Todėl 
jie paskyrė jam dieną, ir daugybė 
atėjo pas jį į namus. Jis jiems aiš= 
kino ir liudijo apie Dievo karas 
lystę ir nuo ryto iki vakarui sten= 
gėsi iš Mozės įstatymo ir pranašų 
įtikinti juos apie Jėzų. ** Vieni ti> 
kėjo tam, kas buvo sakoma, o kiti 
netikėjo. ?? Nesutikdami tarp sa- 
vęs, jie išėjo, Povilui pasakius tą 
vieną žodį: Gerai šventoji Dvasia 
pasakė per pranašą. Izaiją mūsų 
tėvams, **tardama: Eik pas tuos 
žmones ir jiems sakyk: Jūs klau- 
sysite ausimi ir neišmanysite, aki= 
mi regėsite ir neišvysite. “" Nes 
šitos tautos širdis nutuko, jie sun= 
kiai girdėjo ausimis ir užmerkė sa- 
vo akis, kad kartais neišvystų aki- 
mis ir neišgirstų ausimis, neišma= 
nytų širdžia, nesigręžtų, ir aš jų 
nepagydyčiau. ?3 Taigi, žinokite, 
kad tas Dievo išganymas siųstas 
pagonims, ir jie klausys. *? Jam 
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de te malum. ** Rogamus autem a Act 17, 19; 


te audire guae sentis: nam de secs 


Le 2, 4; 
Rom 10, 21; 


ta hac notum est nobis guia ubis Hbr 12, 5 


gue ei contradicitur. ** Cum con 
stituissent autem illi diem, venes 
runt ad eum in hospitium plurimi, 
guibus exponebat testificans reg- 
num Dei, suadensgue eis de Iesu 
ex Lege Moysi, et Prophetis a mas 
ne usgue ad vesperam. ** Et guidam 
credebant his, guae dicebantur: 
guidam  vero non  credebant. 
**Cumgue invicem non essent 
consentientes, discedebant dicente 
Paulo unum verbum: Ouia bene 
Spiritus sanctus locutus est per 
Isaiam prophetam ad Patres nos: 
tros, ?9 dicens: Vade ad populum 
istum, et dic ad eos: Aure audie- 
tis, et non intelligetis: et videntes 
videbitis, et non perspiaietis. ** In= 
crassatum est enim cor populi hu= 
ius, et auribus graviter audierunt, 
et oculos suos compresserunt: ne 
Jorte videant oculis, et auribus au= 
diant, et corde intelligant, et con= 
vertantur, et sanem eos. ? Notum 
ergo sit vobis, guoniam Gentibus 
missum est hoc salutare Dei, et ipsi 
audient. ?? Et cum haec dixisset, 


riaus teismas. — (22) Mes norime...: 
norime gauti iš tavęs tikslesnių žinių, 
negu tos, kurias turime. Romos žydų 
vyresnieji iš karto nesmerkia Povilo, 
kad jis yra krikščionis. Romos krikščios 
nių didelė dauguma buvo įtikėjusieji 
pagonys; jie gal buvo sudarę bendruos 
menę, nepalaikančią artimesnių santys 
kių su žydais ir todėl mažai jų paste: 
bimą, ypač tokiame dideliame mieste, 
koks buvo Roma. Pagaliau čia žydai 
daugiau nutyli, negu pasako Povilui; 
jiems svarbu, kad pats Povilas kuo 
daugiausia pasakytų, ką jis manąs. — 
(24) Vieni tikėjo... Kaip kitur, taip 
ir Romoje, žydai nebuvo linkę priimti 
Evangelijos; todėl Povilo pamokslai 


didelio pasisekimo jų tarpe neturėjo. — 
(25) Per pranašą Izaiją... Žr. Iz 6, 9. 
10; Mt 15, 15... Mk 4, 12; Lk 8, 10; 
Jono 12, 40. Zodžius, kuriais dabar 
šv. Povilas atsiliepia į žydus, jau pats 
Išganytojas yra jiems ištaręs. Liudijis 
mą apie išganymą, kurį buvo atmetę 
Jeruzalės žydai su dideliu piktumu 
(22, 22), Povilas, pagal Viešpaties vas 
lią ir po Apaštalų kunigaikščio, pa. 
siūlė žydams taip pat Romoje. Povilo 
atvykimas buvo lemianti valanda, kurią 
Romos žydai turėjo pasinaudoti Kristaus 
išganymu naujame Bažnyčios viduryje. 
Bet jie atstumia išganymą, todėl Povilas 
I toliau visą savo veiklą skirs tik pagos 


Act 19, 8; 
26, 225 


Act 17, 4 


Is 6, 95; 
Mt 135, 14; 
Io 12, 395; 
Mc 4, 12; 
Rom II, 8 
2 Cor 3, 14 


Ps 66, 5; 
97, 3; 
Act 15, 46; 

18, 6; 
Is 45, 5 0" 


Act 28, 23; 
1; 35 
19, 8; 


20, 205. 24 


Phil 1, 14; 
2 Tim 2, 9 
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exierunt ab eo Iudaei, multam ha: 
bentes inter se  guaestionem. 
* Mansit autem biennio toto in 
suo conducto: et suscipiebat oms 
nes, gui ingrediebantur ad eum, 
** praedicans regnum Dei, et dos 
cens guae sunt de Domino Iesų 
Christo cum omni fiducia, sine pro 
hibitione. 


APAŠTALŲ DARBŲ 28, 30—31 


tai pasakius, žydai išėjo nuo jo, tus 
rėdami tarp savęs didelį ginčą. 
*? Jis pasiliko dvejus ištisus metus 
pasisamdytame sau bute ir priims 
davo visus, kurie ateidavo pas jį, 
*" skelbė Dievo karalystę ir mokė 
apie Viešpatį Jėzų Kristų su visu 
pasitikėjimu nedraudžiamas. 


————————— | | | | | | | | | 


nių pasauliui. — (31) Skelbė Dievo... 
Savo pasisamdytame bute Povilas gas 
lėjo skelbti Evangeliją niekieno neklius 
domas. Kadangi jis buvo atvykęs su 
savo ištikimais bendradarbiais, o be to, 
atsirado ir kitų padėjėjų, tai krikščios 
nių bendruomenė Romoje turėjo labai 
padaugėti. — Kad Povilo byla nusi: 
tęsė ilgai, tai įvyko ypačiai gal dėl to, 
kad kaltintojai, Palestinos žydai, patys 
į teismą prieš Povilą nestojo, o kalti: 


nimai raštu nebuvo aiškūs. Be abejo, 
Povilas pagaliau buvo išteisintas, taip 
kaip jį nekaltu laikė jau Agripas 26, 
32. — Kadangi čia Apd aiškiai sako, 
kad Povilas pasiliko pilnus dvejus mes 
tus samdytajame bute, tai tuo pačiu čia 
nurodoma, kad šiam laikui praslinkus, 
Povilo padėtyje įvyko pakitėjimas. Tas 
pakitėjimas turėjo įvykti 64 metų pras 
džioje. 


